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7.1 Grafy frekvencí variantních tvarů 
 

Gsg maskulin (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mG hřebene/-u 62,4 : 37,6

mG ječmene/-u 98,2 : 1,8

mG kamene/-u 99,2 : 0,8

mG kmene/-u 97,9 : 2,1

mG kořene/-u 87,4 : 12,6

 
 
 
 

Gsg maskulin (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mG křemene/-u 97,6 : 2,4

mG plamene/-u 98,4 : 1,6

mG pramene/-u 93,2 : 6,8

mG prstene/-u 8,4 : 91,6

mG řemene/-u 53,9 : 46,1

mG třmene/-u 18,9 : 81,1
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Dsg maskulin (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mD hřebeni/-u 12,5 : 87,5*

mD ječmeni/-u 57,9 : 42,1

mD kameni/-u 90,3 : 9,7

mD kmeni/-u 84,7 : 15,3

mD kořeni/-u 45,9 : 54,1

 
 
 
 
 

Dsg maskulin (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mD křemeni/-u 40 : 60*

mD plameni/-u 80 : 20

mD prameni/-u 77,2 : 22,8

mD prsteni/-u 0 : 100

mD řemeni/-u 7,1 : 92,9

mD třmeni/-u 0 : 100*
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Lsg maskulin (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mL hřebeni/-u 45,1 : 54,9

mL ječmeni/-u 74,8 : 25,2

mL kameni/-u 96,5 : 3,5

mL kmeni/-u 91,4 : 8,6

mL kořeni/-u 70,2 : 29,8

 
 
 
 
 

Lsg maskulin (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

mL křemeni/-u 61,7 : 32 : 6,3

mL plameni/-u 97,5 : 2,5

mL prameni/-u 68 : 32

mL prsteni/-u 0 : 100

mL řemeni/-u 53,8 : 46,2

mL třmeni/-u 3,4 : 96,6
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Gsg neuter (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nG břemene/-a 91,2 : 8,8

nG kolene/-a 11 : 89

nG písmene/-a 92,5 : 7,5

nG plemene/-a 98,7 : 1,3

 
 
 
 
 

Gsg neuter (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nG ramene/-a 71,3 : 28,7

nG semene/-a 98,9 : 1,1

nG temene/-a 90,9 : 9,1

nG vemene/-a 93,1 : 6,9

nG vřetene/-a 44,1 : 55,9
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Dsg neuter (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nD břemeni/-u 22,2 : 77,8

nD koleni/-u 25,7 : 74,3

nD písmeni/-u 8 : 92

nD plemeni/-u 87 : 13

 
 
 
 
 

Dsg neuter (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nD rameni/-u 87 : 13

nD semeni/-u 37,5 : 62,5*

nD temeni/-u 80,3 : 19,7

nD vemeni/-u 50 : 50*

nD vřeteni/-u 11,5 : 88,5
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Lsg neuter (a)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nL břemeni/-u 25 : 75

nL koleni/-u/-ě 33,1 : 3,9 : 63

nL písmeni/-u/-ě 3,0 : 95,5 : 1,5

nL plemeni/-u 66,7 : 33,3

 
 
 
 
 

Lsg neuter (b)

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70% 80% 90% 100%

nL rameni/-u/-ě 95,1 : 1,7 : 3,2

nL semeni/-u 68,8 : 31,2

nL temeni/-u 96,5 : 3,5

nL vemeni/-u 64,3 : 35,7

nL vřeteni/-u/-ě 18,5 : 78,8 : 2,7
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7.2 Konkordance [Kk]ořene, [Kk]ořeni, [Kk]ořenu 
 z korpusu SYN2000 

 
[Kk]ořene 
 
 doc.temp=1996,doc.opus=smrtoranžova , obzvláště patrný v boltcích , na konci kostrče , okolo očí a nozder , na 

šourku a u < kořene>  rohů . Paznehty a rohy mají být žluté . Existuje totiž velice úzký vztah mezi barvou kůže 
 doc.temp=1993,doc.opus=eastwickpořádně nevěděla , jak to má zvládnout ve dveřích , vždyť ta famílie byla svým 

způsobem u < kořene>  jejích trablů , ale musím říct , že byla velkolepá - moc zdvořilá a dokonalá dáma , s 
lesknoucíma 

 doc.temp=1992,doc.opus=ingjsme se , že nejkulturnější evropský národ starověku byli germánští Vandalové , protože 
z < kořene>  vyvrátili - německý termín byl ausrotten - židovské kramářské kolonie v severní Africe  

 doc.temp=1988,doc.opus=eco a přichystané v nádobách v dílně . Tak třeba kořenem šťavele se léčí katar a z odvaru z 
< kořene>  ibiškového se dělají obklady na onemocnění kožní , lopuch léčí vyrážky , drceným a semletým 

 doc.temp=1993,doc.opus=pi225 i šlechtici z Pruska a Pomořan , kteří ve svých jménech mají vždycky nátisk 
slovanského < kořene>  tak jako já , von Ditie , číšník v oddělení pět , kde jsem měl na starosti pět stolů v  

 doc.temp=1993,doc.opus=pi225chvíli se smrk naklonil , zaváhal , chvíli nakloněný stál , a pak rychle s nářkem ve 
dřevu < kořene>  padl , a jako rozepjatými náručemi byl v pádu zadržován těmi vyrovnanými větvemi , které 

 doc.temp=1988,doc.opus=popravpřeskočila opačným směrem , pak se vrhla k vlčatům a odháněla je pryč , bolestivě 
je kousala do < kořene>  ocasu a zatlačovala je k roklině . Tam se srazila s Taščajnarem , kterému se při pohledu 

 doc.temp=1988,doc.opus=poprav . Národy zahynou v boji o nadvládu , o půdu , vyhubí se navzájem do základu , do 
samého < kořene>  . " Pilát Pontský netrpělivě zvedl ruku , aby Ježíše přerušil : " Ustaň , nejsem tvůj učedník 

 doc.temp=1988,doc.opus=popravrozumných bytostí - proč k něčemu takovému vůbec došlo , jak mohli lidé tak 
pomřít , vyhynout od < kořene>  , vyhubit potomstvo ? Ohromilo mě strašlivé poznání : to je odplata za tvou lásku 
k lidem 

 doc.temp=1988,doc.opus=poprav pasou miliónová stáda ovcí , jejichž kopyta nikdy nenechají trávu vyrůst a udusají ji 
u < kořene>  . A pak - každý má na sebe jiné požadavky . Boston své a on zas jiné . Zatímco se Boston 

 doc.temp=1990,doc.opus=grusatřeba se před tím nacpala z naší bublaniny , zasekla své ochmýřené čelisti ( a tu část 
zpod < kořene>  svých tykadel ) až po otvor úst do rozedřeniny a všemi štětinami , všemi makadly pomáhala 

 doc.temp=1990,doc.opus=grusaZeptá se . Jošt řekne : - Oddrolil se mi časem . Avšak Bonek , protože ucítí svědivé 
vlhko u < kořene>  svého nosu , začne smrkat a přeslechne Joštova slova . A neslyší ovšem ani , jak praskl 

 doc.temp=1990,doc.opus=trefvosku . Hrubá brada a příliš silné čelisti . Zelenkavé oči a příliš husté obočí , které u < 
kořene>  nosu téměř srůstalo . Uvědomoval si , že není krásná , že se mu to napoprvé jenom zdálo 

 doc.temp=1990,doc.opus=zivago pořádku . Dobře víte , že částečná reforma starého tu nepomůže , je třeba vymýtit 
je od < kořene>  . Možná že to bude mít za následek zhroucení budovy . Ale proč ne ? Z toho , že je to strašné 

 doc.temp=1991,doc.opus=mirak žádné známky vzrušení , přihlásila se najednou dívka s nápadně pikantním nosem . 
U jeho < kořene>  seděly blízko sebe evidentně příliš mazané oči , zelené a podlouhlé , a pod nima zářily 

 doc.temp=1991,doc.opus=mirakDoufal , pravil Vojtěch . Známá se zamyslela . Nakouslý koláč uvízl na půl cesty k 
ústům a u < kořene>  baculatého nosu naskákaly přemýšlivé vrásky . Měl jsem náhle divný pocit kolektivní 
předtuchy 

 doc.temp=1991,doc.opus=mirakPigs out ! Pigs out ! a já měl paradoxní halucinaci , že volají Sieg heil ! Sieg heil ! U < 
kořene>  všeho zla je Vietnam , pravil od kávového stolku profesor Almswith , znalec moderní poezie 

 doc.temp=1991,doc.opus=miraktričku a kdysi bílých teniskách jako bílá skvrna v daleké letní krajině a vraštila čelo u 
< kořene>  pikantního nosíku . Na druhém konci kraje , jenž se povlovně zdvihal ke vzdáleným horám 

 doc.temp=1991,doc.opus=rybstřílny , jimiž padají dovnitř snopky bílého světla . Voní tu rozteklý vosk a kadidlo štípe 
u < kořene>  nosu . Jde za mnou černý mnich . Nech mě , prosím , nech mě ještě žít , je mi teprve dvacet 

 doc.temp=1992,doc.opus=ekl pružným obloukem , který si ze zvyku občas snímal a nasazoval a pod jehož klapkami 
se u < kořene>  nosu tvořily červené skvrny . Posaď se , řekl . Ale v místnosti nebyla žádná židle . Jako 

 doc.temp=1992,doc.opus=jepsaténovou košilí , pruhovanýma kalhotama od pyžama a špinavou náplastí , táhnoucí se 
mu od < kořene>  nosu až někam za levé ucho . Goliáš za pozornost rozhodně stáli když filantrop právě volil 

 doc.temp=1993,doc.opus=pec3zřídkakdy usmály . Dominantu jeho fyziognomie určovala partie očí , daleko 
posazených od silného < kořene>  nosu . Prozrazovaly rozvahu a chápavost zpod vyčkávavě zdviženého obočí . To 
, co viděly 

 doc.temp=1993,doc.opus=vacu3, já mlčím . Zní to rozumně , ale vlastně se velice divím , že ho můžou tak oddělovat 
od < kořene>  existence . Byl jsem o něco starší než on , když maminka musela na operaci žlučníku , vrátila 

 doc.temp=1995,doc.opus=ur3jednokvětá rostlina megafonu , jakýsi žlutavě , zelenavě , modravě zbarvený zvon , 
rostoucí z < kořene>  zvukovky a udržovaný v rovnováze tmavohnědou bedýnkou , kde na oválném štítku stálo 
napsáno 

 doc.temp=1996,doc.opus=tien- linovu hongkongskou operaci . A tak si při obědě kromě sušené medúzy pan - chaj - 
če , < kořene>  lotosu čchao - ou a polévky s bambusovými výhonky ču - tun - tchang objednal také chaj  

 doc.temp=1996,doc.opus=veclaskaorientální líčidlo , černé - pozn . překl . / . Pak připevnil malý závojíček , který 
sahal od < kořene>  nosu až po bradu , a halil jí tvář . Nožky zůstaly bosé a při chůzi vydávaly rozkošný tichounký 

 doc.temp=1996,doc.opus=veclaska dobrých šest stop a byl statný . V klíně , kde měl Conn houštinu tmavých 
chloupků kolem < kořene>  údu , byl Džavid Chán vyholen , takže se jeho mužství zdálo větší . V tu chvíli mu úd 
čněl 

 doc.temp=1993,doc.opus=pi187 , jako když k nám přijel arcibiskup Kohn , " tvrdil strýc Pepin . " Valach z židovskýho 
< kořene>  , vlasy jako len , zlatej cvikr , na prstě ten prsten v ceně několika miliónů a navoněnej 

 doc.temp=1996,doc.opus=klima, abys z jeskyně této unikl a mstitelem jeho se stal ! I pravil : A co mně činiti bude , < 
kořene>  a bráno ? I pravila : Mnohé zajisté činiti tobě bude , a nejen činiti , ale i konati ,  

 doc.temp=1997,doc.opus=sharpe, aby byl k někomu upřímný . Získala - li Dr . von Blimensteinová během dne pocit , 
že u < kořene>  Verkrampova zhroucení je sex , jeho chování v noci naznačovalo jiné vysvětlení . Když seděla 

 doc.temp=1998,doc.opus=novzakon , oslavujte ho , všechny národy . ' 12 A opět říká Izaiáš : ' Vypučí výhonek z 
Jesseova < kořene>  , vystoupí a bude vládnout nad národy . Pohané v něj budou skládat naději . ' 13 A Bůh  
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 doc.temp=1998,doc.opus=novzakonanděla , aby vám svědčil o tom , co se týká církevních obcí . Já jsem výhonek ( z 
Davidova < kořene>  ) a Davidův potomek , zářivá jitřní hvězda . " 17 Duch i nevěsta volají : " Přijď ! " Kdo 

 doc.temp=1992,doc.opus=cestzaměňoval . Tak třeba ještě dnes pověřuje židovský národ svatým a kněžským 
posláním zahubit a do < kořene>  vyhubit stvoření staré , zhudlařené a smrti propadlé , aby pak z ničeho bylo 
stvořeno nové 

 doc.temp=1992,doc.opus=cestskice poměřuje židovství něčím , s čím přišlo teprve křesťanství : vyplet a zničit až do 
< kořene>  zkažené stvoření prvotní pro zázračné stvoření nové z ničeho , zásvětné , dokonalé na věčné 

 doc.temp=1992,doc.opus=prokletizvedl ho na světlo , chvíli ho obracel ze strany na stranu a pak přikývl : " Ano . Má 
tady u < kořene>  takovou tu začouzenou skvrnku . Kde jste k němu přišel ? " Leggett ho vzal z mé dlaně palcem 

 doc.temp=1992,doc.opus=prokletizvedl ho na světlo , chvíli ho obracel ze strany na stranu a pak přikývl : " Ano . Má 
tady u < kořene>  takovou tu začouzenou skvrnku . Kde jste k němu přišel ? " " Našel jsem ho venku , v trávě 

 doc.temp=1995,doc.opus=stoesejupřítomnost jiných v bezprostředním okolí , tedy osamělost . Ne nadarmo se proto 
od slovního < kořene>  pro samotu a tento modus existence odvozuje slovanský termín pro dospělé jedince 
mužského 

 doc.temp=1995,doc.opus=stoesejuprůšvihu " a přehrát do extrému romantiku čakanu či láptí . Co se týká možností 
zcela do < kořene>  vyhubit jednou rozšířené " nežádoucí " myšlenky , je naděje na úspěch rovná téměř nule  

 doc.temp=1978,doc.opus=fimfarumdál , tam , co visely skopové kýty , jedna baculatější než druhá , zapracoval 
zobáčkem u < kořene>  oháňky a už se kutálelo na zem sousto , zralé pro fouskův hlad . Obpracovali tak všechny 

 doc.temp=1985,doc.opus=metracek čpavek . . . , " vzpomněla si Ivanka , naslinila si prst a chvíli Břeťovi třela místo u 
< kořene>  nosu . Zdálo se , že ani tato péče nepřináší kladné výsledky . Zasažený skuhral dál . " 

 doc.temp=1991,doc.opus=hlasyČeského snáře i toho , co vím z dřívějška - že právě Vaše myšlenky a Vaše iniciativa 
byly u < kořene>  tohoto hnutí , jehož počátečním a do jisté míry vzorovým výrazem byla Petlice . Pod Patočkovou 

 doc.temp=1992,doc.opus=pec, který nás vždycky potom později mrzí , načrtnu vám stručně , oč šlo , vykopu hada 
zpod < kořene>  . Pan Roman upil z půllitru a zaznamenal , že ho celá společnost pozorně sleduje . Trochu 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi310jednou . . . aspoň jednou Abenadarovi vypálit rybník ! Patnáct ! Abenadar se 
zaškaredil . Od < kořene>  nosu se přes obě tváře natáhly hluboké průrvy hněvu , nakonec ale odfrkl a pokusil se o 

 doc.temp=1994,doc.opus=divis1 Jejím prováděním , a navíc při své vrozené pitomosti , bych ji nutně zneužil , a jsme 
u < kořene>  věci . Už bylo tyátrů dost . Za druhé , řekl bych , záměna pravosti za nepravost , existenciální 

 doc.temp=1996,doc.opus=clavis96podobnou umělému dýchání . Pokaždé než jsem svůj obličej zabořil do hlenů 
nahromaděných u < kořene>  jazyka ještěra , jsem se nadechl a když se mi podařilo strčit nos co nejdále do hltanu  

 doc.temp=1997,doc.opus=clavis97již kořen zobáku olysalý , takže je vidět světle šedou pokožku , kdežto vrána má 
zobák u < kořene>  opeřený . Havran obývá téměř celou Evropu a velkou část Asie . U nás se s ním můžeme 
setkat 

 doc.temp=1994,doc.opus=pekartaké velmi drahému ) cyklu Sonety turnovské . 28 Spojení obou kořenů romantiky 
Pekařovy - < kořene>  literárního , vycházejícího z jeho četby , a kořene osobního , vyrůstajícího především  

 doc.temp=1994,doc.opus=pekarSpojení obou kořenů romantiky Pekařovy - kořene literárního , vycházejícího z jeho 
četby , a < kořene>  osobního , vyrůstajícího především z nostalgické touhy po vzdáleném domově - nemohlo být 

 doc.temp=1994,doc.opus=pekarbýti , ano zbavilo ji bojů ukrutných o věc , která v duchu věku svého neměla 
dostatečného < kořene>  a základu " . 23 - Naproti této koncepci pojetí mladší , pojetí Tomkovo , 24 s důrazem  

 doc.temp=1994,doc.opus=pekarintenzívně a že naopak vnitřně mohutněl neustálým zápasem , který mu bylo 
prodělávat . Zde jsme u < kořene>  Pekařovy pozdější formulace českého baroka a jeho významu jakožto údobí , v 
němž podlomená 

 doc.temp=1995,doc.opus=jinofepenepočínala logicky . Mimo to německá Schnepfe a anglická snipe mnohem spíše 
pochází ze stejného < kořene>  , čili odvozují se víc od stejné věci než Schnepfe a woodcock . To je moje zpověď . 
Abych 

 doc.temp=1990,doc.opus=snarjenom jedna - strana těch nenormálních . Jako kdybys podvědomě tušil bludnost 
překračování < kořene>  , uklouzne Ti ono freudiánské ' kde jsou slušné meze takové úvahy ? ' . " Vstrčil mi do 

 doc.temp=1990,doc.opus=snarjsem stříhal shora dolů po kouskách , hledaje živé místo , ale skončil jsem vždycky až 
u < kořene>  . Madla umývala okno , za týden budou velikonoce , a studovala si něco o skalničkách .  

 doc.temp=1994,doc.opus=cer2A právě s pojmem , ba přímo s hmatatelnou realitou svobody jsme vlastně u jádra věci 
a u < kořene>  pocitů , jež tenkrát můj vztah k poetismu determinovaly . Poetismus a celý Devětsil jakožto 

 doc.temp=1995,doc.opus=machoninDobromilicích . Umřel v jedenadevadesáti letech . Stařeček v rakvi , kníry , žluté 
od tabáku u < kořene>  a bílé na špicích , divně zplihly . Leží v rakvi jako věc , někdo ho pak poklopil víkem 

 doc.temp=1995,doc.opus=machoninpoložila si ho maminka na klín , a zatímco velerada židovská začínala plánovat , 
jak vymýtit do < kořene>  jeho zhoubné myšlenky a diskvalifikovat všemi způsoby jeho stoupence , Maria nad 
mrtvým 

 doc.temp=1999,doc.opus=touha_9významů . Zjistila jsem , že hurma , jeden z výrazů označujících ženu , pochází ze 
stejného < kořene>  jako slova " svatý , nedotknutelný " , ale i " hříšný , zakázaný " . Slovo " matka " -  

 doc.temp=1989,doc.opus=nubievystupuje , zvláště v čelistním úseku ( hyperprognácie ) . Nos je nápadně široký bez 
oploštění < kořene>  . Obě čelisti překvapují svou délkou , dolní navíc i svou masívností a výrazným reliéfem 

 doc.temp=1994,doc.opus=kalendztroskotaly . Avšak aby se takový případ už nikdy nemohl opakovat , je nutno 
vymýtit zlo u samého < kořene>  a zasáhnout přímo nervové centrum diverse . Nadějný poručík Bezpečnosti 
Varlam Ledvinka 

 doc.temp=1993,doc.opus=palivecříkat , že jako básníci a tvůrci propadali něčímu vlivu . Jejich základní ústrojnost byla 
od < kořene>  tak mocně původní , že jako rostlina přitahovala k sobě jen to , co jí bylo vhod a čeho 

 doc.temp=1996,doc.opus=stachuraTaky mě znovu navštívila Maria . Přivezla mi mušli z Vietnamu , lék až z Číny - 
tekutinu z < kořene>  ženšen , a Tischnerovu knihu Svět lidské naděje . Milá mamulka , bratři Ryszard a Žano  

 doc.temp=1992,doc.opus=vysetrokterý otřásl loutkovým divadlem v základech . Nahradil obří loutky živými herci . A 
jsme u < kořene>  věci . Právě těmto živým loutkám se v paraguayských loutkářských kruzích začalo říkat oživlá 

 doc.temp=1995,doc.opus=genetika3e , kde řezáky dolní čelisti stříhají o řezáky horní čelisti v místech jejich přechodu 
z < kořene>  do krčku a proto je tento skus nazýván skus nůžkový - kořenový . Jakmile však řezáky dolní 

 doc.temp=1999,doc.opus=polek99. 7 ) Před započetím ekonometrické analýzy byla nejprve zkoumána přítomnost 
jednotkového < kořene>  ve všech časových řadách . Výsledky testů stacionarity dle upraveného Dickeyova - 
Fullerova 
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 doc.temp=1999,doc.opus=polek99 testu ( ADF ) shrnuje tabulka 1 . Výsledkem testování hypotézy přítomnosti 
jednotkového < kořene>  je zjištění , že všechny řady jsou integrovány stupněm nula a jsou tedy stacionární v 
úrovních 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserec podoby s - d - ( předpona do - , dů - ) či primárnost abstraktního významu 
odvozeného z < kořene>  věr - . Naopak si lze představit primární podobu s náslovným zh - , k níž druhotně 
vznikla 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserec úvodu citované doklady na dnešní užívání slova zhůvěřilost , nemůžeme je vyložit 
pomocí < kořene>  s významem , křivý ' . Měřeno Bartošem , textař Černý by dialektismu zhůvěřilý , zborcený 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserecprst boží toto jest BiblOl Ex 8.18 - 19 ) či botanický termín pět prstóv ( vezmi . . . 
toho < kořene>  , ješto slóve pět prstuov LékMuz 88a ) . V dosud uvedených dokladech se nám daný význam 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserec nč . prsteník 1 . PRSTENEC prstenec annularis KlarGlosA 1314 ; čáry . . . 
sstupujíce od < kořene>  prstence LékFrantA 19b ( též 13a , 104b ) 2 . MĚZENÝ &lsqb; PRST &rsqb; anularis 
mězený 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserecněkolika starých názvech dějového činitele , např . lovčí . Od slovesa krájet , 
vlastně z jeho < kořene>  bylo tedy odvozeno mužské činitelské jméno krajčí , na němž ještě každý mohl dobře 
poznat 

 doc.temp=199g,doc.opus=naserec je arabského původu ( al - kuhul ) tedy že slabika - hol je součástí slovního 
základu - < kořene>  . Z etymologického hlediska se zdá , že anglický výraz workaholic je anglicko - řeckou  

 doc.temp=1998,doc.opus=homeop98citátů . Je to jeden z jeho nejúžasnějších výsledků bádání , a to vše z jednoho 
jediného < kořene>  . V prvním díle Materia Medica Pura , 1811 , str . 236 - 48 , rozšířil své symptomy na  

 doc.temp=1998,doc.opus=homeop98vydání v roce 1822 , str . 471 - 503 , byly Hahnemannovy symptomy rozšířeny 
na 278 , vše z < kořene>  , a také dodal provingy svých studentů . Prohlédl každého provera s nejvyšší pečlivostí 

 doc.temp=1998,doc.opus=homeop98fraktury lebky , nebo z komprese ( aplikujte zevně teplé obklady nasycené 
zředěnou tinkturou z < kořene>  , dávejte i vnitřně ) . Bolesti hlavy &gt; pohybem na polštáři . Pneumonie . Brzy 
ráno  

 doc.temp=1998,doc.opus=honzakvyplývající horlivosti a ochotě vyhovět častěji , než by bylo nezbytné . Naopak 
kolmé vrásky u < kořene>  nosu ukazují na osobnost přísnou až strohou nejen k okolí , ale také k sobě . Oči jsou  

 doc.temp=1998,doc.opus=paliacekomplexní medikamentózní analgetickou terapií . Její příčina je nejčastěji : útlak 
nervového < kořene>  způsobený vertebrální kompresí či frakturou ; prorůstání nádoru do nervového kořene nebo 

 doc.temp=1998,doc.opus=paliacenervového kořene způsobený vertebrální kompresí či frakturou ; prorůstání nádoru 
do nervového < kořene>  nebo plexu či periferního nervu . Nejhůře zvládnutelné jsou plexopatie v oblasti plexus 

 doc.temp=1998,doc.opus=zemanodsáváme krev stříkačkou aktivně . Zavedení vzduchovodu - při bezvědomí s event . 
zapadáním < kořene>  jazyka tak , že ucpává horní dýchací cesty , lze kromě trojitého manévru ( viz str . ?  

 doc.temp=1996,doc.opus=vesm9606sedmi čárkách a laskavostí Dr . Kalvachové je nyní mohu čtenářům Vesmíru 
sdělit : 1 . čakra < kořene>  ( dole na kostrči ) , 2 . čakra sakrální ( trochu nad tím ) , 3 . čakra solární ( ještě 

 doc.temp=1997,doc.opus=vesm9710vyslov džinse &rsqb; prý je kořen léčivé rostliny Panax ginseng , eventuálně lék z 
tohoto < kořene>  připravený - starý známý ženšen , česky též někdy nazývaný všehoj . Nejednoho čtenáře by 

 doc.temp=1992,doc.opus=rio2rozpřaženýma nad vším lidstvem , napevné půdě Golgoty . Tím jsme se nepřímo ocitli u 
společného < kořene>  západo - xvýchodní duchovní krize , jímž je podle mého názoru ztráta víry vespasitelné  

 doc.temp=1997,doc.opus=terezsbrnávratu k sobě ( viz La rose effeuillée - Otrhaná růže , B 67 ) . Z hlediska kněžství 
jsme u < kořene>  spirituality úplného sebeobětování : to platí pro každého pokřtěného , zde však obzvláště 

 doc.temp=1996,doc.opus=myslmluvchodidla ) ( l ) , pazoury ( prsty s drápy ) ( m ) , oháňka ( n ) , fialka ( pachová 
žláza u < kořene>  oháňky ( o ) , květ , kvítek ( bílá špička oháňky ) ( p ) . Pohlavní úd : samčí - pyj , 

 doc.temp=1996,doc.opus=myslmluv. Obnova peří : přepeřování , pelichání . Popis těla : hlava , světla , klovec , od 
jeho < kořene>  visí lysý červený výrůstek , krk , hruď , u krocana s visící černou štětkou , břicho ,  

 doc.temp=1996,doc.opus=myslmluvštít . Obnova peří : přepeřování , pelichání . Popis těla : hlava , světla , zobák , u 
jeho < kořene>  vyrůstá kohoutu vous či knír , krk , hruď , břicho , hřbet , křídla , běháky , tatrč roztažitelný 

 doc.temp=1996,doc.opus=myslmluv do vazu , lapené šelmy a pytlačící psi a kočky se zajišťují úderem holí do vazu 
nebo do < kořene>  čenichu . Zužitkování úlovků Ulovená zvěř ( úlovek ) se musí co nejdříve řádně ošetřit  

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96 Přecedíme , skladujeme v dobře uzavřené nádobě ve tmě . 2 polévkové lžíce 
nastrouhaného < kořene>  omanu pravého vaříme 10 minut ve čtvrt litru vody , necháme hodinu stát , pak 
přecedíme 

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96teplého oleje pak děláme vlasové zábaly ( necháme působit jednu hodinu ) . Hrst 
rozmělněného < kořene>  lopuchu vaříme 15 minut ve čtvrt litru vody . Vlažné přecedíme a používáme na 
opláchnutí 

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96opláchnutí umytých vlasů . Lopuch podporuje růst vlasů . Dvě polévkové lžíce 
drobně nakrájeného < kořene>  omanu pravého vaříme deset minut ve čtvrt litru vody . Vlažný odvar přecedíme a 
oplachujeme 

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96oplachujeme vlasy . Posiluje a zlepšuje strukturu vlasů . Jednu polévkovou lžíci 
rozdrceného < kořene>  slézu lesního vaříme ve čtvrt litru vody 15 minut . Mírně vychladíme , přecedíme a 
oplachujeme 

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96účinky na podrážděnou pleť , též proti zánětům užíváme směs šalvěje a ořechového 
listí , směs < kořene>  nátržníku a dubové kůry ( odvar ) nebo samotnou nať jablečníkovou . Vřes dezinfikuje a  

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96z bobkového listu ( 50 gramů vaříme v litru vody asi deset minut ) , nálev z 
lopuchového < kořene>  , nati pelyňku pravého , nati libečku lékařského , odvar z vrbové kůry ( 100 gramů kůry 

 doc.temp=1996,doc.opus=zahr96roztlučeného hřebíčku , dvě kávové lžičky mletého nového koření , skořice a 
mletého kosatcového < kořene>  smícháme a vhodně naaranžujeme do misky . Přikápneme čtyři kapky růžového 
oleje . Nakonec 

 doc.temp=1997,doc.opus=mysliv97 pomoci dalekohledu byl zjištěn naprosto neomylně samec dropa velkého ( Otis 
tarda L ) u < kořene>  zobáku s knírem . Pokud je mi známo , v naší republice prakticky ve volné přírodě nežije 

 doc.temp=1997,doc.opus=mysliv97jíž rozum káže . K nim vždy patřit budu . Prastaré mravy - noví lidé , po vzepnutí 
vášně z < kořene>  pudů , noví lidé a věčně živý plamen ohně . A večer mír hvězd a měsíce rýhy světla do sněhu 

 doc.temp=1997,doc.opus=tropic z čeledi Cichoriaceae , čekankovitých . V prvním roce vyrůstá z kuželovitého 
řepovitého < kořene>  růžice listů . Zelenolisté odrůdy patří do skupiny " Zuckerhut " , červenolisté do " Radicchio 

 doc.temp=1997,doc.opus=tropicse kořeny sklízejí v říjnu nebo listopadu . Olistění se odstraní asi 3 - 5 cm nad hlavou 
< kořene>  a nať se může použít ke krmení hospodářských zvířat . Abychom získali žádaný puk , je třeba 



p10 

 doc.temp=1997,doc.opus=tropicobr . 87 ) je víceletá rostlina z čeledi Brassicaceae , brukvovitých . Z dužnatého 
silného < kořene>  vyrůstá bohatě rozvětvená lodyha , která dosahuje výšky 0.6 - 1 m . Šedozelené listy jsou 

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97 čaje . Čaj 3 . 3 díly nati zemědýmu , 2 díly listů vlašského ořešáku , po jednom 1 
dílu < kořene>  lopuchu , nati slézu a nati tymiánu . Působí vnitřně i jako prostředek k omývání . Přesličkový 

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97více . Chronický ekzém Denně půl litru čaje ze dvou dílů květu černého bezu a 
jednoho dílu < kořene>  lopuchu . Připravíme nálev , pijeme po doušcích . Vnější léčba Zevně hojí koupele v 
odvaru 

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97 Protirevmatické působení - Thé Skalka 200 g vrbové kůry , 100 g březového listu , 
100 g < kořene>  pampelišky s natí , 50 g kořene libečku , 50 g kořen lékořice , 50 g nati tymiánu , 50  

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97Skalka 200 g vrbové kůry , 100 g březového listu , 100 g kořene pampelišky s natí , 
50 g < kořene>  libečku , 50 g kořen lékořice , 50 g nati tymiánu , 50 g nati vřesu . Náhradní drogy :  

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97a potíže Nemusí být revmatického charakteru . Odstraní čaj : 20 g březového listu , 
20 g < kořene>  pampelišky s natí , 15 g vrbové kůry , 15 g fazolových lusků , 15 g květu černého bezu  

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97 kulovitou až ploše kulovitou bulvu , širokou 5 až 9 cm , většinou s náhlým 
přechodem do < kořene>  . Povrch má černý , slabě korkovitý , s čárkovitými , většinou světlejšími lenticelami  

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97 16 cm ) , dlouze válcovité až mírně trojúhelníkovité s tupě špičatým zakončením . 
Hlava < kořene>  nezelená a nemá ani anthokyanové zabarvení . Barva dřeně a korové části je stejná . Odrůda 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98marinovat se solí , olejem , citronovou šťávou a drobně nasekanou petrželkou . 
Polévka z černého < kořene>  300 g černého kořene , 50 g másla , 1 vejce , petržel Kořeny očistíme , nakrájíme na 
plátky 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98citronovou šťávou a drobně nasekanou petrželkou . Polévka z černého kořene 300 g 
černého < kořene>  , 50 g másla , 1 vejce , petržel Kořeny očistíme , nakrájíme na plátky a vaříme v osolené 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98nadrobno nasekanou zelenou petrželku a žloutek . Ochutíme citronem . Chlebíčky z 
černého < kořene>  500 g černého kořene , 50 g bílého jogurtu , citron Syrový kořen oškrabeme a nastrouháme 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98zelenou petrželku a žloutek . Ochutíme citronem . Chlebíčky z černého kořene 500 g 
černého < kořene>  , 50 g bílého jogurtu , citron Syrový kořen oškrabeme a nastrouháme . Pokapeme citronem 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98kolečka citronu . Chlebíčky jsou chutí i vzhledem k nerozeznání od humrových . 
Salát z černého < kořene>  500 g černého kořene , 50 g bílého jogurtu , sůl , citron , zelená petrželka , umělé 
sladidlo 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98 jsou chutí i vzhledem k nerozeznání od humrových . Salát z černého kořene 500 g 
černého < kořene>  , 50 g bílého jogurtu , sůl , citron , zelená petrželka , umělé sladidlo Černý kořen nakrájený 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98 , podobně tam mohou přijít i bulvy celeru a část sklizně pastináku , případně i 
černého < kořene>  . Ten musíme vyrývat opatrně , protože jeho dlouhé tenké válcovité kořeny jsou mimořádně 

 doc.temp=1998,doc.opus=zahr98 dny . Jen ojediněle jsou zaznamenávány vážnější případy , a to při bodnutí do úst či 
do < kořene>  jazyku , kdy hrozí zadušení , nebo pokud dostane žihadlo alergik na včelí jed . Potom se 

 doc.temp=1999,doc.opus=mysliv99Za všechny je třeba uvést příklad , kdy se jednotná střela odrazila od zřejmě 
promrzlého < kořene>  pařezu a změnila směr svého letu natolik , že se v ostrém úhlu téměř vracela k řadě střelců 

 doc.temp=1997,doc.opus=zelvyvšechny vývody vyměšovací i rozmnožovací spojeny do jediného otvoru umístěného 
pod krunýřem u < kořene>  ocasu . Tvar této části těla je u dospělých zvířat odlišný , podřízený funkci 
rozmnožování 

 doc.temp=1998,doc.opus=exotibarvy mají matné , na hlavě a prsou prakticky bez červené barvy , zobák je černošedý 
, u < kořene>  bělavý . Vyskytuje se ve střední , západní a severozápadní Austrálii . Je to nenápadný  

 doc.temp=1998,doc.opus=exotihnědé , rýdovací pera černá , dvě střední prodloužená . Zobák černohnědý , spodní 
čelist u < kořene>  světlejší . Mladí jsou hnědí , naspodu světlejší , pera nemají světlé ostny , křídlo a  

 doc.temp=1998,doc.opus=sukbonsJihoafrické republiky Kaudex je zbytnělá , ztlustlá část u báze rostliny , složená jak 
z < kořene>  , tak i stonku . Prostřednictvím kaudexu má rostlina větší schopnost uchovat zásobu vody 

 doc.temp=1998,doc.opus=sukbons kaktusová směs obohacená navíc jedním dílem jílovité země . Pro zdárný vývoj 
řepovitého < kořene>  ( kaudexu ) je vhodné nechávat jej v prvních dvou letech zcela ponořený v zemi . Teprve 

 doc.temp=1998,doc.opus=sukbons80 . let se tato rostlina u nás prodávala ( s velkou reklamou ) jako náhražka 
zázračného < kořene>  žen - šen . Praxe ukázala , že reklamu je třeba přijímat spíš rezervovaně . Sukulentáři 

 doc.temp=1996,doc.opus=dejinympozornost a energie je koncentrována v hlavě a jako v ohnisku se soustřeďuje ve 
staženém obočí u < kořene>  nosu . David ve své jednotě síly a hněvu byl již svými současníky považován za 
gigantického 

 doc.temp=1998,doc.opus=fotogr98vyjádření . Filip NAUDTS Filip Naudts se nijak netají romantickými pohnutkami , 
které leží u < kořene>  jeho fotografického díla . Jsem si nicméně jist , že jeho temné a zastřené divadlo 
instrospekce 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulvyskytující rostliny , jako např . smetánku . U ní můžeme odříznout nožem mladé 
růžice i s částí < kořene>  , což tuto vitální rostlinu nezničí , nýbrž umožní následné vyrašení z mohutného 
kůlovitého 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobul m . přímořská ( E . maritimum ) je chráněná ! Suché rostliny máčky ladní se oddělují 
od < kořene>  od pozdního léta do příštího jara a kutálejí se potom za větru po zemi jako " stepní běžci 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulčerven . Použití : Kořen lze používat obdobně jako kořen v zahradách pěstovaného 
černého < kořene>  . U nás je nutno upustit od sbírání všech planě rostoucích druhů rodu hadí mord . Pravý 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulněkolika vrstvami . Celý obal zabalíme froté ručníkem . Můžeme rovněž kombinovat s 
odvarem z < kořene>  kostivalu lékařského ( 10 - 20 g / 1 / 4 l 5 minut povařit ) s arnikou , heřmánkem , kůrou 

 doc.temp=1997,doc.opus=plynprirkořenovou vrstvu se nanáší hot - pass , vrstva ležící přímo na kořeni . Kvalita 
provedení < kořene>  a hot - passu je pro celkovou kvalitu svaru rozhodující . Aby se do svaru nevnesla nadměrná 

 doc.temp=1995,doc.opus=ekologiehodinou jsem s ní ve styku . V každém uvědomovaném okamžiku se ve mně nově 
vynořuje . Jako z < kořene>  , jenž nikdy neusychá , vyráží z ní ustavičně živoucí světový a životní názor vztahující 

 doc.temp=1995,doc.opus=ekologiesleduji ? To jsou otázky významné pro každého z nás . Jsou to otázky , které jsou 
u samého < kořene>  naší existenciální nevolnosti - ať jsme intelektuálové nebo obyčejní dělníci . Pokud jsme 

 doc.temp=1995,doc.opus=wilsondůsledku specializace vytváří selekční tlak pohánějící evoluci . Čím silnější je zobák u 
< kořene>  , tím větší silou může působit podél řezných hran a na špičce . Pěnkavy s tlustými zobáky 

 doc.temp=1997,doc.opus=zarikadlpoložte čtyři okvětní lístky růžové růže , kousek růžového křemene , špetku 
levandule , kousek < kořene>  zázvoru . Látku smotejte a držte chvíli před plamenem . ŘÍKEJTE NAHLAS : 
Vyzývám všechny 



p11 

 doc.temp=1994,doc.opus=hubnoutmalé zrnko může zahánět , se dají těžko vyjmenovat , neboť v hořčici je dobré 
všechno , od < kořene>  přes listy , bílá nebo černá zrna , až po vůni květu ! Jaký má podíl šarlatánství nebo  

 doc.temp=1994,doc.opus=masazepásový tvar a odborně je označujeme jako dermatomy . Svaly ovlivňované nervy 
jednoho míšního < kořene>  označujeme jako myotom . Kořenový okrsek útrob se nazývá enterotom . Orgány , 
svaly , cévy 

 doc.temp=1995,doc.opus=kosm by měly ve směru masáže pleť jen poklepávat . Čelo přejíždíme prsty nebo 
poklepáváme od < kořene>  nosu k vlasové hranici a vodorovně od středu směrem ke spánkům . Vrásky můžeme 
masírovat 

 doc.temp=1995,doc.opus=kosmpokožku a při pravidelném užívání působí proti maštění vlasů a lupům . Odvar z 
puškvorcového < kořene>  , užívaný jako mycí prostředek , posiluje vlasové kořínky a vrstvu kůže , z níž vlasy 
rostou 

 doc.temp=1996,doc.opus=tisk41 vejce solí 25 ml vody 600 g krůtích řízků fritovací tuk 2 plátky čerstvého 
zázvorového < kořene>  2 lžíce rostlinného oleje 100 g malých žampionů 2 lahůdkové cibule 10 oloupaných mandlí 

 doc.temp=1996,doc.opus=tisk4sezamového oleje 2 lžicemi sójové omáčky 1 lžicí medu 2 lžičky čerstvě strouhaného 
zázvorového < kořene>  1 mladou kachnu ( asi 1.3 kg ) 2 l vody solí 5O ml drůbežího vývaru 1 lžíci sójové omáčky 

 doc.temp=1996,doc.opus=zavaruj zálivku uveďte do varu 250 ml ( 1 / 4 l ) ovocného octa a 750 ml ( 3 / 4 l ) vody 
250 g < kořene>  zázvoru oloupejte , nakrájejte na drobné kostičky , z poloviny 1 neošetřeného citronu spirálovitě 

 doc.temp=1996,doc.opus=zavarujcibule oloupejte a společně s ananasem nakrájejte na kostičky Čatní , omáčky , 
kečupy 50 g < kořene>  zázvoru oloupejte a nakrájejte na kousky 200 g rozinek přeberte a všechny čtyři přísady 

 doc.temp=1996,doc.opus=zavarujvypeckujte 250 g šalotek 2 stroužky česneku oloupejte a nakrájejte na kostky 80 g 
čerstvého < kořene>  zázvoru oloupejte , nakrájejte na kostky a všechny přísady se strouhanou kůrou ze 2 
pomerančů 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasajiných tuků se vyráběly z přírodních látek : z myrhy , skořice , kardamomu , levandule 
, < kořene>  kosatce , aromatických pryskyřic a vonných dřev . Oční kosmetika Také oční kosmetika měla 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasa vodou . Teprve potom přišlo na pořad líčení . Rty a dásně se barvily kůrou z kmene 
nebo < kořene>  ořešáku . Bledosti svědčící o urozením původu docílila středověká dáma za pomoci kaše z 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasa str . 37 ) . Neviditelnou částí vlasu je jeho kořen - vlasová cibulka . V horní oblasti < 
kořene>  jsou uloženy mazové žlázy , jež vylučují olejovitý sekret a udržují tak vlas vláčný . Čím 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasakúru a olejový zábal ( " str . 51 ) , které dodají chybějící tuk . Masáž a zábal s olejem 
z < kořene>  lopuchu Při nadměrné tvorbě lupů se osvědčily i pravidelné masáže vlasové pokožky v kombinaci 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasatvorbě lupů se osvědčily i pravidelné masáže vlasové pokožky v kombinaci se zábalem 
z oleje z < kořene>  lopuchu . Návod Konečky prstů naneste na celou pokožku hlavy trochu oleje z kořene lopuchu 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasaoleje z kořene lopuchu . Návod Konečky prstů naneste na celou pokožku hlavy trochu 
oleje z < kořene>  lopuchu . Krouživými pohyby potom konečky prstů obou rukou přejíždějte po celé ploše vlasové 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasazábal nechat působit přes noc a vlasy umýt až ráno . Zábal s olivovým olejem Místo 
oleje z < kořene>  lopuchu můžete použít i mírně ohřátý olivový olej smíchaný se šťávou z Í citronu . Vlasy 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasa po celý náš život . Stavba zubu Zub je vystavěn velmi jednoduše - skládá se z 
korunky a < kořene>  . Korunka , tedy horní část zubu , je pokryta tvrdou sklovinou , která je až 2.5 milimetru 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasaruky . Každý prst takto přejeďte třikrát . Potom každý prst promasírujte lehkým 
tahem od < kořene>  prstu ke špičce . Na závěr každý prst 2 - 3x namasírujte opět pohybem vedeným od špičky 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasavést svislá spojnice . Vytrhávání chloupků Rozhodně je třeba odstranit chloupky 
rostoucí u < kořene>  nosu - tvář tak dostane přívětivější výraz . Jinak vytrhávejte pouze chloupky , které vybočují 

 doc.temp=1997,doc.opus=techt97, stupeň opotřebování , stav a postup koroze nebo eroze , kvalitu svarů ( zejména 
oblast < kořene>  ) , kvalitu opracování , povrchovou úpravu , toxické zasažení , zanášení nebo stav průchodnosti 

 doc.temp=1995,doc.opus=tvarvnější a efemérní , co smrt zastavuje , zaráží , vyřazuje . A tak je myšlenka smrti čímsi 
od < kořene>  odlišným od vší vanitas vanitatum . Smrt není ani potvrzením všeobecného nihil , ani na 

 doc.temp=1995,doc.opus=tvar té že nevládne , nýbrž naopak ona jemu . Tak se ukazuje , že duše při vší pasivitě je u 
< kořene>  vlastního étos : duše je vlastní pravda a následkem toho , jak ještě uvidíme , vlastní  

 doc.temp=1995,doc.opus=tvarinfantilnost , folklórní zájem , zbožnost atd . Naproti tomu lze kýč do značné míry 
vyvrátit od < kořene>  ironickou distancí , která jej záměrně relativizuje . Tehdy se dokonce může stát materiálem 

 doc.temp=1995,doc.opus=akuprespři prvním kýchnutí okamžitě jemným tlakem a krouživými pohyby palce a 
ukazováku místa u < kořene>  nosu , trochu pod očima - tam , kde sedí na nose brýle . Ošetřujte při nebezpečí 
nachlazení 

 doc.temp=1998,doc.opus=vitaminybezpečné , ale 25 - 500 mg jsou nejlepší Mnohé léčivé rostliny včetně kostivalu 
lékařského , < kořene>  žeň - šeň ( ginseng ) a česneku jsou bohatými zdroji germania DALŠÍ FUNKCE Zlepšuje 
tělesný 

 doc.temp=199f,doc.opus=lekar10směs ponecháme 30 minut i několik hodin stát . Tak připravujeme macerát lněného 
semene , < kořene>  ibišku , sladkého dřeva , prostě maceráty všech tvrdých drog , jež obsahují hojně slizu 

 doc.temp=199f,doc.opus=lekar10působí povzbudivě na vylučování žaludečních šťáv a zvyšuje činnost žlučníku . 
Petrželového < kořene>  se užívá do urologických a diuretických čajů , v malých dávkách jako stomachikum a 
expektorans 

 doc.temp=1998,doc.opus=testčástečně i mikroorganismů . Odkopek : ( kořenový odmladek ) částečně zakořeněný 
výhonek z < kořene>  stromu nebo keře , používaný k dalšímu pěstování buď přímo nebo jako podnož . Odkryv :  

 doc.temp=1992,doc.opus=b29označení : 19th BG - červený emblém s hlavou indiána a dva vodorovné červené pásy 
na konci a u < kořene>  svislé ocasní plochy , 22nd - černé písmeno E v obrysu kruhu , 92nd BW - černé písmeno  

 doc.temp=1992,doc.opus=b29 a později B - 54A . Rozpětí křídel se mělo zvětšit o 20 stop , tj . 6.1 m , ( 4 stopy u < 
kořene>  a 6 stop na konci každého křídla ) a trup měl být prodloužen ( z důvodu zvětšení pumovnic 

 doc.temp=1994,doc.opus=ceszap94podezřívavosti . Strach , samota , nedůvěra , sobectví , mamon a hřích jsou větve 
z téhož kmene a < kořene>  , ze strachu před smrtí . Člověk , jenž propadl tomuto životnímu postoji , jenž zápasí  

 doc.temp=1997,doc.opus=horbuddhV té chvíli , mnichové , bylo také stvořeno bódhisattvovo oko , zrozené z úplné 
zralosti < kořene>  předešlé ctnosti . S tímto božským okem , kterému nic neujde , viděl v jeho celistvosti 

 doc.temp=1997,doc.opus=horbuddhby se mi podobala v bezúhonném jednání nebo v rozjímání nebo ve vědění nebo v 
uplatňování < kořene>  ctnosti ? " A bódhisattva nespatřil v šíři tří tisíc velkých tisíců světů jedinou bytost 

 doc.temp=1997,doc.opus=kdobliznvědomím , že vlastní matka " se mě chtěla zbavit před narozením " , má základ 
života u samého < kořene>  poraněný , otrávený odmítnutím . Jak si s tím mám poradit ? Nestačí jednorázové 
vzepětí 



p12 

 doc.temp=199f,doc.opus=profilkn. má jako každá křesťanská identita svůj původ v nejsvětější Trojici . " 9 ) Toto 
vidění < kořene>  kněžské identity prvotně v tom , že kněz je nejdříve křesťan , tedy vykoupený a spasený 

 doc.temp=1996,doc.opus=ptacizooNozdry má umístěné až na špičce zobáku a tak vyčenichá i dobře ukrytou kořist . 
Navíc má u < kořene>  zobáku tenká a dlouhá pírka , která jsou jakousi obdobou hmatových vousů savců . Kiviové 

 doc.temp=1996,doc.opus=ptacizoo skupinu ptáků . Na první pohled je poznáme podle mohutného ohnutého zobáku , 
který má u < kořene>  rohovitý násadec . Přesto je zobák velmi lehký , neboť je tvořen zvláštně uspořádanými  

 doc.temp=1996,doc.opus=zvrevrop větší . Nejlépe káni rousnou poznáme v letu podle tmavé skvrny v ohbí křídla , 
bělavého < kořene>  ocasu a širokého tmavého pruhu na jeho konci . Nohy jsou opeřené až po prsty . Káně rousná 

 doc.temp=1996,doc.opus=zvrevrop Melanocorypha calandra ) z čeledi skřivanovitých ( Alaudidae ) . Má netypicky 
silný , u < kořene>  vysoký zobák , protože se živí hlavně semeny . Za letu hlasitě a melodicky zpívá . Vyskytuje 

 doc.temp=1996,doc.opus=zvrevroppřizpůsobená k životu ve vodě . Protáhlé válcovité tělo klade ve vodě malý odpor a 
dlouhý , u < kořene>  zesílený svalnatý jazyk slouží jako kormidlo . Krátké nohy , opatřené plovací blánou ,  

 doc.temp=1997,doc.opus=fytospalných tepel pro jeden gram sušiny různých částí jednotlivých druhů rostlin - zrna , 
slámy , < kořene>  , bulev , hlíz , cibulí , listů , kukuřičných palic apod . Hodnoty spalných tepel jednoho 

 doc.temp=1997,doc.opus=fyto2části kořenů a zvláště zóna kořenového vlášení , které až několik set krát zvyšuje 
povrch < kořene>  . Kořenové vlásky mají omezenou životnost ( 10 - 12 dnů ) . Postupným nárůstem nových 
vlásků 

 doc.temp=1997,doc.opus=fyto2Objemový tok probíhá tehdy , když se transportuje jako konvenční tok vody z půdního 
roztoku do < kořene>  . Velikost objemového toku závisí od velikosti toku vody jako rozpouštědla a od koncentrace 

 doc.temp=1997,doc.opus=fyto2podzim vytváří bohatý kořenový systém ( do zimy vytvoří přibližně polovinu celkové 
délky < kořene>  ) . Řepka má vysoké nároky na fosfor a draslík , který je důležitý pro přezimování ( zvláštní 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikalátek z půdy . Jedná se tedy o chlupy nasávací ( absorpční ) . Mnohonásobně 
zvětšují povrch < kořene>  . Kořenový vlásek funguje 1O - 2O dnů , pak odumírá . Současně s prodlužováním 
kořenu vznikají 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika. 6 . Jaký je význam druhotných pletiv ? 7 . Porovnej rozdíly ve funkci a stavbě 
pokožky < kořene>  a nadzemní části byliny . 8 . Vysvětli nejdůležitější funkce dřeva , lýka a krycích pletiv 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikanejsou kořenové vlásky na pět let starých kořenech ? 2 . Jaký je rozdíl ve vnitřní 
stavbě < kořene>  , stonku jednoděložných a dvouděložných rostlin ? 3 . Jak roste stonek dřeviny do délky 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikakořenem a oddenkem . Uveď příklad rostlin s oddenky . 7 . Jaký vliv může mít 
změna funkce < kořene>  , stonku nebo listu na jejich tvar a stavbu ? Uveď příklady . 8 . ZÁKLADY FYZIOLOGIE 
Organismy 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikaZjistěte , kolikrát větší povrch kořenových vlásků oproti velikosti povrchu ostatních 
částí < kořene>  mají rostliny , uvedené v tab . 8.2 . Vysvětlete význam tohoto jevu . 3 ) Popište co nejpodrobněji 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika do vzájemně propojené soustavy buněčných stěn a mezibuněčných prostorů v 
pletivech kůry < kořene>  ( apoplast ) . V příjmu minerálních živin se uplatňuje adsorpce iontů na buněčné stěny  

 doc.temp=1997,doc.opus=biochem soustavu a srdeční činnost a podporuje činnost ledvin . Extrémně jedovatý je 
akonitin z < kořene>  oměje ; smrtelná dávka je 1 - 2 mg . Ve středověku byl užíván jako šípový jed , stejně  

 doc.temp=1995,doc.opus=biolclovdentinu je zubní dřeň , pulpa , což je vazivová tkáň s rozvětvením nervů a cév . V 
oblasti < kořene>  je dentin kryt zubním cementem , který má stavbu kosti . Zuby jsou v čelistech uloženy  

 doc.temp=1998,doc.opus=objcheživočichové . Je tomu tak proto , že celou rostlinu lze regenerovat z jejího listu , 
stonku nebo < kořene>  vhodnou kultivací v laboratoři . Geneticky pozměněné buňky vyrostou do zralých rostlin  

 doc.temp=1998,doc.opus=objfyzpůda . Osmozou je voda vtahována dovnitř přes semipermeabilní membrány 
povrchových buněk < kořene>  . Umělé semipermeabilní membrány jsou konstruovány tak , aby jimi mohly 
pronikat pouze  

 doc.temp=1998,doc.opus=sektyslv meditaci či meditativní . Pojem Podle Sudbracka se meditace odvozuje od 
indogermánského < kořene>  med ( měřit ) a jako meditari se stalo pojmem pro měření , rozdělování , osvojování 
si  

 doc.temp=1997,doc.opus=cw97 mohou mít vlastní klíč , na druhé straně však dědí klíč zdroje hierarchie typů E ( tj . 
< kořene>  odpovídajícího stromu ) , který je pouze jeden . Existují tři možnosti transformace : a 

 doc.temp=1996,doc.opus=spirit47chorobách dýchacích cest a při chorobách z nachlazení . Zevně se odvar ze 
sušeného i čerstvého < kořene>  , případně i nati , používal pro své protizánětlivé účinky k obkladům a koupelím 
při furunkulóze 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_07_95 nejspíš toten lékařský , nebo jeho příbuzný krvavec ( toten ) menší , z jehož nati 
nebo < kořene>  se připravuje čaj podávaný třikrát denně po dobu jednoho měsíce . Další receptury doporučují 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_07_95 nejspíš toten lékařský , nebo jeho příbuzný krvavec ( toten ) menší , z jehož nati 
nebo < kořene>  se připravuje čaj podávaný třikrát denně po dobu jednoho měsíce . Další receptury doporučují 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_22_95plicních sklípků , léčí afty , karbunkly , fistule . Důležitý je v něm extrakt 
Eleuterococusu , < kořene>  se silnými tonizačními a antitoxickými účinky . Podobně účinkuje i olej z čínské jedle  

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_22_95plicních sklípků , léčí afty , karbunkly , fistule . Důležitý je v něm extrakt 
Eleuterococusu , < kořene>  se silnými tonizačními a antitoxickými účinky . Podobně účinkuje i olej z čínské jedle  

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_28_95 recept , jak se zbavit třísky , kterou nelze vyjmout pinzetou : obkládek z 
roztlučeného < kořene>  hlohu vytáhne třísku sám . Recept ze staré Británie na krásné vlasy : několikrát do roka 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_28_95 recept , jak se zbavit třísky , kterou nelze vyjmout pinzetou : obkládek z 
roztlučeného < kořene>  hlohu vytáhne třísku sám . Recept ze staré Británie na krásné vlasy : několikrát do roka 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_28_951 dílu listu kostivalu , 1 dílu třezalky , 1 / 2 dílu máty , 1 dílu meduňky a 1 / 2 dílu 
< kořene>  devětsilu . Čaj se připraví tímto způsobem : 1 / 2 dílu kořene devětsilu se vhodí do 2  

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_28_95dílu meduňky a 1 / 2 dílu kořene devětsilu . Čaj se připraví tímto způsobem : 1 / 
2 dílu < kořene>  devětsilu se vhodí do 2 dcl vařící vody a vaří se asi 2 minuty . Do hrnku se vhodí připravená 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_40_95očního okolí . Oči vypadají jasněji a zářivěji , jiskřivěji . ( Vnitřní koutek oka , 
přímo u < kořene>  nosu . ) 4 . Zlepšuje místní cirkulaci a podporuje elasticitu pleti . Vhodný jako prevence 

 doc.temp=1995,doc.opus=hnk5, že věci jsou víceméně v pořádku a nakonec to " dobře " dopadne . Neuvědomují si , 
že u < kořene>  všech nesnází a problémů leží jejich přístup k marketingu , k bezvadně fungujícímu obchodnímu 

 doc.temp=1997,doc.opus=extazenajednou . Jeden projíždí mou kundičkou , druhý ochutnávám ústy . Ztopořený ocas 
svírám až u < kořene>  a semknutými rty stahuji předkožku ze žaludu . Chutná báječně . . . Už jsem zase 
napíchnutá 
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 doc.temp=1997,doc.opus=gaykoktlmohutně nalitého krví . A aby byl ještě tvrdší , docela jako ze železa , zamáčkl si 
ho u < kořene>  do dvou prstů , abych z jeho tvrdosti měl větší požitek . Teprve potom mi ho dost neurvalým 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenito šlo . Pak přejela jazykem po žaludu a vsunula si úd do úst . Jednou rukou ho 
držela u < kořene>  a druhou mi mnula koule . Začala sát , přirážela se k mojí kládě a já věděl , že tohle  

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenihorké rty . " Už asi budu . . . " vydechl jsem , protože jsem pocítil známé 
poškubávání u < kořene>  penisu . Sevřela mi ocas , trochu se nadzvedla a začala mi ho prudce honit . Přitom 
stále 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenirozkoše . Cítil jsem jak její kunda čvachtá v mém klíně , cítil jsem její přirážení až u 
< kořene>  penisu . Kroutila se , nadzvedávala a zase padala , její kozy se dmuly a chvěly prožívaným 

 doc.temp=1997,doc.opus=leocteni jeho silnou mužnost . Jeho velké kopí , vyčnívající z houštiny kučeravých chlupů 
jako z < kořene>  - pokrývajících jeho kyčle a dolejší část těla až k pupku - stálo ztopořené a nahoru vztyčené 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenibožského výtvoru a teď byl překvapený zase její nezvaný host . Najednu ho pevně 
stiskla u < kořene>  a než se nadál klečela mu u nohou a líbala , sála a kouřila dárek , který jí tak nezištně 

 doc.temp=1997,doc.opus=leocteni a rychlými údery bičovat její kundičku a pak jsem přešel v pomalá , ale dlouhá 
tempa od < kořene>  až po špičku žaludu . To se jí líbilo zřejmě nejvíc , neboť jsem najednou cítil , jak prudce 

 doc.temp=1997,doc.opus=leocteni na zádech . Sedl jsem si na její pevné kozy a přistrčil ptáka k jejím rtům . Vzala ho 
u < kořene>  do ruky a potom si ho zálibně zastrčila do pusy . Opřel jsem se o pelest rukama a sledoval 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenichvíli byl opět v pohotovosti . Objížděla jazykem žalud i uzdičku , zuby jemně 
hryzly ocas u < kořene>  . Zavřel jsem slastí oči a ona si ho zastrčila hluboko do úst . Pomalu jsem ji začal šoustat 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenivyklouznout . Jednou rukou přidržovala můj ohon , který už pomalu začínal bobtnat 
, těsně u < kořene>  , druhou si odhrnula vlasy , abych dobře viděl , co se mnou provádí . A bylo nač se dívat 

 doc.temp=1990,doc.opus=resp9007internačního tábora v Kozelsku . Co se však stalo se zajatci z ostatních dvou 
táborů ? Zde jsme u < kořene>  problému . Tady začínají záhady , jež je nezbytně třeba rozluštit . Údajně existoval 
zajímavý 

 doc.temp=1990,doc.opus=resp9020Přírodní rezervace ? Rekreační oblast ? Bližší informace lze zjistit pouze na místě . 
A jsme u < kořene>  všech " utajovaných skutečností " . Podle představ naší generality je utajené to , o čem 

 doc.temp=1991,doc.opus=lnnp9122 je ve fytoterapii považován nálev či odvar kvetoucí natě kakostu smrdutého , 
náhradou i < kořene>  kakostu lučního , za výborný prostředek proti většině zevních i vnitřních krvácení , včetně 

 doc.temp=1991,doc.opus=lnnp9131přezdívaný Paví oko , sedm malých oringlí a jednu velkou v levém uchu , stříbrný 
cvoček u < kořene>  nosu , kolem krku kovový obojek , na nehtech zbytky laku , na sobě halenu s pestrými květy 

 doc.temp=1991,doc.opus=resp9110Zničili všechno a všechny . Copak to není katastrofa , je - li národní genofond 
zničen do < kořene>  ; a to nejen fyzicky , ale především duchovně ? Stalinův experiment ho zničil dokonale  

 doc.temp=1991,doc.opus=resp9131státě tak snadno přihodit něco tak otřesného , je jasné , že se tu musí změnit 
všechno od < kořene>  . Jsem odpůrkyní mocenských struktur , ale tyto dny mne přesvědčily o tom , že Rusko 
nemůže 

 doc.temp=1992,doc.opus=lnd92026jednoznačné . Tak je dán základ k jednotnému a všem srozumitelnému výkladu . 
A zde jsme u < kořene>  věci . Nejde tolik o závorku , jako o to , co obsahuje . I text v závorce je součástí 
vymezení 

 doc.temp=1992,doc.opus=lnd92160strašlivá a urážlivá možnost . Napjatě čekám na fakta , která ji konečně potřou a 
vyvrátí z < kořene>  . . . Ezop v jedné ze svých bajek nechal to zvíře vklouznout do lví kůže . Bohužel , 
pozapomnělo 

 doc.temp=1992,doc.opus=lnd92274určoval , co se kde má stavět , tuto disproporci ještě více prohlubovala . A tady 
jsme u < kořene>  věci . Vzpomínám si , že slovenský ministr financí kdesi utrousil , že jeho republika by 

 doc.temp=1992,doc.opus=resp9219že pro jednotlivce , který se v těchto poměrech narodil , není úniku . Tento fakt 
leží u < kořene>  násilností v Los Angeles mnohem spíše , než nespravedlnost Kingova případu . Generál Collin 

 doc.temp=1992,doc.opus=resp9246nahradil . Mary Orovanová prosazuje slovo co ( vyslov " ko " ) , odvozené prý z 
indoevropského < kořene>  " ko " , jenž byl předchůdcem jak he , tak she . V její úpravě by tedy věta Margarety 
Atwoodové 

 doc.temp=1993,doc.opus=lnd93212městské záchranné služby . Vážení čtenáři , začátkem roku jsem si přivezl z Afriky 
palici z < kořene>  saxaulu . Pro lovce z kmene Masajů je zbraní a znakem důstojenství zároveň . Dlouho jsem 

 doc.temp=1993,doc.opus=lnnp9321 v plamenech , poněvadž i Srbové bojují , byť by neměli proti sobě přímého 
nepřítele . Z < kořene>  vyvracejíce starou hanbu slovanské nesvornosti pomáhají ochotně Bulharům na všech 
bojištích 

 doc.temp=1993,doc.opus=lnnp9324 národů , nárůdků a kmenů všech možných plemen . Kdyby bylo možné zjistit , 
kdo z jakého < kořene>  skutečně pochází , zažili bychom jistě mnoho překvapení a leckterý vášnivý nacionalista 

 doc.temp=1993,doc.opus=resp9349buď dobývat dveře Bruselu společně , nebo se dokonce sblížit s Ukrajinou . A tady 
jsme u < kořene>  věci : spolupráce zemí středovýchodní Evropy například v podobě zóny volného obchodu by 

 doc.temp=1994,doc.opus=ln94197smyslu ) a překroucení smyslu individuálních práv ve všech moderních 
demokraciích leží u < kořene>  všech impotentních zásahů státu , ať je sebevíc decentralizován do místních či 
regionálních 

 doc.temp=1994,doc.opus=ln94213sladěné kompozice , která dělala dojem , že byla dobře vypozorována před 
zrcadlem . Měl u < kořene>  tenký , k nozdrám do trojúhelníku rozšířený nos a rezolutní ústa , kterým knír na 
horním 

 doc.temp=1994,doc.opus=lnd94056nemůže Řecko ohrozit dnes ani v budoucnosti : strach ze síly souseda je tedy 
vyloučen . U < kořene>  řecké protimakedonské sveřeposti pravděpodobně nebude ani skrytá touha po územní 
expanzi 

 doc.temp=1994,doc.opus=mf941021jsou zároveň jednou z hlavních příčin , proč se konflikt rozrostl do takových 
rozměrů . U < kořene>  dramatické diskuse okolo zrušení embarga je spor mezi USA , hájícími principiální 
stanovisko 

 doc.temp=1994,doc.opus=refl9425 ) o Černém muži b ) o vlkodlakovi c ) o hejkalovi 3 . Strašidlo na obr . 1 rostlo prý 
z < kořene>  rostliny posed a přinášelo kupodivu štěstí , alespoň svému majiteli . Nejen mu hlídalo  

 doc.temp=1994,doc.opus=refl9444jásotu a zpěvu Rakousko , a poněvadž se nenašel nikdo , kdo by tomu odporoval , 
vyhladil je z < kořene>  . " STRACH Stalo se na sklonku léta , že dva arabští postávači z Můstku , pánové 
Muhammad 

 doc.temp=1994,doc.opus=refl9444jásotu a zpěvu Rakousko , a poněvadž se nenašel nikdo , kdo by tomu odporoval , 
vyhladil je z < kořene>  . " Ta slova nám mohou leccos připomenout . JIŘÍ RULF Foto JAN ŠIBÍK Václavské náměstí  
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 doc.temp=1994,doc.opus=refl9444kontinentu . Celá staletí se drtivá většina dýmek vyrábí ze stále stejného materiálu 
: vřesového < kořene>  neboli briaru . Ovšem - - dýmky se vyrábějí i z jiných dřevin a také z dalších materiálů 

 doc.temp=1994,doc.opus=resp9434estetickými a politickými ideály , ale i vzájemnou podporou při získávání zakázek . 
A tady jsme u < kořene>  věci . Někdo musí udávat směr Není tajemstvím , že v moderním umění se točí nemalé 
peníze 

 doc.temp=1995,doc.opus=hnh5dražby ) vyhovuje v maximální možné míře nároku na návrat etiky soukromého 
vlastnictví jako < kořene>  svobody . Dědictví V tomto nejprůzračnějším smyslu etickým prvkem naší privatizace 
byly 

 doc.temp=1995,doc.opus=hnh5který jí umožňuje zasahovat proti rybářským lodím v mezinárodních vodách . Tento 
zákon byl u < kořene>  sporu , když začátkem března kanadské pobřežní čluny zadržely španělskou rybářskou loď  

 doc.temp=1996,doc.opus=hnv6: Dienstl : " Škola , kterou jsem dělal , nás nutila každý problém analyzovat až do 
jeho < kořene>  . Mě nezajímá , proč se něco dělá tak , jak se to dělá , ale z čeho to vychází . Z jakého 

 doc.temp=1996,doc.opus=ln96022by Hayek do svých úvah dostatečně zahrnul poučení z vývoje v neekonomických 
oblastech . U < kořene>  sociálního pokroku byla především vášnivá snaha lidí mravně a intelektuálně osvícených  

 doc.temp=1996,doc.opus=ln96228 , zdá se mi velmi iluzorní . . . neboť není co dělat . PRÁCE má smysl , až máme 
život z < kořene>  , to jest z rodu rozřešený , a toho vy , jak dobře víte , nemáte . A také myslím proti  

 doc.temp=1996,doc.opus=ln96256násilí , v tomto případě spíš v češtině psané : lidé od novin se programově rozhodli 
, že do < kořene>  vyhubí přídavné jméno přivlastňovací a nahradí ho odporným ruským genitivem . A tak ( 
bohužel 

 doc.temp=1996,doc.opus=ln96282zkopali ženu a zlomili jí nos , napadli třináctiletého chlapce , kterému způsobili 
poranění < kořene>  nosu , levé očnice a povrchní zhmožděniny . Dvanáctiletému chlapci způsobili zhmožděniny 

 doc.temp=1996,doc.opus=mf960302proč nemůže být zub dospělého člověka znovu implantován do dásně , 
skutečnost , že buňky < kořene>  jsou ponechány na vzduchu a vyschnou . Jestliže je zub ihned vsunut zpět na 
své místo , 

 doc.temp=1996,doc.opus=mf960725si nejsou zcela jisti , " řekl Václav Jaroš a přiznává , že pokud někdo přinese 
houbu bez < kořene>  nebo několik dní starou a pomačkanou , má s jejím určením i on velké problémy . " Pokud 

 doc.temp=1996,doc.opus=mf961012 a špatně se hojící rány . Jeho likvidace je obtížná , protože vyroste i z malého 
úlomku < kořene>  . Při hubení je nutné stonek , listy a hlavně květy či plody spálit , kořen vykopat . Nejúčinnější 

 doc.temp=1996,doc.opus=resp9643koruně nemusí být v souladu s pohybem poptávky po českém pivu nebo oceli . A 
tady jsme u < kořene>  věci : v české ekonomice došlo k jistému paradoxu . V cizině se příliš neprodává české  

 doc.temp=1997,doc.opus=ln97054vymeteni . Kam , není naše starost . Zmizet ale musí . . . Jedovaté býlí se musí 
vylámat - od < kořene>  až po stéblo . " Ukázky z pravidelné rubriky šéfredaktora Republiky : Téma - Teroristé  

 doc.temp=1997,doc.opus=ln97123kde se stěží dočkáme opravdového zaujetí pro veřejné potřeby " cizího " regionu ? 
A jsme u < kořene>  věci . Je zapotřebí to i ono . Potřebujeme místní , státní iregionální správu a samosprávu 

 doc.temp=1997,doc.opus=ln97262 neschopnost a neochotu aspoň pracovat na její obnově , na přeměně chaosu v řád 
, jsme u < kořene>  mnohých problémů . Nedávno jsem sledoval , jak vyplňování bílých míst a obnovování paměti 

 doc.temp=1997,doc.opus=lnmg9728strkají do kapes bludné kořeny . Nešťastníci pak bloudí mezi skalami tak dlouho , 
dokud je < kořene>  někdo nezbaví , nebo dokud nezemřou únavou . Tiskými stěnami smíme chodit jen po 
značených 

 doc.temp=1997,doc.opus=mf970325shodě a že bude možné skutečně odstraňovat problémy na trhu s byty tam , kde 
vznikají , a od < kořene>  , když tu se ze strany některých " ekonomů " a politiků opět vynořily argumenty proti " 

 doc.temp=1997,doc.opus=mf970418spolupráci a rozvoj v Paříži , nezaměřují se však na strukturální problémy , které 
jsou u < kořene>  nynější nerovnováhy . K nim řadí hlavně faktory , které umožňují , aby mzdy rostly o tolik 

 doc.temp=1997,doc.opus=mf970712hřbetní ploutvi a skřelích . Do písku se zahrabávají i rejnoci , kteří mají jedovatý 
trn u < kořene>  ocasu . Další středomořské nebezpečí představuje ropušnice . Tato hnědavá či červenavá  

 doc.temp=1997,doc.opus=mf970805kuchyně Joachim Gerigke . Ezeru Weizmanovi například servíroval krémovou 
polévkou z černého < kořene>  a filety z kambaly . Aby hosté na Petersbergu nahlédli do německého životního 
stylu , trvá 

 doc.temp=1997,doc.opus=mf971113Cena konkrétní dýmky je stanovena podle štěstí , jaké měl výrobce při výběru a 
zpracování < kořene>  . Nejlepší dýmky mají krásné rýhování předepsaných tvarů . Dalším faktorem je tvar 
výrobku 

 doc.temp=1998,doc.opus=ln98180jejich syn je neschopný připravit manželku o panenství . Dal jsem jim lahvičku s 
odvarem z < kořene>  a nechtěl peníze - až podle výsledku . Byli ohromeni účinkem , o němž se ani neodvažovali 

 doc.temp=1998,doc.opus=ln98236příchodem lékaře podat větší množství vody , případně s živočišným uhlím , a poté 
stlačením < kořene>  jazyka vyvolat jeho zvracení . Je nutné ošetřit případná zranění , zabránit prochladnutí 

 doc.temp=1998,doc.opus=lnmg9849Nedlouho po jazyku následovalo propíchnutí brady . Jako poslední si dala 
propíchnout kůži u < kořene>  nosu . " Je to posedlost , ale řekla jsem si už dost . Teď si dám potetovat záda . " 
Živoucím 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980717krytem nebo přenosným pařeništěm . Při větších mrazech hlávky za sucha 
sklidíme , zbavíme je < kořene>  a vnějších listů a uložíme hustě nastojato v laťových bednách ve sklepě . Při nízké 
teplotě 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr981228pravou ruku , nemohl jsem s ní hýbat . V nemocnici pak zjistili , že mám vytržené 
nervy z < kořene>  míchy , " nerad vzpomínal Pavel Fízek . Převezli ho na neurochirurgii do Vojenské nemocnice 

 doc.temp=1999,doc.opus=ln99090 pravoslavného , židovského ) najít společného jmenovatele . Toho vidím vedle 
společného < kořene>  starozákonního v přínosu těchto čtyř skupin při utváření duchovních tradic a hodnot 
českého 

 doc.temp=1999,doc.opus=ln99265poháněla dopředu , většinou však působila kontraproduktivně a pohybu vpřed 
bránila . Stála u < kořene>  mnoha sociálních , řady ekonomických a legislativních a téměř všech mediálních 
pohybů , 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990313a řez ošetřete voskem nebo latexem . Během roku je nahradí nové , silné výhony 
, které z < kořene>  vyraší . Také angrešt , který přináší plody na jednoletém a dvouletém dřevě , potřebuje 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990403přírodního , tak sociálního prostředí ( např . rozpad rodiny ) , dokud 
nenahlédneme , že u < kořene>  obou stojí devastace lidského myšlení , založená mimo jiné i na jednostranném 
chápání lidské 
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 doc.temp=1999,doc.opus=mf990903připomeňme alespoň první silný panovnický rod naší země . Slovo mysl vzešlo z 
praslovanského < kořene>  myd - sl souvisejícího s řeckým mýthos ( slovo ) . Příbuzná jsou mu slova jako 
myšlenka 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990917že dále pracuje na opatřeních zaměřených na boj s terorismem . " Musíme 
zardousit hada u < kořene>  , " řekl Putin . Občany vyzval k bdělosti a k vytvoření " domovních výborů " , které by 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99Až o dva a půl centimetru se zvětší obvod ženských ňader po pětidenním užívání 
extraktu z < kořene>  rostliny pueraria , která divoce roste v džungli na severu Thajska . Jde o přírodní stimulátor 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99jeden ze tří Neromů ve skupině ) . Stejné je to i s Točkolotočem - přesto , že z " 
romského < kořene>  " pouze vychází , nebojí se experimentovat a obalovat jej různými , členům skupiny 
konvenujícími 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99Gott ) . " Myslím , že do našeho interview by se nehodilo hovořit o tom , jak 
podvazováním < kořene>  penisu vyvařenými elastickými trávami prodlužovala okamžiky rozkoše - a tento způsob 
se 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99Slibuji , že udělám vše pro to , aby komunismus a dědictví jeho zločinů byly 
vymýceny až do < kořene>  a aby byla v tomto státě zabezpečena taková situace , aby se nikdy v jakékoli podobě 
již 

 doc.temp=1997,doc.opus=holes897černou - do položené fólie vyřežeme otvory a nasadíme sazenice . Neporoste 
plevel a lépe se u < kořene>  drží vlákna . U keřů rybízu a angreštu úplně vyřízneme ze vnitř keře nejstarší výhony 
a 

 doc.temp=1997,doc.opus=proste97Skalka 735 m ) . Na cestu dostanou účastníci svačinu a u kontrol posilující nápoj s 
výtažkem < kořene>  Rhodiola Rosea od firmy Starorežná . Večerní " vandrbál " začne ve 20 hod . v Klubu strojařů 

 doc.temp=1997,doc.opus=proste97 V kruhu o celkovém průměru zhruba 22 metrů bylo největším fenoménem ohnutí 
stébel jak u < kořene>  , tak i v tzv . koleni stébla pod úhlem 130 až neuvěřitelných 90 stupňů . Stébla nebyla 

 doc.temp=1997,doc.opus=story97koupit domek . Vybrala jsem si maličkou , milou vesnici , kde , doufám , zapustím 
kousek < kořene>  . 15 . Pracujete v České komisi pro UNESCO . Co je podle vás klíčem k budoucnosti ? Výchova 

 doc.temp=1997,doc.opus=story97Kršky . Není to typický tvar , pan Krška si ji vymyslel . Je to takový větší buldok . Je 
z < kořene>  vřesu a silnější hlavička dýmky zabraňuje tomu , aby se rozpálila . Mám ji moc rád , a  

 
 
[Kk]ořeni 
 

 doc.temp=1992,doc.opus=pi258vidím , slečno , vstávala jste zadkem hore ? A slečna Lucie si zastrčila brýle prstem ke 
< kořeni>  nosu . . . Ta drzost , pane Hrabale , ta hamba , pěknou republiku vyrobila ta sametová  

 doc.temp=1996,doc.opus=bozimeduz toho vám nedává právo vládnout , " řekla . Leto potlačil úsměv . Konečně se 
dostali ke < kořeni>  Sioniny vzpoury . Jakým právem ? Kde je v mé vládě jaká spravedlnost ? Když jim silou 
zbraní 

 doc.temp=1962,doc.opus=ditasaxvzadu ; klobouček kokrhel s bílým závojem jí padal přes trochu vysoké bílé čelo k 
hornímu < kořeni>  nosu ostrého jako čepel až k široce rozevřeným , ale tenkým , usměvavým rtům . " Víš ,  

 doc.temp=1991,doc.opus=lolitaNejprve mé pokoušel - a pak mě odmrštil , a ve mně nezůstalo nic než tupá bolest v 
samém < kořeni>  mé bytosti . Vím přesně , co jsem chtěl provést i jak to provést , aniž naruším čistotu 

 doc.temp=1991,doc.opus=mirakAle Pinkava mu položil ruku na rameno , takže si zas sedl . Pokorná si pošoupla brýle 
ke < kořeni>  nosu , všimla si prozaikova zděšeného výrazu a zdravá nedůvěra v ní zvítězila . Promiňte 

 doc.temp=1991,doc.opus=ryb . Kolem pumpy kvetly smetanové pivoňky a my se hned běželi napít studené vody . 
Zábla v < kořeni>  nosu . Před nádražím stál už Fanouš s valníkem a dvěma kobylami Mindou a Jiskrou . Hned 

 doc.temp=1996,doc.opus=dicken6dva trestanci . Ale měl jsem důvod , který toho dne byl už starý důvod , abych se v 
samém < kořeni>  bytosti zachvěl , kdykoli jsem zaslechl slovo trestanec . " Nebudou vám vadit , Haendle 

 doc.temp=1992,doc.opus=cestsmrti - identifikovat - smrt transcendovat , spasitelnost každé moci zpochybnit , v jejím 
< kořeni>  ohrozit , v její bezmoci - polidštit člověka a svět dosvědčit - a tím ovšem sebe jako koukol 

 doc.temp=1993,doc.opus=pi268vidím , slečno , vstávala jste zadkem hore ? A slečna Lucie si zastrčila brýle prstem ke 
< kořeni>  nosu . . . Ta drzost , pane Hrabale , ta hanba , pěknou republiku vyrobila ta sametová  

 doc.temp=1996,doc.opus=hovory exercicie ? " , , Ta ne . " Kristina si nehtem jako malina posunula tmavé brýle blíž 
ke < kořeni>  nosu a přejela si voňavou dlaní krásné voňavé kadeře . , , Akéla , nebo jak si říkala . 

 doc.temp=1994,doc.opus=divis1na moje dva ukazováky . 29 . března Samota ? Toť naše odměna , osamocenost náš 
trest . Na < kořeni>  každé osamocenosti , byť pro ni byla nesčetná přijatelná a soucit vzbuzující vysvětlení 

 doc.temp=1994,doc.opus=pekarkdysi husitská Satyra regni Boemiae in regem Hungariae Sigismundum , nýbrž král , 
který v < kořeni>  své duše přece jen cítil nesmazatelně svoje příslušenství k zemi České a k českému národu 

 doc.temp=1990,doc.opus=snarse zachvěla , což se stane málokdy . Bylo mi , jako byste mě živým pramenem 
polechtala v < kořeni>  , otřásla kmenem . Třásl jsem se jako osika , nikoli strachem , ale v závanech teplého  

 doc.temp=1992,doc.opus=zabranaQueneaua . ( V originále se jmenuje Le Dimanche de la vie . ) Ještě lepší by ale byl 
název < Kořeni>  života a v úvahu fantazie by přicházelo i Kouření života . Nejlíp pláče ten , kdo pláče 

 doc.temp=1993,doc.opus=palivecsdělitelnosti . Aby se dobral samého srdce skutečnosti , počíná si jako míza , když se 
vrací ke < kořeni>  bytí : " Tam dolů ke kořínkům řeči , do hlubokosti . V svit bílých kostí slov , šeptaných 
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 doc.temp=1993,doc.opus=palivec, bědné tělo mé , je k zasnoubení čas . . . Nakloň se . . . líbej se . . . třes se až ke < 
kořeni>  ! Tvá láska slíbená a uhýbavá - v chvění - jde , láme Narcisa a prchá od něho . . . PYTHIE 

 doc.temp=1993,doc.opus=palivecpřenáramný démant kazí jen . . . A ve své tmě tak mračné zpod mramorů ten charý 
chór zde při < kořeni>  borů je pomalu již s tebou usmířen . V houšť nejsoucna už roztáli té chvíle , jíl červený 

 doc.temp=1968,doc.opus=masopust , chce uniknout , ale poslední Maškara mu nastaví nohu , Rafael upadne ) Prevíti 
jste , < kořeni>  jste ! Husar : ( mu položí šavli na šíji ) Ani se nehni ! Rafael : ( se opírá o ruce )  

 doc.temp=1995,doc.opus=genetikazůstávají jedincům pigmentované jen uši nebo ucho , skvrny po stranách břicha , 
případně na < kořeni>  prutu , až konečně vidíme jen ojedinělé pigmentované skvrny na hlavě a po stranách těla 

 doc.temp=1993,doc.opus=janznepometopion - kraniometrický bod v maximálním klenutí čelní kosti nasion - 
kraniometrický bod na < kořeni>  nosu neurokranium - mozkovna obliterace - srůst , zarostlé švy obedience - 
podřízenost  

 doc.temp=199g,doc.opus=naserec , že z mluvy mládeže pozvolna mizí rovněž typické svč . krácení í&gt;i vyskytující 
se v < kořeni>  i v koncovkách slov ( srov . ukázky souvislého vyprávění v závěru ) . II . Tvarosloví Z 

 doc.temp=1995,doc.opus=rotreklbásníkův odpor k jezuitům , protireformaci a baroku : " To byla právě ústa ; ale v 
samém < kořeni>  jeho bytosti básnické je něco spřízněného s básnickou expresí barokní , něco , co jí přitakávalo 

 doc.temp=1998,doc.opus=homeop98postnasální katar ) Alum , Caust , Hep , Hydr , Kali - bi , Nat - c , Nat - m . 
Bolest v < kořeni>  nosu Alum , Ars , Bell , Gels , Hep &ast; , Kali - bi &ast; , Merc , Puls &ast; , Sil , 

 doc.temp=1997,doc.opus=matousAbraham ! Pravím vám , že Bůh může Abrahamovi stvořit děti z tohoto kamení . 
Sekera už je na < kořeni>  stromů ; a každý strom , který nenese dobré ovoce , bude vyťat a hozen do ohně " ( v .  

 doc.temp=1997,doc.opus=matoussvým dosavadním životním stylem , se svou dosavadní zbožností u konce . " Sekera 
už je na < kořeni>  stromů ; a každý strom , který nenese dobré ovoce , bude vyťat a hozen do ohně " ( 3.10 

 doc.temp=1997,doc.opus=matousobstát . Trváme - li na svém minulém konání , nemáme již budoucnost ; " neboť 
sekera už je na < kořeni>  stromů " . Jsme - li však ochotni následovat Ježíše , je nám nebeské království otevřeno 

 doc.temp=199f,doc.opus=chlebNezabiješ ! Kdo by zabil , bude vydán soudu ' " ( Mt 5.21 ) . Kristus však jde k 
samotnému < kořeni>  zla , k jeho zárodku , tam , kam zákon nikdy nepronikne : " Já však vám pravím , že již 

 doc.temp=1998,doc.opus=exotinevýrazné , bez lesku , naspodu olivově zelení , modrá chybí nebo jen naznačena . 
Zobák mají při < kořeni>  světlejší , na konci tmavý . Jejím domovem jsou ostrovy Sulawesi , Moluky , Papua Nová  

 doc.temp=1998,doc.opus=hryprdes2 . Ustřihneš kus gumy - tak dlouhý , aby ti držel kolem hlavy . Provlékneš ho 
otvory na < kořeni>  nosu a konce svážeš . Škraboška Použiješ střih ze s . 63 , překreslíš škrabošku na karton 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulkanálů . Doba květu : Červenec až srpen . Obsahové látky : V celé rostlině , 
především ale v < kořeni>  : silice , kyselina angeliková , angelicin , osthol , imperatorin , kyselina valerová , 

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulměstský ( Geum urbanum ) Viz strana 96 Obsahové látky : Eugenol , silice ( pouze v 
suchém < kořeni>  ) , 30 &percnt; tříslovin , hořčiny , pryskyřice , cukr . Použití a působení : Tonikum  

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulprostředek k posílení a proti stárnutí . Lékořice lysá ( Glycyrrhiza glabra ) obsahuje v 
< kořeni>  kromě jiného i kyselinu glycyrrhizinovou , cukr a pryskyřice . Pro příjemnou chuť je často 

 doc.temp=1997,doc.opus=plynprirvnitřní stěně potrubí . Na kořenovou vrstvu se nanáší hot - pass , vrstva ležící 
přímo na < kořeni>  . Kvalita provedení kořene a hot - passu je pro celkovou kvalitu svaru rozhodující . Aby 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazeleninu - očišťovat ji škrabkou . Marinovat - potravinu vložíme do směsi oleje , 
octa , < kořeni>  , po případě i cibule a necháme uležet . Nákyp - směs vajec a zeleniny nebo masa , nebo 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkasvětlou jíšku , zalijeme ji po částech mlékem a dobře vymícháme . Pak přidáme 
strouhaný sýr , < kořeni>  , sůl a nakonec , po odstaveni s ohně , po kouscích syrové čerstvé máslo . Omáčka 
villeroi 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkadušením můžeme maso mírně naklepat , pak je osolíme a okořeníme - je - li v 
předpise uvedeno < kořeni>  mleté . Některé části masa před dušením protýkáme slaninou nebo zeleninou , párky 
a podobně 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavařeného masa , 1 malá cibule , 1 lžička hladká mouky , 1 lžíce másla , 1 lžička 
octa , odvar < kořeni>  ( pepř , bobkový list ) , 1 lžíce rajčatového protlaku , strouhaná houska , máslo na 
pokapáni 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamalá petržel , 1 malá mrkev , 1 / 2 menšího celeru , sůl , 5 zrnek pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 2 hřebíčky , 1 / 2 kg rajčat nebo 1 lžíce rajčatového protlaku , 1 / 16 l červeného vína 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka můžeme je před přípravou na 1 až 2 dny naložit do marinády ze zředěného octa , 
cibule a < kořeni>  . Marinádu musíme pak spotřebovat k podlévání pečeně , protože se do ni vyluhuji cenné  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaněm po celám povrchu opečeme . Opečené maso podlijeme vývarem nebo vodou , 
přidáme k němu < kořeni>  a očištěnou rozseknutou nožičku , přikryjeme a dusíme v troubě 1 1 / 2 až 2 hodiny . 
Během 
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazpěníme jemně pokrájenou cibuli , usekanou petrželovou nať , strouhanou 
citrónovou kůru , < kořeni>  a usekané vykostěné sardele . Na tomto základě opečeme roštěnky po obou stranách 
. Pak  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaněkolika vodách a necháme na Ditě okapat . Na sádle zpěníme drobně pokrájenou 
cibuli , přidáme < kořeni>  , ledvinky a dusíme je přikryté nejdříve ve vlastní šťávě , později mírně podléváme . 
Jakmile 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapřidáme zeleninu . Zatím uděláme trochu žlutší jíšku , zalijeme ji vývarem z 
drštěk , přidáme < kořeni>  a povaříme asi 5 minut . Pak přidáme tence pokrájené dršťky a ještě asi 1 / 4 hodiny 
je 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaosmahneme na ni pokrájenou cibuli . Přidáme celerovou nať , oloupaná pokrájená 
rajčata , < kořeni>  , hrubě usekaný česnek a dršťky . Zvlášť uděláme světlou jíšku , zalijeme ji , vymícháme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka tence nakrájené zmrazené testes , osolíme a prudce je asi 20 minut dusíme . Pak 
přidáme < kořeni>  , podlijeme bílým vínem a necháme přejít varem . Přílohy : Brambory nebo bílý chléb . Testes 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkas pokrájenou cibuli , osolíme a opečeme po celém povrchu , Pak mírně podlijeme , 
přidáme < kořeni>  a dusíme do poloměkka . Nakonec koleno opečeme dočervena , šťávu zahustíme moukou 
smíchanou 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapokrájené na nudličky , kousek cibule , 1 lžíce másla , sůl , 4 zrnka pepře , 2 
zrnka nového < kořeni>  , 1 / 16 l bílého vína , lžička hladké mouky Ze slaniny , uzeného masa a okurek nakrájíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaobou stranách je opečeme , Pak přidáme máslo ( kousek necháme zvlášť na 
zahuštěni šťávy ) , < kořeni>  a maso podlijeme . Přikryté je dusíme do poloměkka , pak přilijeme víno a pečeme 
odkryté 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka a zavážeme je do mulu nebo do tenkého plátna . vodu okyselíme octem , osolíme 
, přidáme < kořeni>  , zeleninu , chvíli ji povaříme a do vřelé vložíme zabalené maso . Vaříme je 1 1 / 4 hodiny 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkačesneku , 1 malý bobkový list , kousek zázvoru v celku nebo špetka mletého , 4 
zrnka nového < kořeni>  , 5 zrnek pepře , 2 vejce , 1 lžička hladké mouky , špetka květu , citrón Hrudi vykostíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka cibule dočervena . Mezitím dáme do hrnku šálek vývaru , přidáme víno , česnek , 
všechno < kořeni>  a povaříme 10 minut . vejce uvaříme natvrdo . Z upečeného masa odkrojíme asi 
patnáctidekagramový 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka jej do mixéru , přidáme uvařené žloutky a dobře umixujeme s procezeným 
vývarem z vína a < kořeni>  . Do umixované směsi přidáme špetku květu , citrónové kůry a podle obliby i 
citrónové šťávy 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkauzený jazýček nebo 15 dkg tmavého moravského uzeného vařeného masa , 3 
žampióny , paštikové < kořeni>  , sůl , voda na polévku , 1 cibule , kousek celeru , mrkve , petržele i s nati , 
kousek 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakousek houby , sůl Příprava nádivky : Maso z kýty umeleme se slaninou , přidáme 
paštikové < kořeni>  , sůl , nakrájené žampióny , zředíme buď trochou vína nebo polévky a nakonec přidáme 
vařený 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka kůra , 1 / 4 l kyselé smetany , 1 lžička másle , 1 lžička hladké mouky , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 lžíce kaparů , 1 lžíce másla na pekáč Oboje maso a namočené vymačkané žemle umeleme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaji trochou vývaru a smetanou , rozkvedláme , přilijeme k ni šťávu z pečeně , 
přidáme nové < kořeni>  , citrónovou kůru , usekané kapary a necháme přejít varem , Pak omáčku přecedíme . 
Přílohy 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkalžíce hladké mouky , sůl , 1 1 / 2 šálku mléka , citrón , 1 bobkový list , 3 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 lžička cukru , kousek celeru , 1 středně velká karotka , 1 malý květák , hrst hrášku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka brukev ( není - li květák ) , petrželová nať V malém hrnku vyvaříme bobkový list 
a nové < kořeni>  asi v 1 / 16 l vody , Maso nakrájíme na malé kostky a uvaříme je v menším množství osolené 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka s nerozkrájenou zeleninou . Z másla a mouky uděláme světlou jíšku , zalijeme ji 
odvarem < kořeni>  a mlékem a povaříme asi 10 minut . Pak do omáčky přidáme maso i s vývarem a ještě 
společně 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapředpise a 2 vejce , 2 až 3 lžíce mléka , strouhaná houska , olej na smažení Do 
směsi masa a < kořeni>  přidáme 2 žloutky , Tvoříme karbanátky , omočíme je v bílcích rozšlehaných s mlékem a 
obalíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkatěžký kořínek , 1 cibule , kousek celeru , petržele a mrkve , 5 zrnek pepře , 3 
zrnka nového < kořeni>  , 1 malý bobkový list , špetka tymiánu , sůl , 1 citrón , 1 lžíce másla a 1 1 / 2 lžíce 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka vývarem a druhou půlku cibule osmaženou na kousku sádla . Přimícháme 
rozšlehaná vejce , < kořeni>  , česnek utřený se soli , je - li třeba , směs ještě přisolíme a dobře promícháme . 
Směs 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkabobkový list , 1 cibule s 1 hřebíčkem , 3 stroužky česneku , 10 zrnek pepře , 10 
zrnek nového < kořeni>  , kousek zázvoru , 2 lžíce pokrájené kořenové zeleniny , sůl Na omáčku : 2 až 3 žloutky 
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkani žemli nakrájenou na kostičky a navlhčenou mlékem , přimícháme tuk , 
osmaženou cibuli , < kořeni>  a strouhanou housku . Nákypovou formu vymastíme , vysypeme strouhanou 
houskou a slezinovou 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakořenové zeleniny nakrájené na plátky , 1 středně velká cibule , 6 zrnek pepře , 3 
zrnka nového < kořeni>  , 1 / 2 bobkového listu , 1 lžíce másla , 1 lžíce hladké mouky ( 1 / 4 l kyselé smetany 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkana základ vložíme maso . opečeme je po obou stranách , podlijeme trochou 
vývaru , přidáme < kořeni>  a maso dusíme doměkka . Místo poléváni maso občas obrátíme . Měkké maso ze 
šťávy vyndáme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakořenové zeleniny pokrájené na plátky , 1 středně velká cibule , 5 zrnek pepře , 2 
zrnka nového < kořeni>  , 1 malý bobkový list , špetka tymiánu , 1 citrón , 1 / 4 l kyselé smetany , 1 lžíce 
polohrubé 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkacibuli a vše osmahneme . Na základ položíme šišky sekané pečeně potřené bílkem 
, přidáme < kořeni>  , kousek citrónové kůry a po chvíli pečení podlijeme vývarem nebo vodou . Sekanou pečeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamásla , kousek celeru , petržele a cibule , špetka zázvoru , 3 zrnka pepře , 3 
zrnka nového < kořeni>  , 1 / 4 l bílého vína , 1 / 4 l vývaru , špetka květu a citrónové kůry , 1 lžíce másla  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkašťávou . Na lžičce másla osmahneme zeleninu a cibuli , zalijeme vínem a vývarem 
, přidáme < kořeni>  a povaříme . Z másla a mouky uděláme světlou jíšku , přidáme ji k povařenému vinu a dobře 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapasty , 1 / 2 dl červeného vína , 2 špetky strouhané citrónové kůry , špetka 
mletého nového < kořeni>  , špetka mletého hřebíčku , 1 - 2 vejce , 1 lžíce husté smetany Oboje maso 
opláchneme , 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka mlékem a povaříme na hustší omáčku . Po odstaveni s ohně přimícháme do 
omáčky žloutky , < kořeni>  , polovinu strouhaného sýra a uvařené špagety . Zapékací mísu vymastíme a směs do 
ni narovnáme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkalžíce oleje , 2 středně velké cibule , 3 větší papriky , 3 - 4 listy bílého zelí , 1 lžička 
< kořeni>  Tobi nebo na špičku nože Glutasolu , 1 / 2 lžičkv worcesterské omáčky , 1 -2 lžíce kečupu 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakořenové zeleniny ( celer , petržel , mrkev ) , 1 bobkový list , 4 zrnka pepře , 2 
zrnka nového < kořeni>  , špetka tymiánu , 1 / 4 l kyselé smetany , 1 lžíce polohrubé nebo hrubé mouky , 4 zelené 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavložíme osolené maso a po obou stranách je prudce opečeme . Pak je mírně 
podlijeme , přidáme < kořeni>  a maso v troubě dopečeme . Měkké maso vyjmeme , necezenou šťávu přilijeme do 
hrnku ke smetaně 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaosmahneme petrželovou nať . K umletému masu se žemlemi přidáme prochladlou 
cibulku s petrželí , < kořeni>  , sůl , trochu studené vody , ušlehaná vejce a pokrájenou slaninu . Na prkénku 
posypaném 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkalžíce másla , 1 1 / 2 lžíce hladké mouky , 1 malá cibule , 4 zrnka pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 / 2 bobkového listu , 1 lžička sardelové pasty , 2 dl bílého vína , 2 žloutky , sůl 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkacibulovou jíšku , Po částech ji zalijeme odvarem z klopsů a vymícháme do hladká . 
Přidáme < kořeni>  , sůl , omáčku zředíme vínem , vložíme do ni klopsy a dusíme znovu 10 minut . Pak do ni 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaMaso dvakrát umeleme se žemlemi namočenými v mléce a vymačkanými . 
Přidáme k němu slaninu , < kořeni>  , sůl a rozšlehaná vejce Směs dobře promícháme a necháme chvíli stát . je - li 
třeba ,  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkašálek strouhané housky nasucho opražené , 1 lžíce sekané petrželové natě , pepř 
nebo kari < kořeni>  , 1 až 2 žloutky Vepřové nožičky důkladně očistíme , uvaříme je v osolené vodě a vykostíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavývarem z nožiček a povaříme . Hladkou nádivku odstavíme s ohně a do 
polovychladlé přidáme < kořeni>  a žloutky . Půlky nožiček složíme do vymaštěné zapékací mísy , navrstvíme na 
ně připravenou 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkacibuli , petrželovou nať podušenou na sádle , přimícháme jemně umletá játra , 1 
lžíci mouky , < kořeni>  , sůl a vejce ušlehaná do pěny . vše dobře promícháme a tvoříme kulaté knedlíky . 
Zavaříme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkahlavy obereme a oboje rozkrájíme na malé kostky . Nožičky necháme ve vývaru , 
přidáme k nim < kořeni>  a ocet a vaříme dál . Pak je vyjmeme a maso z nich přidáme k ostatnímu . všechno 
maso dáme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka1 / 2 l mléka , asi 5 až 6 lžic strouhané housky ( 15 dkg ) , sůl , pepř , špetka 
nového < kořeni>  , 1 lžíce sekané petrželové natě nebo mladých kopřiv nebo kerblíku , máslo nebo sádlo na 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka do pěny , přilijeme k nim mléko , přidáme strouhanou housku , umleté uzené 
maso , sůl , < kořeni>  a zelené natě . Nádivku necháme asi 1 / 2 hodiny stát , aby houska nabobtnala . Pak ji  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka zalijeme mlékem nebo vývarem a vymícháme nahusto Do polovychladlé při 
mícháme žloutky , < kořeni>  , petrželovou nať , umleté uzené maso , podle potřeby přisolíme a zahustíme 
strouhanou  
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka skopové plece , 1 lžíce másla , 1 středně velká cibule , 4 zrnka pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 6 rajčat , 1 lžíce hladké mouky , 1 / 8 l červeného vína , 1 / 4 l smetany , sůl Na sádle 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaosolené maso , podlijeme je a dusíme do poloměkka . Pak přidáme rajčata 
pokrájená na kolečka , < kořeni>  a společně dodusíme . Šťávu zaprášíme moukou , osmahneme , podlijeme 
vínem a povaříme . 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapodléváme . Měkké maso vyjmeme a omáčku můžeme buď procedit , nebo pouze 
vyndáme vidličkou < kořeni>  a řízky ve šťávě ponecháme . Příloha : Dušené okurky se smetanou , rýže nebo 
brambory . 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazávitků a sepneme . Na rozehřátém másle závitky po všech stranách opečeme . 
Pak k nim přidáme < kořeni>  , mírně je podlijeme a dusíme doměkka . Přílohy : brambory , rýže , saláty . 
Obměna : Do 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkasemeleme také namočenou a vymačkanou žemli . Ke směsi přidáme česnek 
utřený se soli a ostatní < kořeni>  . Na pomoučeném prkénku děláme karbanátky a opékáme je po obou stranách 
na rozehřátém másle 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkanezhnědla . Osmahnutou cibuli s nati přidáme k masu , přimícháme česnek utřený 
se soli , < kořeni>  a směs podle potřeby dosolíme . Na prkénku posypaném strouhanou houskou tvoříme z 
promíchané 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapokrmů z mletého masa můžeme dosáhnout celé řady chuťových obměn , a to 
nejen volbou různého < kořeni>  , ale i samotnými hlavními přísadami . Další výhodou těchto pokrmů je možnost 
využiti zbytků 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaumeleme zvlášť a do každého přidáme část ušlehaných vajec , sůl , trochu 
strouhané cibule , < kořeni>  , kousek namočené žemle a strouhané housky podle potřeby . Pergamenový papír 
pomastíme  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaumeleme současně s vepřovým a uzeným masem a kouskem cibule . K umleté 
směsi přidáme sůl , < kořeni>  , 2 žloutky a 1 bílek . je - li třeba , zahustíme směs trochou strouhané housky . 
Utvoříme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaprkénku ( nemeleme je ) , přidáme dobře rozmělněné máčené žemle , vejce 
ušlehaná do pěny , < kořeni>  , natě a směs dobře promícháme . Pečeme v silně vymaštěném pekáčku asi 1 / 2 až 
3 / 4 hodiny 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaohnivzdorného kastrolu , přidáme k nim rajčatový protlak , trochu vývaru , 
usekaný česnek , sůl , < kořeni>  a dusíme je na mírném ohni 10 až 15 minut . Hotový pokrm posypeme 
petrželovou natí . Přílohy 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkabílou bešamelovou omáčkou nebo žemli namočenou v mléce a vymačkanou . 
Paštiky kořeníme směsi < kořeni>  , které nazýváme paštikové , jinak přidáváme sardele , rum nebo koňak . 
Paštiky kořeníme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakteré nazýváme paštikové , jinak přidáváme sardele , rum nebo koňak . Paštiky 
kořeníme směsi < kořeni>  , které nazýváme paštikové , jinak přidáváme sardele , rum nebo koňak . Paštiky 
dlouho  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaumeleme na strojku se syrovými játry a s vymačkanou žemli . Přidáme vejce 
ušlehaná do pěny , < kořeni>  , šťávu z masa a podle potřeby zahustíme strouhanou houskou na řidší kašovinu a 
přimícháme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkanákupu ) . Přistavíme na oheň zcela zalité vodou , osolíme a vaříme asi hodinu 
bez zeleniny a < kořeni>  . Pak přidáme zeleninu nakrájenou na plátky a kořeni a vaříme , až je vše úplně měkké . 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka a vaříme asi hodinu bez zeleniny a kořeni . Pak přidáme zeleninu nakrájenou na 
plátky a < kořeni>  a vaříme , až je vše úplně měkké . Rosol přecedíme a dáme ztuhnout . Ze ztuhlého rosolu 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaŽelatinu namočíme do trochy vody a necháme nejméně 1 / 2 hodiny nabobtnat . 
ve vodě povaříme < kořeni>  , odvar procedíme , přidáme příslušné množství masoxu , ocet a do horkého přilijeme 
nabobtnalou 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkarozkrájenou cibuli a maso na tomto základě opečeme po obou stranách . Pak je 
podlijeme , přidáme < kořeni>  , ocet , přikryjeme a dusíme do poloměkka . Nakonec zajíce opečeme v troubě 
dohněda . Šťávu 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkav troubě dohněda . Šťávu zahustíme hladkou moukou smíchanou s kouskem 
másla , povaříme a < kořeni>  vyjmeme vidličkou . Přílohy : Knedlíky , míchané kompoty , brusinky . Zajíc načerno 
1 zaječí 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka cibule , 1 šálek kořenové zeleniny pokrájené na plátky , 6 zrnek pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , sůl , 2 lžíce octa , 1 lžíce másla a 1 1 / 2 lžíce hladké mouky na jíšku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazavařeniny Cibuli a zeleninu podusíme na másle , přidáme na porce nakrájené 
osolené maso , < kořeni>  , ocet , zalijeme do roviny vodou a dusíme doměkka . Zvlášť uděláme světlou jíšku , 
horkou 
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaostatní nakrájíme na kostičky a přidáme k umletému masu . Přidáme vejce 
ušlehaná do pěny , < kořeni>  , cibuli sklovitě podušenou na části sádla a dobře promícháme . Utvoříme dvě šišky , 
potřeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamrkev , celer a petržel ) , 1 větší cibule , špetka soli , 5 zrnek pepře , 3 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , špetka tymiánu . Přísady svaříme a vychladlé mořidlo nalijeme na odblaněné 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka cibule , 3 lžíce kořenové zeleniny pokrájené na plátky , 5 zrnek pepře , 3 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , špetka tymiánu , malý kousek citrónové kůry , 1 lžička hladké mouky  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka ( i více podle obliby ) , sůl , 1 bobkový list , špetka tymiánu , špetka mletého 
nového < kořeni>  , rajčata , 1 lžíce másla , 2 lžíce pokrájené kořenové zeleniny , 1 cibule , odřezky masa 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkachvíli po něm osolené maso a rychle je opečeme . K opečenému masu přidáme 
trochu vývaru , < kořeni>  a asi po půl hodině dušená nakrájená oloupaná rajčata a dusíme doměkka . Zvlášť 
dusíme  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapropasírujeme k masu a dobře společně povaříme . Ze šťávy odstraníme vidličkou 
bobkový list a < kořeni>  . Hotový guláš posypeme strouhaným parmazánem . Přílohy : Máslové noky , špagety 
nebo bramborový 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkalžíce pokrájené kořenové zeleniny , 1 středně velká cibule , 5 zrnek pepře , 3 
zrnka nového < kořeni>  , 1 bobkový list , 1 / 16 l červeného vína , citrónová šťáva i kůra , 1 lžíce šípkové nebo 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkacibuli , přidáme maso nakrájené na kostky , osolíme , osmahneme po všech 
stranách , přidáme < kořeni>  , kousek citrónové kůry a šťávu . Nejdříve maso dusíme ve vlastní šťávě , pak mírně 
podlijeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaosolené maso . Nejdříve maso dusíme ve vlastní šťávě , později je podlijeme 
vývarem . Přidáme < kořeni>  a chléb buď strouhaný , nebo v kouscích . vše dusíme doměkka za občasného 
obraceni masa 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakýty bez kosti , mořidlo viz str . 1 16 , 10 dkg slaniny , 5 zrnek pepře , 3 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 / 16 l červeného vína , 1 lžíce másla , 1 1 / 2 lžíce hladké mouky na jíšku , 3 lžíce 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaosmahneme na ní okapanou zeleninu a cibuli z mořidla , přidáme stejné množství 
čerstvého < kořeni>  a na základ dáme osolené maso . Dusíme je za častého obraceni a poléváni šťávou . K 
podlévání 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavnitřnosti přidáme ke koroptvím . Po opečení na mírném ohni koroptve trochu 
podlijeme , přidáme < kořeni>  a pečeme za častého poléváni šťávou asi 3 / 4 až 1 hodinu . Odstraníme špejle a 
nitě a  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazeleniny nakrájené na plátky , 1 / 16 l červeného vína , 1 lžíce rajčatového 
protlaku , nové < kořeni>  , sůl , ocet , cukr , citrón Očištěnou kachnu protkneme proužky slaniny a osolíme ji vně 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkauvnitř . Na zbytku pokrájené slaniny a másle osmahneme kořenovou zeleninu a 
cibuli , přidáme < kořeni>  a připravenou kachnu . Později přidáme do šťávy plátky citrónu a rajčatový protlak . 
Pečeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaplátky pokrájené kořenové zeleniny , 1 středně velká cibule , 8 zrnek pepře , 4 
zrnka nového < kořeni>  , 1 bobkový list , trochu octa , sůl , 1 lžíce másla a 1 1 / 2 lžíce hladké mouky na jíšku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkadolů . Opečeme ji po obou stranách a podlijeme vývarem . Přidáme 2 lžíce 4 
&percnt; octa , < kořeni>  a kachnu dusíme doměkka . Pak ji vyjmeme , z másla a mouky uděláme nažloutlou jíšku 
, přidáme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkacibule , 1 1 / 2 lžíce másla , 3 stroužky česneku , sůl , 5 zrnek pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 rovná lžíce hladké mouky Odblaněného králíka potřeme česnekem utřeným se solí a vložíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkačesnekem utřeným se solí a vložíme na rozehřáté máslo se sklovitě podušenou 
cibuli . Přidáme < kořeni>  a dusíme mírně podlitého do poloměkka . Pak dáme bez poklice do trouby zčervenat . 
Šťávu 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamáslo , žloutky , květ , citrónovou kůru , 3 lžíce vína , mouku a přilijeme k tomu 
vývar z < kořeni>  . Za stálého kvedlání necháme zhoustnout . Po odstaveni s ohně omáčku procedíme , zakapeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka , 5 až 15 dkg Slaniny , 1 lžíce másla , 1 menší cibule , 5 zrnek pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 až 2 zrnka jalovce Kuře protkneme proužky slaniny a osolíme . Zaklesneme nazad křidélka 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaZaklesneme nazad křidélka a upevníme motouzem stehýnka . Do břišní dutiny 
dáme po 1 zrnku < kořeni>  a trochu soli . Na zbylé pokrájené slanině osmahneme cibuli , přidáme máslo a kuře 
opečeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapřidáme máslo a kuře opečeme nejdříve položené prsíčky dolů , a pak je obrátíme 
. Přidáme < kořeni>  , mírně podlijeme a za častého obraceni upečeme doměkka . Šťávu buď ponecháme přírodní  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkašťávu zahustíme světlou jíškou a povaříme asi 10 minut . Pak ji přecedíme na kuře 
, přidáme < kořeni>  , petrželovou nať a přilijeme mléko s rozkvedlaným žloutkem a již nevaříme . Podle obliby 
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkarozčtvrtíme a s drůbky uvaříme v malém množství osolené vody do poloměkka . 
Pak přidáme karotku a < kořeni>  . Na lžičce másla dusíme osolené žampióny . Z ostatního másla a mouky 
uděláme světlou jíšku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkalžíce polohrubé mouky , 1 / 2 šálku mléka , sůl , muškátový květ , 2 až 3 vejce , 
paštikové < kořeni>  , lžíce koňaku nebo jiný jemný destilát Kuře rozčtvrtíme a uvaříme doměkka v malém 
množství 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkana hustší kaši . Smícháme ji s mletým masem , přidáme vejce ušlehaná do pěny , 
paštikové < kořeni>  , květ nebo malou špetku kari kořeni , koňak a maso nakrájené na kostičky . Směs naplníme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka masem , přidáme vejce ušlehaná do pěny , paštikové kořeni , květ nebo malou 
špetku kari < kořeni>  , koňak a maso nakrájené na kostičky . Směs naplníme do zavírací hladké vymaštěné 
pudinkové 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavložku do strojku . opakujeme mletí třikrát . Přidáme žloutky rozmíchané ve 
smetaně , sůl , < kořeni>  , na kostičky nakrájený uzený jazyk a lanýže . Kuře rozstříháme na zádech a nožem 
opatrně 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaoříšek , sůl velice ušleháme metlou do pěny , přilijeme mléko . tekuté máslo , 
přidáme sůl a < kořeni>  Žemle od předchozího dne nakrájíme na kostky . polijeme je směsi a necháme ji za 
občasného 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakaše a salát . Obměna : vynecháme kmín a přidáme kousek bobkového listu . 2 
zrnka nového < kořeni>  , špetku tymiánu a citrón . Příloha : Knedlíky . Plněný husí krk 1 kůže z husího krku , 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka menší husí játra , sůl , pepř , 1 / 2 žemle , 1 malé vejce , podle obliby špetka 
nového < kořeni>  a zázvoru , kousek slaniny Maso , játra a namočenou vymačkanou žemli umeleme dvakrát na 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkarendlíku , aby kolem nezbylo volné místo . Do každé poloviny jater zapícháme 
jedno hřebíčkové < kořeni>  . zalijeme je husím sádlem , přikryjeme a dusíme na plotně nebo v troubě 1 / 2 až 3 / 
4 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamasa , 2 vejce , 1 lžíce másla , 1 lžíce polohrubé mouky , sůl , na špičku nože 
paštikového < kořeni>  Husí drůbky a vepřové maso uvaříme se zeleninou a cibuli na polévku . Drůbky po 
vychladnuti 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavychlazeni ji přidáme k mletému masu , přimícháme vejce ušlehaná do pěny , sůl 
, paštikové < kořeni>  a dobře směs promícháme . Formu nebo hrnek či zavařovací sklenici " masovku " silně 
vymastíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka pro snazší třeni přidáme 1 až 2 lžíce vláčné strouhané housky ) , přidáme umleté 
maso , < kořeni>  , na kostičky nakrájenou slaninu , usekaná játra z krůty a dobře promícháme . Pak lehce 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakůže zmodrala ( pstruh a kapr ) . Ryby vaříme v odvaru kořenové zeleniny , octa , 
cibule a < kořeni>  . vody dáváme jen tolik , aby ryba byla potopena . var musí být mírný , prudký var způsobuje 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkana kolečka ( petržel , celer a mrkev ) , 1 větší cibule , 6 zrnek pepře , 4 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , másla podle potřeby , petrželová nať , 1 citrón Do kastrolu vložíme  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakořeni , 1 bobkový list , másla podle potřeby , petrželová nať , 1 citrón Do 
kastrolu vložíme < kořeni>  a zeleninu , zalijeme octem a asi 1 / 2 l vody a 15 minut povaříme . Pak do vývaru 
vložíme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka menší petržel , 1 malá mrkev , 2 středně velké cibule , 10 zrnek pepře , 6 zrnek 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , 6 dkg želatiny , 1 1 / 2 až 2 l vody , 2 bílky na čištěni rosolu , 2 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkarozpustit do kastrolu , ve kterém budeme vařit kapra . Přidáme ocet , zeleninu , 
cibuli , < kořeni>  a povaříme asi 1 / 4 hodiny . Porce kapra složíme na mísu kůži nahoru , polijeme je vařícím 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaceleru , kousek mrkve a petržele , 1 citrón , 1 malá cibule , 5 zrnek pepře , 3 
zrnka nového < kořeni>  , 1 malý bobkový list , sůl , lžička cukru , lžíce rybízové zavařeniny , 1 1 / 2 lžíce  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaplátky kořenové zeleniny a cibuli , zalijeme pivem , přidáme krev , sůl , citrónovou 
kůru . < kořeni>  a zavařeninu . vaříme asi 1 / 2 hodiny . Zatím uděláme z másla a mouky světlou jíšku ,  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka, trochu mléka ( bílé víno ) Rybu zbavíme kůže a vložíme ji do marinády z oleje , 
octa a < kořeni>  . Asi po 3 hodinách ji vyjmeme . necháme okapat . osolíme a obalíme v jemně prosáté strouhané 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaolej Marináda : 1 / 8 l oleje , asi 1 / 2 l vinného octa , 5 zrnek pepře , 3 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 bobkový list , kousek citrónové kůry , stroužek česneku , 2 malé cibule , 2 znojemské 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkazalijeme horkou marinádou a přikryjeme . Ocet zředíme vodou na přijatelnou 
ostrost . přidáme < kořeni>  , sůl a povaříme asi 10 minut . Pak přidáme na kroužky nakrájenou cibuli , česnek 
vcelku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka střední velikosti 1 / 2 menšího celeru , 1 / 2 mrkve , 15 zrnek pepře a 15 zrnek 
nového < kořeni>  , 2 bobkové listy , špetka tymiánu , sůl Přísady na marinádu smícháme a povaříme asi 1  
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka marinádou z mlíčí a necháme uležet . Marináda : Mlíčí prolisujeme , přidáme ocet 
olej a < kořeni>  vcelku . obměna : Řezy slanečků můžeme proložit vařenou kořenovou zeleninou , Pro 
bezprostřední 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka2 šálky vody , 1 šálek 4 &percnt; octa , sůl , 1 cibule , 5 zrnek pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , 1 malý bobkový list , 1 / 16 l oleje Přísady kromě oleje povaříme 15 minut a teplé nalijeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkadušení jsou vhodné téměř všechny druhy ryb . Chuť dušených ryb pozměníme 
přidáním různého < kořeni>  nebo zeleniny . Filé ze sleďů na víně 4 čerstvé sledě , 1 lžíce másla , sůl , hladká 
mouka 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkabešamel : 1 lžíce másla , 1 1 / 2 lžíce polohrubé mouky , šálek mléka , sůl , 
špetka kari < kořeni>  nebo pepře , 2 žloutky , 5 dkg parmezánu nebo čedaru , strouhaná houska Rybu očistíme . 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka nakrájíme na nudličky . Na oleji zpěníme pokrájenou cibuli , přidáme rajčata , 
česnek , < kořeni>  , zalijeme trochou vývaru z tresky a povaříme 10 minut . Zahustíme moukou a procedíme . 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkadrobně nakrájenou Cibuli , přidáme mouku , osmahneme a po částech Zalijeme 
vývarem . Přidáme < kořeni>  , osolíme a necháme 15 minut povařit . Pak odstavíme s ohně , přimícháme hořčici a 
okurky 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka sladké papriky , citrón , petrželová nať Mozeček prolisujeme , přidáme k němu 
smetanu a < kořeni>  , osolíme a dobře promícháme . vejce podélně rozpůlíme a položíme na listy salátu . Na  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkahustší kaši . Necháme trochu vychladnout , přimícháme žloutky , polovinu 
strouhaného sýra , < kořeni>  , sůl a dobře vypracujeme . je - li směs příliš řídká , přidáme trochu strouhané 
zatvrdlé 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka . Obměna : Kaši okořeníme utřeným česnekem , majoránkou , pepřem a malou 
špetkou nového < kořeni>  . Škubánky 1 kg brambor , 1 lžíce soli , 20 dkg hrubé mouky , tvaroh a máslo nebo 
mák s 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaustrouháme , přidáme k nim prolisované nebo ustrouhané vařené brambory , sůl s 
česnekem , < kořeni>  , vejce ušlehaná do pěny , kvásek z droždí , mléka a cukru , a drobně usekané maso . 
Pekáček 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaoškrábeme , ustrouháme . přidáme cibulku zpěněnou na sádle , rozkloktanou krev 
, mouku , sůl , < kořeni>  . vše dobře promícháme a rozestřeme na vymaštěný pekáč nebo pečeme v lívanečníku . 
Brambory 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkaprolisované brambory smícháme se 2 žloutky , osolíme , přidáme strouhaný chléb 
nebo luštěniny , < kořeni>  a podle potřeby zahustíme strouhanou houskou . je - li směs hustá , přidáme 1 malé 
vejce 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapotřeby , olej na smažení vejce ušleháme do pěny . přidáme jemně ustrouhaný 
celer . sůl . < kořeni>  a po částech přimícháme mouku . Přibarvíme hustší těsto , asi jako na buchty . Lžičkou  

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka oleje . citrónovou šťávu a osolíme . Dusíme na mírném ohni přikryté a podléváme 
odvarem < kořeni>  a vývarem . Celer dusíme ne zcela doměkka Podáváme studený jako předkrm nebo jako 
přílohu 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavařený 1 velký nebo 2 menší celery , trochu vinného octa , 3 zrnka pepře , 2 
zrnka nového < kořeni>  , 1 bobkový list , sůl , cukr , 2 lžíce oleje Celer omyjeme , oloupeme , nakrájíme na plátky 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka, nakrájíme na plátky a uvaříme je v marinádě . Necháme v marinádě vychladnout 
a vyndáme < kořeni>  . Salát podáváme jako předkrm nebo k dušenému a vařenému masu a k luštěninám . 
Celerový 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavaru . Pak cibuli sundáme s ohně , odkryjeme ji a necháme vychladnout . Ze 
studené vyjmeme < kořeni>  a do marinády přimícháme olej . Tento salát je chutný jak čerstvý , tak i po několika 
dnech 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkausekáme , přidáme umletá játra se slaninou a cibuli , utřený česnek se soli , 
ušlehaná vejce a < kořeni>  . Zahustíme trochou strouhané housky . Pečeme na vymaštěné zapékací míse asi půl 
hodiny 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamleté maso , na slanině sklovitě podušenou polovinu cibule , přidáme dobře 
okapanou rýži , < kořeni>  a sůl . Kapustu rozebereme na listy , krátce je spaříme , aby se daly balit a necháme 
dobře 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkasádla , 1 malá cibule , 1 1 / 2 lžíce hladké mouky , sůl , 3 zrnka pepře , 2 zrnka 
nového < kořeni>  , trochu cukru , kousek citrónové kůry , 1 / 2 bobkového listu Příprava omáčky : Na polovině 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapodusíme nakrájenou cibuli . Jakmile začne žloutnout , přidáme na plátky 
nakrájená rajčata , < kořeni>  , sůl , cukr a dusíme mírně podlité . Z druhé poloviny másla a mouky uděláme 
světlou jíšku 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkauvaříme řidší omáčku , Smícháme ji s dušenou zeleninou , přidáme pokrájené 
maso , žloutky , < kořeni>  , polovinu strouhaného sýra a podle potřeby zahustíme strouhanou houskou . Ragú 
posypeme 
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 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkapepř , mladá cibulová nať , řeřicha , 1 vejce vařené natvrdo , sůl Olej ocet , hořčici 
, < kořeni>  a sůl dobře rozšleháme a do omáčky vmícháme jemně sekanou nať , řeřichu a vejce . Zálivka 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkachleba Na tuku zpěníme pokrájenou cibuli , přidáme pokrájené houby , česnek 
utřený se soli a < kořeni>  . Papriky zbavíme semen a nakrájíme , rajčata krátce spaříme a oloupeme , obojí 
pokrájené 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkadusíme na másle doměkka . Po odstaveni s ohně přidáme brambory , se soli 
utřený česnek , < kořeni>  a žloutky . je - li třeba , zahustíme strouhanou houskou , Na prkénku posypaném 
strouhanou 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharka10 dkg loupaných mandlí , 14 dkg hladké mouky , hřebíček mletý , skořice , 
zázvor , nové < kořeni>  , 1 vejce na potřeni Těsto zpracujeme na vále . Tence je vyválíme , vykrojíme tvary , 
potřeme 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkanebo mandlí , vanilka , skořice , 14 dkg hladké mouky Do mouky přimícháme 
mleté ořechy , < kořeni>  , cukr , rozdrobíme máslo a spojíme rychle v těsto . Necháme asi 1 / 2 hodiny 
odpočinout 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkakaždé zvlášť . Měkké ovoce prolisujeme , přidáme povidla , zředíme vodou , 
přidáme mleté < kořeni>  , strouhaný perník a vše krátce povaříme . Do hotové odvárky přidáme ořechová jádra a 
hrozinky 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavejce nebo med ) . K pochutinám počítáme zase látky převážně rostlinného 
původu , např . < kořeni>  , jež většinou nejsou výživné , ale zpříjemňují jídlo a zvětšuji z něho požitek , některé 

 doc.temp=1994,doc.opus=masazePoslední z hmatů , velmi účinně působících na obličej , je chvění . Nad a pod očima 
, na < kořeni>  nosu a na bradě provedeme chvění vidličkou , ostatní části obličeje vibrujeme špetkou . 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasakrémem . Palcem a ukazováčkem levé ruky promasírujte krouživým pohybem 
vedeným od špičky ke < kořeni>  jeden po druhém prsty pravé ruky . Každý prst takto přejeďte třikrát . Potom 
každý prst 

 doc.temp=1997,doc.opus=krasaprstu ke špičce . Na závěr každý prst 2 - 3x namasírujte opět pohybem vedeným od 
špičky ke < kořeni>  . Stejným způsobem promasírujte palcem a ukazováčkem pravé ruky prsty levé ruky . Ruce  

 doc.temp=1997,doc.opus=encymedi operacím nosu . Z kůže čela vyřízli kožní lalok ve tvaru listu tak , aby okraj 
nejblíže < kořeni>  nosu zůstal připojen . Lalok byl stažen na místo , kde má být nos , obrácen pokožkou ven 

 doc.temp=199f,doc.opus=lekar10přítomné v menším množství , jsou vedlejší . Jsou v rostlině uloženy v různých 
částech v < kořeni>  , v plodu , v semeni apod . Ve velkém množství je obsahuje mák setý , vlaštovičník větší 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikasvazku , které jsou také protáhlé . Cévní svazky s kambiem se nazývají otevřené . 
Také v < kořeni>  tvoří kambium souvislý válec mezi dřevní a lýkovou částí cévního svazku . Činnost kambia 

 doc.temp=1996,doc.opus=kusuapri LÉKOŘICE ( Glycyrrhiza glabra ) Jedna z nejstarších příchutí , lékořice , je 
obsažena v < kořeni>  malé vytrvalé rostliny rostoucí v jižní Evropě a na Středním východě . Lékořice má 
hořkosladkou 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_22_95želatinózní zánět jazyka . Objevuje se u mladých housat i kachňat . Nemocný 
jazyk je při < kořeni>  nabobtnalý jako malá koule , teplý a bolestivý . Housata obtížně přijímají krmivo , vyčerpají 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_22_95želatinózní zánět jazyka . Objevuje se u mladých housat i kachňat . Nemocný 
jazyk je při < kořeni>  nabobtnalý jako malá koule , teplý a bolestivý . Housata obtížně přijímají krmivo , vyčerpají 

 doc.temp=1995,doc.opus=vl_40_95vyrovnávajícími účinky na pleť . Optimální při stresu , neklidu a nervozitě . ( Bod 
mezi obočím , na < kořeni>  nosu . ) 2 . Akupresura uplatňovaná na tento bod pozitivně ovlivňuje metabolismus 
pleti 

 doc.temp=1997,doc.opus=gaykoktlvzápětí sledoval , jak z jeho tmavohnědé předkožky vyjíždí masivní růžový žalud . 
Na jeho < kořeni>  jsem zahlédl trochu jeho semene , které tam zůstalo po jeho onanii . Zajel jsem do těch 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenizadek . Visela mi teď v dlaních prohnutá do luku a její kunda mohla najíždět 
opravdu až ke < kořeni>  mého pyje . Rukama jsem ji začal narážet na svůj klacek . Už jen sténala a kousala se do 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenimi letmý polibek na penis a sevřela ho do dlaně . Její ruka jemně stáhla předkožku 
až ke < kořeni>  a rty začaly něžně líbat můj žalud nabíhající vzrušením . Celé mé tělo se prudce napnulo 

 doc.temp=1997,doc.opus=leoctenisvaly . Začal mi rukama hladit břicho a boky , zatímco ústy pomalu sevřel můj 
klacek . Na < kořeni>  žaludu jsem ucítil jeho zuby a zády mi projelo slastné mrazení . Přitáhl jsem mu hlavu  

 doc.temp=1991,doc.opus=lnd91126základu příponou - ka . Přitom došlo ke zdloužení předpony - vy a ke zkrácení 
samohlásky v < kořeni>  slovesa . Stejnou změnu zjišťujeme u slova výčitka od vyčítat . Snad bychom sem mohli 
zařadit 

 doc.temp=1991,doc.opus=lnd91126v pozadí odvozenin na ka slovesa vzoru sázet , je krátkost předpony a délka 
samohlásky v < kořeni>  slova pravidlem : vyhláška , vycházka , vyjíždka , vyvážka atd . Naopak u odvozenin od  

 doc.temp=1991,doc.opus=lnnp9152 až příliš často byli my . Je to zvrácená logika a vede k další zvrácenosti : je v 
samém < kořeni>  české vlastnosti nejzvrácenější , totiž závisti . Ať mu ta koza chcípne , když sám žádnou 
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 doc.temp=1994,doc.opus=refl9453 přetáhnuté přes žalud . " K tomu můžete přidat do varlat pár náušnic , pane , 
dozadu ke < kořeni>  penisu dáte kroužek . . . " žertuje pán s budoucím zákazníkem , který na místě vyplňuje 

 doc.temp=1996,doc.opus=mf960928reformy neslibují tak spektakulární ohlas jako například kuponová privatizace , 
ale jdou ke < kořeni>  problému a mohou podstatně zvýšit efektivitu na mikroekonomické úrovni , tedy tam , kde 

 doc.temp=1997,doc.opus=lnmg9743pohárem a přivoní se . Při ochutnání se víno slabým proudem rozleje na jazyk - 
od špičky ke < kořeni>  a poté se pustí z jazyka do zbytku ústní dutiny . Třináct litrů a jedno procento Z hlediska 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980410 měl být po oba dny k vidění kvalitní sport . Titul loňského mistra bude obhajovat 
celek < Kořeni>  Praha , dále Trabak České Budějovice ( vloni druhý ) , Lokomotiva Ingstav Brno , Bižuterie 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980416finálovém utkání porazila Strabag České Budějovice 2 : 1 . Na obhájce loňského 
prvenství , celek < Kořeni>  Praha , zbylo třetí místo . Výsledky - semifinále : Lokomotiva Ingstav Brno - SVS 
Ostrava 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980416 - semifinále : Lokomotiva Ingstav Brno - SVS Ostrava 2 : 1 , Strabag České 
Budějovice - < Kořeni>  Praha 2 : 0 . Finále : Lokomotiva ingstav Brno - Strabag České Budějovice 2 : 1 ( 9 , -12 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980416Lokomotiva ingstav Brno - Strabag České Budějovice 2 : 1 ( 9 , -12 , 9 ) . Utkání 
o 3 . místo : < Kořeni>  Praha - SVC Ostrava 2 : 0 . Ve hře byli i dva východočeští zástupci , volejbalisté domácí 

 doc.temp=1999,doc.opus=ln99021postup vytažení čela je pak již obdobný jako u částečného vytažení sjediným 
rozdílem , že na < kořeni>  nosu se uvolňují a odpojují svaly , které způsobují vytváření kolmých vrásek nad 
nosem  

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990723jediným žijícím druhem divokého koně . Od domácích koní se liší stojatou hřívou 
, srstí na < kořeni>  ocasu a masivní lebkou se silnou spodní čelistí . Žije ve stádech , kde vždy první místo 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99pokraji zkázy , nicméně ohrožení je prý ještě řádově vyšší : " Hypermarkety 
zacházejí až ke < kořeni>  věcí , které nám jsou niterně blízké . Znamenají úpadek městských center , další 
devastaci 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99skutkem rozhodnutí ' prohráli ' , cítíme hravost na základě svobody a 
nezodpovědnost v samém < kořeni>  zodpovědnosti . Tím se však v sobě samých dotýkáme hloubky bytí světa v 
nás , dotýkáme  

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99bouřlivý rozvoj : fokoláre a hnutí charismatické obnovy . První z nich pochází z 
Itálie a v < kořeni>  názvu je " krb " . Klade důraz na lásku a rodinné společenství v protikladu k hektičnosti 

 doc.temp=1999,doc.opus=ln99220snemocnice , kde se podrobil tříhodinové operaci . " Brusle mu rozsekla tvář od 
ucha až ke < kořeni>  nosu . Doktoři potřebovali téměř dvě stě stehů k tomu , aby mu to sešili , " povzdychla 

 
 
[Kk]ořenu 
 
 

 doc.temp=1990,doc.opus=tref Kouřit , pít , jíst i milovat . Ale všecko s mírou , dědo . " Lékař si posunul brýle ke < 
kořenu>  nosu a zachytil varovný pohled prošedivělé sestry . " Totiž - samozřejmě , bylo by ve vašem 

 doc.temp=1993,doc.opus=manze co dělá . " Přestaň se ke mně chovat , jako bych měla v hlavě cukrovou vatu a 
pojďme ke < kořenu>  věci . " Nechápavě se na ni díval . " Cukrová vata a kořen ? " Usmála se . " Obchod , Joe 

 doc.temp=1998,doc.opus=novzakon může oživit tyhle kameny a Abrahámovi z nich udělat děti . 10 Sekera je už 
přiložena ke < kořenu>  stromů ; každý strom , který nenese dobré ovoce , bude poražen a hozen do ohně . 11 Já  

 doc.temp=1998,doc.opus=novzakonoživit ) tyhle kameny a Abrahámovi z nich udělat děti . 9 Sekera je už také 
přiložena ke < kořenu>  stromů ; každý strom , který nenese dobré ovoce , bude poražen a hozen do ohně ! " 10 
Lidé 

 doc.temp=1985,doc.opus=metracek když se mi každý směje . Vůbec nebyl mými slovy překvapen . Jen si posunul 
brejličky ke < kořenu>  nosu a řekl : " Nemusíš hned cvičit ve sportovní hale , děvenko ! " Vlastně měl pravdu  

 doc.temp=1995,doc.opus=genetikadilution " - česky zesvětlení , ředění , kdy jsou granule pigmentu rozvrstvené řídce 
. U < kořenu>  chlupů je vždy méně granulí než na jejich nejstarší části , na konci chlupů . Proto se  

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308 to mj . silně závisí na slabičnosti ) . Z nich nejtypičtější a nejčastější je struktura < 
kořenu>  ( při rozlišení pouze konsonantu K a vokálu V ) KVK , tj . je to jeho kánonická podoba  

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308gramatikalizovaná . Druhému případu se obv . říká ablaut podle funkčního střídání 
alternace ( vokálu ) v < kořenu>  některých germánských tzv . silných , resp . nepravidelných sloves ( němčiny 
apod . , u 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308Počet participií se v jazycích různí . Supinum je v lat . verbální tvar , tvořený od jeho 
< kořenu>  sufixem - tu - , vyjadřující cíl nebo účel , resp . akuzativ , dativ či ablativ , který 
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 doc.temp=1994,doc.opus=pi308" psal " , jaktubu " bude psát " , katbun " psaní " aj . Tato vokalizace konsonantického 
< kořenu>  tudíž určuje podle přítomnosti toho kterého ze svých vokalizačních vzorců ( = sledu afixů 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308diskrétní , diskontinuální afix ( obvykle však nikoliv jednomorfémový ) , psaný obv . " 
okolo " < kořenu>  , srov . čes . polesí či něm . gefragt , min . participium od frag - en " ptát se " aj  

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308vícemorfémový základ dalšího tvoření ( a flexe v užším slova smyslu ) , chápaný , na 
rozdíl od < kořenu>  , tedy jako východisko ( může jím být ovšem i kořen ) , srov . angl . ( 1 ) man - &gt;  

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308jazyků může slovo třeba v polysyntetickém severoindiánském jazyce haisla obsahovat 
vedle < kořenu>  jak derivační tak flektivní sufixy různého druhu , srov . větu o dvou slovech Lanis 
tlažkemliselasužina 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308 . Že jde o slovotvorné sufixy ( relačního , často procesuálního typu ) , které dodávají 
< kořenu>  v širokém smyslu dodatečnou a velmi rozrůzněnou adverbiální informaci , je vidět z toho 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308tyto vlastnosti : ( 1 ) aglutinace : vyjadřování gramatických funkcí afixy 
připojovanými ke < kořenu>  / kmenu , přičemž jeden afix má vždy jen jednu funkci ; ( 2 ) flexe : vyjadřování 
gramatických 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308funkci ; ( 2 ) flexe : vyjadřování gramatických funkcí afixy / koncovkami 
připojovanými ke < kořenu>  / kmenu , a to často prostřednictvím alternací , přičemž afix může mít funkcí více 
najednou 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308 pomocnými slovy ; ( 4 ) introflexe : vyjadřování gramatických funkcí alternacemi 
uvnitř < kořenu>  ; ( 5 ) polysynteze : vyjadřování gramatických funkcí ( kombinací a ) slovosledem 
plnovýznamových 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308fonologický předěl mezi slov - + - + ( + ) - ními druhy ( x splývání ) , 1.2 6 Kumulace 
významů v < kořenu>  slova ( - ) - ( - ) + ( x v sufixech a koncovkách ) , 1.16 7 Vázání významových prvků do 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308povrchového východiska pohybu , děje ablaut ˇ 54113 ˇ kmenostup , střída , střídání 
vokálů v < kořenu>  slova , resp . v jeho alomorfech , tj . v různých tvarech a derivátech slova abreviace  

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308kulturou , orientované obv . historicky finála ˇ 1.53 ˇ koncové písmeno n . hláska 
slova , < kořenu>  ap . finální ˇ 54218 ˇ koncový ; účelový finitní ˇ 54123 ˇ viz verbum finitum finitum ( 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308spektra ( naopak od akutového ) guturály ˇ 5332 ˇ hrdelné konsonanty , artikulované 
kolem < kořenu>  jazyka , zvl . proti zadní stěně hrdla , např . K , G v arabštině hantýrka ˇ 1.3 ˇ neplně 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308kategorie ( tj . verba finita ) a neschopné tvořit predikát infix ˇ 54131 - 2 ˇ afix 
vkládaný do < kořenu>  slova , popř . kmenu , obv . ne v indoevropských jazycích informant ˇ 5 . ˇ zvl . rodilý 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308vyjadřující gramatické vztahy a / nebo novou ( slovotvornou ) funkci slov vkládáním 
infixů do < kořenu>  slova ; jazyk s rozšířenou a charakteristickou introflexí jazyk izolační ˇ 5.71 ˇ jazyk 

 doc.temp=1994,doc.opus=pi308grafická n . fónická podobnost dvou n . více slov , popř . tvarů , zvl . odvozených od 
téhož < kořenu>  , srov . homonymie paronymum ˇ 5.55 ˇ jedno ze dvou n . více graficky n . fónicky podobných 

 doc.temp=1995,doc.opus=rotrekl poznání počátků přemyslovského rodu v podobenství o sedmnácti ratolestech . " A 
ej , od < kořenu>  k ratolestem a jablkům ! Ratolest první jest Klen , syn Čecha . Klen otce svého jediný  

 doc.temp=1998,doc.opus=homeop98 Fehr nazval " panacea lapsorum " . Jedním z prvních Hahnemannových provingů 
byl proving < kořenu>  Arnicy ( Fragmenta de viribus medicamentorum positivis sine in sano corpore humano 
observatis 

 doc.temp=1998,doc.opus=zemanzáklonu ústa ( viz obr . 94 a 95 ) . Poté dolní část tubusu vedeme podél ústního 
patra až ke < kořenu>  jazyka , kde otočením tubusu kolem podélné osy přichytíme kořen jazyka do vyklenutí 
tubusu 

 doc.temp=1997,doc.opus=tropicPythium debaryanum aj . Dochází k poškození kořenového krčku , který vodnatí , 
černá a ke < kořenu>  se zaškrcuje . Ochrana se většinou provádí pomocí systémových fungicidů . Proti původci 

 doc.temp=1997,doc.opus=tropic jamy ) , případně o zeleniny bulevnaté , kde je konzumní část tvořena kromě 
ztluštělého < kořenu>  i hypokotylem a často i bazální částí stonku ( např . celer , řepa salátová ) . V tropech 

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97usušení žlutavě hnědý a hluboce vrásčitý . Látky s léčivými účinky jsou obsaženy 
především v < kořenu>  . Farmakologicky klíčovým druhem je Codonopsis pilosula . Za významné se považují i 
druhy 

 doc.temp=1997,doc.opus=zahr97uvádí celou řadu obsahových látek vyizolovaných z dangšenu . Ve vodě rozpustné 
komponenty < kořenu>  jsou cukry , aminokyseliny , anorganické ionty . Z iontů pro organismus esenciální jsou 

 doc.temp=1998,doc.opus=akvarium- Bolbitis heudelotii ) nesázíme do písku , ale oddenek přichytíme ( například nití ) 
ke < kořenu>  nebo plochému kamenu tak , aby tento podklad pokračoval i před špičkou oddenku , kde bude 

 doc.temp=1998,doc.opus=sukbonshlubší nádoby , používané např . pro styl kaskáda . Taková nádoba zároveň 
vyhovuje řepovitému < kořenu>  popisovaného druhu . Rozmnožování : V praxi se provádí hlavně řízkování , a to 
následujícím 
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 doc.temp=1996,doc.opus=artodays sochařství ( většinou vnímané jako radikální ) . Přesto však zjistíme , když 
půjdeme ke < kořenu>  věci , že občas mají některá témata společná . Nejnápadnější z nich je zájem o plynutí  

 doc.temp=199f,doc.opus=bobulcož tuto vitální rostlinu nezničí , nýbrž umožní následné vyrašení z mohutného 
kůlovitého < kořenu>  . Většinu planě rostoucích užitkových rostlin sbíráme na jaře a v časném létě . Rostlinné 

 doc.temp=1995,doc.opus=ekologielidského pobývání na zemi . Filosofická ekologie má být " hluboká " v tom smyslu , 
že jde ke < kořenu>  věci v celkové orientaci západní civilizace , která předpokládá , že smyslem osobního života 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkavařený s máslem , zadělávaný , zapečený nebo smažený . Černý kořen 
zadělávaný 60 dkg černého < kořenu>  , 1 / 4 l mléka , 1 1 / 2 lžíce másla , 1 lžíce hladké mouky , 1 / 4 l kyselé 
smetany , 

 doc.temp=1978,doc.opus=kucharkamouky světlou jíšku , zalijeme ji trochou vývaru a kyselou smetanou , přidáme k 
podušenému < kořenu>  a krátce povaříme . Podle potřeby přisolíme nebo přisladíme . Podáváme jako přílohu k 
vařenému 

 doc.temp=1997,doc.opus=techt97 je stejná v jakékoliv poloze a situaci svařování , ( např . na kraji tenkého plechu , v 
< kořenu>  svaru ) , tavná lázeň se nezvětšuje - svářeč se nemusí obávat propadnutí - i méně zkušený 

 doc.temp=1995,doc.opus=akuprespoklepete na nosní křídla a palcem a ukazovákem " posunete " od nosních křídel 
směrem vzhůru ke < kořenu>  nosu , zdoláte velmi účinně vzrůstající trému . Použití podle potřeby . 19 . Akubody 
na 

 doc.temp=1995,doc.opus=akupresjemným tlakem a lehkým kroužením na obou těchto akubodech . Nacházejí se mezi 
očima , vedle < kořenu>  nosu ( viz obrázek ) . Pro prevenci bolestí očí , ke zlepšení celkového stavu a při únavě 

 doc.temp=199f,doc.opus=lekar02šupinách . Červené zbarvení kůže a její prosáknutí dodává dítěti zdravý vzhled . Na 
špičce a < kořenu>  nosu nebo na čele novorozence bývají někdy bělavé tečky velikosti špendlíkové hlavičky  

 doc.temp=199f,doc.opus=lekar10orgánu k orgánu . Léčebně užitečný princip je obvykle nahromaděn v určité rostlinné 
části : v < kořenu>  , oddenku , listu , květu nebo plodu . Původní formou fytoterapie bylo užívání čerstvé  

 doc.temp=1998,doc.opus=testvyužívá všech částí rostliny , ale u petržele zahradní se dává přednost bělavému 
ztlustlému < kořenu>  , který obsahuje provitamin A , kdežto u petržele kadeřavé se více cení aromatické listy 

 doc.temp=1998,doc.opus=spitfirevzduchu na spodní straně trupu a křídla . Vstup vzduchu do karburátoru měl být 
umístěn v < kořenu>  křídla a vstup vzduchu k chladiči oleje v polovině délky přídě trupu s výstupy na obou  

 doc.temp=1997,doc.opus=smrtziv . Pro Borose je smrt " sestoupením do centrální mateřské půdy , k jakémusi 
jednotnému , < kořenu>  světa ' , kde se všechno splétá do jednoho uzlu , kde jsou navzájem spojeny všechny 
prostoročasové 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikařas se na jeho povrchu ukládají škrobová zrnka . Stigma má význam pro zachycení 
světla . U < kořenu>  bičíku můžeme v mikroskopu pozorovat dvojici pulzujících vakuol , které se plní a 
vyprazdňují 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikapovrch kořene . Kořenový vlásek funguje 1O - 2O dnů , pak odumírá . Současně s 
prodlužováním < kořenu>  vznikají nové vlásky , které nasávají roztoky z dosud nevyčerpané půdy . Soubor 
kořenových 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikasklereidy endodermis základní endodermální usměrnění roztoků meristém minerálů 
do xylému v < kořenu>  pericykl prokambium parenchymatické vznik postranních kořenů primární prokambium 
cévy , 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikaepidermis podobné produkce korkových pletivo , až lýko ; parenchymatickým 
buněk felogén v < kořenu>  ( a " zelené kůry " ) pericykl korek korkotvorné podobné krycí pletivo 
parenchymatickým 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikaprvní kořínek . Roste dolů ( pozitivně geotropicky ) a dává základ hlavnímu , 
primárnímu < kořenu>  . Ten buď brzy zaniká a je nahrazen kořeny náhradními , adventivními ( např . 
jednoděložné 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikai hmotnost kořenů mnohonásobně větší než nadzemních částí ( vojtěška ) . 
Vzrostný vrchol < kořenu>  je chráněn čepičkou ( kalyptra ) z parenchymatických buněk , která vzniká činností 
zvláštního 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikadělivého pletiva , kalyptrogénu . Vnější buňky čepičky slizovatějí , a tím usnadňují 
pronikání < kořenu>  půdou . Na podélném řezu špičkou kořenu můžeme rozlišit čtyři pásma , která se s růstem 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika čepičky slizovatějí , a tím usnadňují pronikání kořenu půdou . Na podélném řezu 
špičkou < kořenu>  můžeme rozlišit čtyři pásma , která se s růstem kořenu posouvají ( obr . 7.2 ) : l . vzrostný 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika půdou . Na podélném řezu špičkou kořenu můžeme rozlišit čtyři pásma , která se 
s růstem < kořenu>  posouvají ( obr . 7.2 ) : l . vzrostný vrchol s čepičkou , kde probíhá intenzívní dělení 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika roztoků , 4 . pásmo větvení s plně vyvinutými trvalými pletivy . 7.1 . 1 Vnitřní 
stavba < kořenu>  Prvotní stavbu kořenu je nejlépe vidět na příčném řezu špičkou kořenu v absorpčním pásmu 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikavětvení s plně vyvinutými trvalými pletivy . 7.1 . 1 Vnitřní stavba kořenu Prvotní 
stavbu < kořenu>  je nejlépe vidět na příčném řezu špičkou kořenu v absorpčním pásmu ( obr . 7.3 ) . Pod  
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 doc.temp=1996,doc.opus=botanika. 1 Vnitřní stavba kořenu Prvotní stavbu kořenu je nejlépe vidět na příčném řezu 
špičkou < kořenu>  v absorpčním pásmu ( obr . 7.3 ) . Pod pokožkou s kořenovými vlásky je prvotní ( primární 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikapericyklem , ve kterém se zakládají postranní kořeny . Střední válec sdružuje 
vodivá pletiva < kořenu>  - jediný cévní svazek , ve kterém jsou paprsčitě uspořádány lýkové a dřevní části . Tento 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikajednoděložných rostlin . Proto kořeny jednoděložných zpravidla netloustnou . 7.1 . 
2 Přeměny < kořenu>  a jeho hospodářský význam Pro dužnaté kořeny jsou pěstovány např . mrkev ( obr . 7 . 4A 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika7.2 . 1 Vnitřní stavba stonku Vnitřní stavba vzrostného vrcholu stonku je složitější 
než u < kořenu>  , ale velmi podobná u jednoděložných a dvouděložných rostlin a prakticky stejná u 
dvouděložných 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanikaenergie je obrovská a je vysvětlována aktivním transportem osmoticky aktivních 
látek z obvodu < kořenu>  do xylémové šťávy ( udržování negativního osmotického potenciálu , nutného pro 
nasávání 

 doc.temp=1996,doc.opus=botanika kořenem a postranními kořeny . V praxi se při přepichování sazenic zaštípnutím 
hlavního < kořenu>  podpoří růst postranních kořenů ve svrchním horizontu půdy , kde je zpravidla více 
dostupných 

 doc.temp=1997,doc.opus=grilovan 2 cm ) marináda : 2 lžíce sezamového oleje smícháme s 1 lžičkou strouhaného 
zázvorového < kořenu>  10 zrnky nového koření 6 hvězdičkami badyánu 1 lžičkou kari 1 lžicí mangového čatní a 
solí 

 doc.temp=199f,doc.opus=efemostměstský ) . Ale existují i slova se stejným základem , která nejsou odvozeninami ( 
např . od < kořenu>  vod - voda , podvodník , vodit ) . Tímto způsobem obohatil Josef Jungmann slovní zásobu 

 doc.temp=1997,doc.opus=leocteniňader , která jsou úměrná štíhlé postavě . Náhle přidala na rychlosti kouření a 
rukou na < kořenu>  mého klacku podporuje honění a tření varlat tak intenzivně , že se nemohu soustředit ,  

 doc.temp=1993,doc.opus=lnnp9312jejímu léčivému užití . " Jatrník roste na skalách . List má dosti tučný , chrustavý , 
při < kořenu>  úzký , ale potom se rozšiřuje , na dvé nebo tré . Špičky od kořeně pouští tenké , kteréž 

 doc.temp=1993,doc.opus=refl9318všech možných materiálů . Nakonec se její výroba ustálila na dvou základních 
materiálech - < kořenu>  vřesovce - bryeru a mořské pěně , neboli travertinu . Dýmky rozeznáváme ohnuté a 
rovné  

 doc.temp=1993,doc.opus=refl9333lháře . . . České slovo DĚJINY je postverbálním výtěžkem doby osvícenství , 
založeným na < kořenu>  staroslověnského dějo , děti , klásti , dějati , činiti , dělati , který vězí ve staročeském 

 doc.temp=1998,doc.opus=ln98279nebo Salomé ( zde autor nenápadně upozorňuje , že samo toto jméno je paradoxní 
, stejného < kořenu>  jako šálom , klid ) či " pravý " umělec Norman Votočka , který se otáčí tak pomalu , že 

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980410 výšky asi 180 cm , s delšími světle hnědými vlasy po ramena a výrazným nosem 
, na jehož < kořenu>  má hrbolek , zřejmě po zlomenině nosu . Oblečen byl do černé kožené či koženkové bundy  

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980421poměrně krátkého času a chtít vyjádření od čtyř hostů . " Diskuse je pak povrchní 
, nejde ke < kořenu>  věci , " řekl Uhl . Domnívá se také , že moderátor Dittrich " nepřekonal ostych k Václavu 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990426alespoň jeho . Rýsuje se šance , že by si s námi zahrál třeba na Habráku či na 
Litoměřickém < kořenu>  , " uzavřel Imlauf . kulturní tipy na pondělí K i n a BÍLINA KINO HVĚZDA : Kontraband , 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990609větev dítě , stejně jako dospělý mají při jízdě vždy nasazenou přilbu 6 . náraz při 
přejezdu < kořenu>  , kamenu nebo schodu každou překážku přejet pomalu ; cyklista si během jízdy nestoupá , 

 doc.temp=1999,doc.opus=mf990630příznivci tuzemské alternativní scény . Michal Hanzl , pořadatel třídenního 
Litoměřického < kořenu>  , si z toho , co se událo na Habráku , příliš těžkou hlavu nedělá . " Rozhodně se nebojím 

 doc.temp=1998,doc.opus=rockpopJe těžké vyjádřit soucit slovy Chvějící se květiny , které přinášejí se třesou strachy 
v < kořenu>  i ve stonku Vědí , že co se stalo mně může se stát i jim Dokážu mu odpustit ? Ne , nedokážu 

 

7.3 Konkordance k dotazu [Kk]ořen.* věci z korpusu SYN2000 
 
Pozn. KWIC je setříděno abecedně. 
 
 doc.temp=1996,doc.opus=resp9652 letech , to jest převážně kýčovité zdobnosti a nemravně zamlčující harmonizace , 

jde na < kořen věci>  . Připouští totiž různé polohy tohoto lyrismu - včetně těch umělecky relevantních . 
Problematické 

 doc.temp=1991,doc.opus=resp9101minulosti . Rozborů minulosti je v této knize dost , žádný však nejde a ani 
nemůže jít na < kořen věci>  , protože je beznadějně omezen ideologickými schématy autorů . To jsme viděli už na 
pojetí 

 doc.temp=1992,doc.opus=resp9201jakým se tu mluvilo o romské kriminalitě , je vlastně rasistický . Chceme - li se 
dostat na < kořen věci>  , musíme se ptát : má romská komunita akceptovat zákony , na jejichž tvorbě se 
nepodílela 
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 doc.temp=1996,doc.opus=ln96228spalovny a podobně samy o sobě problém nevyřeší a navíc jsou velmi drahé . Je 
třeba jít na < kořen věci>  , kterým jsou vzorce výroby a spotřeby . Bedřich Moldan ( 1935 ) Ekolog . Působil v 
Ústředním 

 doc.temp=1995,doc.opus=tvarDnešní otázky historiků se ovšem netýkají jen parciálních nedostatků , ale jdou jakoby 
až na < kořen věci>  : jaký je smysl historiografie a má - li vůbec smysl , je - li vědou či něčím jiným , může 

 doc.temp=1999,doc.opus=ln99259byly materiály získány . Soud moudře rozhodl , že ze strany žalobce to byla snaha 
obejít < kořen věci>  a získat vysoké odškodnění za procedurální záležitost . Soud tak nakonec zrušil 
pětimilionovou 

 doc.temp=1995,doc.opus=vohryzekto ve vás směje . Něco podobného je vlastní , zdá se , samotnému 
metaliterárnímu jazyku . < Kořen věci>  bude v záhadě , která vždycky nastane , jakmile se naplní formule " říci 
něco o něčem " 

 doc.temp=1994,doc.opus=top2votvírá . . . pusu . Toť je přeci přirozený , řekla kostra . A vy ste mrtvej ? šel přímo na 
< kořen věci>  David . Jo , řekla kostra . A vy ste fakt Josef Novák ? osmělil se Bohler a mrk po straně 

 doc.temp=1995,doc.opus=stoeseju náplň než provádění formálních operací a " paraúředních " kroků , pokud jde 
skutečně na < kořen věcí>  , ať už jejich jmenováním pravými jmény a odhalováním dosud nezřetelných souvislostí 
a  

 doc.temp=199f,doc.opus=efemostsrdce " - vrcholné dílo , alegorická skladba , připomíná " Božskou komedii " - touha 
poznat < kořen věcí>  - kontrast Komenský - barok a Komenský - renesance - Poutník prochází světem a chce si  

 doc.temp=1994,doc.opus=divis1 Jejím prováděním , a navíc při své vrozené pitomosti , bych ji nutně zneužil , a jsme 
u < kořene věci>  . Už bylo tyátrů dost . Za druhé , řekl bych , záměna pravosti za nepravost , existenciální 

 doc.temp=1992,doc.opus=vysetrokterý otřásl loutkovým divadlem v základech . Nahradil obří loutky živými herci . A 
jsme u < kořene věci>  . Právě těmto živým loutkám se v paraguayských loutkářských kruzích začalo říkat oživlá 

 doc.temp=1992,doc.opus=lnd92026jednoznačné . Tak je dán základ k jednotnému a všem srozumitelnému výkladu . 
A zde jsme u < kořene věci>  . Nejde tolik o závorku , jako o to , co obsahuje . I text v závorce je součástí 
vymezení 

 doc.temp=1992,doc.opus=lnd92274určoval , co se kde má stavět , tuto disproporci ještě více prohlubovala . A tady 
jsme u < kořene věci>  . Vzpomínám si , že slovenský ministr financí kdesi utrousil , že jeho republika by mohla 

 doc.temp=1994,doc.opus=resp9434estetickými a politickými ideály , ale i vzájemnou podporou při získávání zakázek . 
A tady jsme u < kořene věci>  . Někdo musí udávat směr Není tajemstvím , že v moderním umění se točí nemalé 
peníze .  

 doc.temp=1997,doc.opus=ln97123kde se stěží dočkáme opravdového zaujetí pro veřejné potřeby " cizího " regionu ? 
A jsme u < kořene věci>  . Je zapotřebí to i ono . Potřebujeme místní , státní iregionální správu a samosprávu , 

 doc.temp=1993,doc.opus=resp9349buď dobývat dveře Bruselu společně , nebo se dokonce sblížit s Ukrajinou . A tady 
jsme u < kořene věci>  : spolupráce zemí středovýchodní Evropy například v podobě zóny volného obchodu by 
byla 

 doc.temp=1996,doc.opus=resp9643koruně nemusí být v souladu s pohybem poptávky po českém pivu nebo oceli . A 
tady jsme u < kořene věci>  : v české ekonomice došlo k jistému paradoxu . V cizině se příliš neprodává české 
zboží 

 doc.temp=1999,doc.opus=tyden99pokraji zkázy , nicméně ohrožení je prý ještě řádově vyšší : " Hypermarkety 
zacházejí až ke < kořeni věcí>  , které nám jsou niterně blízké . Znamenají úpadek městských center , další 
devastaci venkova 

 doc.temp=1993,doc.opus=manze co dělá . " Přestaň se ke mně chovat , jako bych měla v hlavě cukrovou vatu a 
pojďme ke < kořenu věci>  . " Nechápavě se na ni díval . " Cukrová vata a kořen ? " Usmála se . " Obchod , Joe .  

 doc.temp=1996,doc.opus=artodays sochařství ( většinou vnímané jako radikální ) . Přesto však zjistíme , když 
půjdeme ke < kořenu věci>  , že občas mají některá témata společná . Nejnápadnější z nich je zájem o plynutí 
času  

 doc.temp=1998,doc.opus=pr980421poměrně krátkého času a chtít vyjádření od čtyř hostů . " Diskuse je pak povrchní 
, nejde ke < kořenu věci>  , " řekl Uhl . Domnívá se také , že moderátor Dittrich " nepřekonal ostych k Václavu 
Klausovi 

 doc.temp=1995,doc.opus=ekologielidského pobývání na zemi . Filosofická ekologie má být " hluboká " v tom smyslu , 
že jde ke < kořenu věci>  v celkové orientaci západní civilizace , která předpokládá , že smyslem osobního života 

 doc.temp=1990,doc.opus=resp9020 by se dalo v téhle době dělat , a vede nás to někdy k tomu , že se přiblížíme k 
určitým < kořenům věci>  . Architekt by neměl moc filozofovat , měl by kreslit a říkat věci skrze baráky , skici 

 doc.temp=1990,doc.opus=resp9034republik ? " Tak prosím . Sme v závoze , " vystihl situaci předsedající Milan Čič . 
Politické < kořeny věci>  s odzbrojující otevřeností odhalil náměstek federálního ministra financí Dušan Tříska : 
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7.4 Konkordance Gsg kmenu a tří náhodných výběrů Gsg kmene z korpusu SYN 
 
Doklady jsou popsány indexy E, B, S, J. Platnost indexů je uvedena v oddílu 2.1.6.5.2. 
 

kmenu 
 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Kk]menu    
# Expanze : "[Kk]menu" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Kk]menu" 
#   > Deleted : 141 
#(vytříděn DLsg) 
# Velikost: 117 
# Kontext : vlevo 0 Znaků, vpravo 0 Znaků 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 25.10.2007 18:45 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
E opus.autor=Brockett, Oscar C.,opus.nazev=Dějiny divadla,opus.rokvyd=1999 mravům a hodnotám společnosti ) . 

Tyto zájmy zahrnují dohromady výživu , pokračování rodu a < kmenu>  , prestiž , obranu proti nepřátelům , 
společenskou integraci jedince a přízeň nadpřirozených 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Zahrádkář, ročník 1997,opus.rokvyd=1997    zvážit , jak ošetřit postranní výhony . Příliš 
nízko rostoucí výhony až do výše 0,5 m ( výška < kmenu>  ) nutno po výsadbě odříznout . Tyto výhony brzdí růst 
nových letorostů v ideální výši a 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1996,opus.rokvyd=1996    do třetiny stromu , uvázal na něj lano , to jsem 
přivázal k trabantu , abych zadržel pád < kmenu>  , a řezal jsem přesně podle návodu výrobce . A bříza začala 
klesat na sousedovu střechu 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 13. 6. 2000,opus.rokvyd=2000   na Chomutovsku . Stoletou lípu kousek od jeho 
domu přírodní živel vytrhl i s kořeny . Pád < kmenu>  poškodil nedávno opravenou kapličku a sousedící dům . " 
Chtěla jsem jít zvonit . Nemohla 

S opus.autor=Kriseová, Eda,opus.nazev=Co se stalo,opus.rokvyd=1994  Na podzim se rozpukaná šedohnědá borka 
začala odchlipovat , odlupovala se a opadávala od < kmenu>  , jako by byl malomocný . Nechali jsme ho stát , kde 
byl . Mrtvý , přece hlídal . Možná 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Encyklopedie vědy,opus.rokvyd=1996  má pak své místo na stromu . Tón určuje pozici na 
obvodu , sytost je dána vzdáleností od < kmenu>  a jasnost výškou na kmenu . PŘÍRODNÍ PIGMENTACE 
Chameleon má v kožních buňkách různé pigmenty 

S opus.autor=Hrabal, Bohumil,opus.nazev=Kafkárna,opus.rokvyd=1994  hned musel na vachu , a já když jsem ho šel 
ablesovat ve větrný tý noci , tak odstával od < kmenu>  stromu v koutě dvora , oběsil se na tom lakovaným páse , 
to chlapi dneska nevědí , vykládal 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1995,opus.rokvyd=1995   vzdálenosti od vašeho tábora pověsit na strom 
šest metrů vysoko , na šňůře visící metr od < kmenu>  , na větvi o síle jednoho centimetru . Na tu medvěd nevleze 
, protože by se pod jeho váhou 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 24. 8. 2000,opus.rokvyd=2000  vzrostlých stromech . Zcela zničila i mohutnou lípu 
( na snímku ) . Ve středu odpoledne byly od < kmenu>  již odřezány obří větve , samotný kmen pracovníci Údržby 
a péče o městskou zeleň v Hradci 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 7. 1993,opus.rokvyd=1993  hrůzy , když mu při kácení dřeva 
padl na nohu mohutný strom . Marně se pokoušel nohu zpod < kmenu>  vyprostit . Když viděl , že se pomoci 
nedočká , převázal nohu obinadlem , vytáhl kapesní 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 13. 1. 2001,opus.rokvyd=2001  I strom je velikánem ve své kategorii . 
Jeho věk se odhaduje na 800 až 1000 let a obvod < kmenu>  více než devět metrů - tomu odpovídá . A to jsou 
ještě v parku další úctyhodné duby . Nejsou 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 31. 3. 2000,opus.rokvyd=2000  kácení stromů . V zásadě platí , že 
pokud má strom ve výšce třicet centimetrů nad zemí obvod < kmenu>  menší než osmdesát centimetrů , může si 
ho fyzická osoba , majitel pozemku , pokácet bez 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 25. 11. 2004,opus.rokvyd=2004   nám ho podařilo dobře ukotvit , " 
vysvětlil vedoucí městských lesů Miloš Pacolt . Obvod < kmenu>  pracovníci lesů přímo na místě seřízli z původních 
čtyřiceti na třicet centimetrů , aby 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 23. 6. 2004,opus.rokvyd=2004    má také impozantní rozměry . 
Dosahuje výšky 23 metrů , šířka koruny je 19 metrů , obvod < kmenu>  ve výšce 130 centimetrů činí devět metrů 
. Do dutiny stromu se vejde až dvanáct lidí .  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Stavitel, č. 11/2000,opus.rokvyd=2000  nosná konstrukce , jejímž základním prvkem je 
kruhový profil . Důvodem je jednak stylizace < kmenu>  , větve , stonku , dále zaklenutí pavilonů stylizuje 
pavučinu apod . Méně nepodstatným  
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S opus.autor=Pavordová, Anna,opus.nazev=Moderní užitková zahrada,opus.rokvyd=1997   asi bude znít ano , ale 
rozhodně si zjednodušíme život , když vybereme polokmen o výšce < kmenu>  nejméně 1,5 m . Vytvoří krásný 
strom , pod kterým budeme moci snadno sekat trávu , na jehož 

B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 1. 2. 2002,opus.rokvyd=2002    USA zabil pět lidí a nakazil kolem deseti 
dalších . Pachatelé použili k útokům bakterie < kmenu>  Ames vyrobené v armádní laboratoři podle přírodního 
antraxu ohrožujícího texaský dobytek 

S opus.autor=Durrell, Gerald,opus.nazev=O mé rodině a jiné zvířeně,opus.rokvyd=1968  mezi kmínky haluzí . 
Vzrušeně jsem se začal drápat na strom , zatímco psi se seběhli k patě < kmenu>  a pozorovali mne se zájmem ; 
když už jsem byl blízko hnízda , pohlédl jsem dolu a zvedl 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 11. 7. 2000,opus.rokvyd=2000   516 centimetrů . Jeho úctyhodný 
věk se však již viditelně projevuje například na kvalitě < kmenu>  , proto památkáři zhodnotí stav chráněnného 
dubu a rozhodnou o opatřeních na jeho záchranu 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 1. 6. 2001,opus.rokvyd=2001   minimální mzdu a nesdružují se v 
odborech . . . Z někdejší africké tradice , kdy chudí členové < kmenu>  posílali své potomky do lepé situovaných 
rodin na práci a pro dobré vychování , se tedy 

E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996  . Nadešel čas činů . Žena s přezdívkou Ta , 
která umí tančit na vlnách , jíž si členové < kmenu>  rovněž vážili , protože se jí dostalo té cti uplést pro Nokikiho 
pohřební rohož , zastávala 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 12. 11. 1999,opus.rokvyd=1999  stran a hnutí , přičemž např . v tradičně kmenově 
uspořádaném Balúčistánu platí , že co šéf < kmenu>  , to jedna strana - od komunistických až po separatistické . 
Voliči z těchto oblastí pak 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 3. 12. 1999,opus.rokvyd=1999   po genové informaci druhým 
nejdůležitějším faktorem určení lidského jedince , rodiny či < kmenu>  , etnika , národa , společnosti . Velmi 
kontroverzní stanoviska zazněla v příspěvcích věnovaných 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 3. 7. 1998,opus.rokvyd=1998   plastovými , ale i kovovými a dřevěnými 
karosériemi . Dalším z testů se stalo vymršťování < kmenu>  stromu proti boku auta , a to v několika různých 
rychlostech . Šedesátileté zkušenosti  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 9. 1999,opus.rokvyd=1999  Lars Strandell ze Švédska , kterému 
v poslední disciplíně z motorové pily při odvětvování < kmenu>  spadl řetěz , přičemž do té chvíle s přehledem 
celkově vedl . " Jelikož byl Šumavský pohár 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Clavis, ročník 1997,opus.rokvyd=1997   možno ještě usměrnila padající kmen na 
vyznačené místo . Potom obvykle přišlo rozřezání < kmenu>  na polínka . Tady se hodnotila rychlost a stejnost 
uříznutých polínek . Při kácení stromu 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny - víkend, ročník 1995,opus.rokvyd=1995   nebo jsou jen bizarní 
podívanou . Zdokumentovali potápění se v bažině v Anglii přes válení < kmenu>  v Japonsku až k motocyklovému 
fotbalu mezi Francií a Ruskem . Dobrodružnou expedici na  

J opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995  alespoň vyjít z průměrného 
rozložení věkových skupin svých klientů . Od věkového složení < kmenu>  lze odvodit nejpravděpodobnější délku 
do výplaty penze a podle délky tohoto období navrhnout 

J opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 14. 8. 2001,opus.rokvyd=2001  pomlčkou a napsána slabě , aby cizí 
úředník pochopil , že jde o příponu a není součástí < kmenu>  vlastního jména , které bylo takto shodné s 
manželovým ( kdo mně nevěří , může navštívit 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 9/2003,opus.rokvyd=2003  posledních šedesáti let , s výjimkou politicky 
neutrálního uschnutí stářím či rozštípnutí < kmenu>  bleskem . Nechce se věřit , že štáb , který se tolik holedbá 
sympatiemi ke dřevinám a lidem 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 14. 9. 1999,opus.rokvyd=1999   zjištěno , že proti jmenovanému při práci na 
rozmítací pile zn . A . Costa při doříznutí < kmenu>  , který byl rozřezáván na prkna a fošny , vylétla z podávacího 
otvoru silná štěpina o délce 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 24. 1. 1998,opus.rokvyd=1998  polepšila " jeho znak . Do znakového 
pole byli přidáni dva obři , kteří se jednou rukou drží < kmenu>  lípy a druhou se opírají o štít . Na některých 
vyobrazeních z minulého století je do znaku 

S opus.autor=Websterová, Elisabeth,opus.nazev=Kamarád ze vzdáleného údolí,opus.rokvyd=1999  plouhalo po zemi . 
Potom se mu ale po mocném zamáchání zdravým křídlem podařilo na vršek < kmenu>  dostat , a tam se teď 
klidně usadil a vzpřímeně a obezřetně si prohlížel ten nový , větší 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 25. 8. 2003,opus.rokvyd=2003    zvýhodňováni . Kagame , jenž o sobě 
prohlašuje , že je především Rwanďan , a nikoliv příslušník < kmenu>  Tutsiů , udělal v zemi z jakéhokoliv 
rozdmýchávání kmenových sporů tabu . Výsledkem této 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 3. 7. 2004,opus.rokvyd=2004   z Moravských Pavlovic na Žďársku . " 
Téměř třistaletého velikána s pětimetrovým obvodem < kmenu>  vybrala odborná porota do celostátního finále z 
bezmála devadesáti návrhů , " oznámil Michal 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 274/1997,opus.rokvyd=1997   mostem u Turkova mlýna stojí čtyři sta 
let stará Mlynářova lípa s šestimetrovým obvodem < kmenu>  . Dvě krásy Vranova nad Dyjí NĚKDY PŘÍŠTĚ Je 
milostivý ke všem . Návštěvník při pohledu 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 18. 8. 2000,opus.rokvyd=2000   zřejmě nepřežije opakované útoky vandalů . 
Mohutný , přes 30 metrů vysoký strom s obvodem < kmenu>  750 cm a u paty dokonce 970 cm , totiž už dvakrát 
kdosi úmyslně zapálil . Poprvé se tak 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 8. 2002,opus.rokvyd=2002  zajímavostí Mariánských Lázní je Král 
smrků , 190 let starý a 38 metrů vysoký strom s obvodem < kmenu>  405 centimetrů . Teplice mají zajímavou 
botanickou zahradu Poměrně neznámé , ale rozhodně 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 28. 7. 2004,opus.rokvyd=2004  zajímavostí Mariánských Lázní je Král 
smrků , 190 let starý a 38 metrů vysoký strom s obvodem < kmenu>  405 centimetrů . OBŘÍ JASAN . Největší 
jasan ztepilý v zemi , který roste na místě zaniklé 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 30. 7. 1999,opus.rokvyd=1999   PŘIPOMÍNAJÍ KOMENSKÉHO K 
unikátům patří také buk v katastru obce Poruby na Rychnovsku s obvodem < kmenu>  téměř sedm metrů . Strom 
se proslavil zejména výrokem následníka rakousko-uherského trůnu 
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S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 30. 1. 2004,opus.rokvyd=2004  suchých a nemocných stromů . Celkem má být 
vykáceno asi 150 vzrostlých stromů s obvodem < kmenu>  od 20 do 80 centimetrů . Důvody pro jejich pokácení 
jsou hned dva . " Jedná se o probírku 

S opus.autor=Vopěnka, Martin,opus.nazev=Hotel uprostřed života,opus.rokvyd=1999  listí do všech stran . Když tady 
byl Lukáš tenkrát , listí leželo jen na střeše a kolem < kmenu>  a hrálo všemi barvami . Dnes bylo už jen 
hnědočerné . I váhu pozbylo - připravené slehnout 

S opus.autor=Landsmann, Ivan,opus.nazev=Pestré vrstvy,opus.rokvyd=1999    nesetkal . A pochybuju , že někdo jiný 
taky . Byly zachované i kořeny . Pikolama jsme kolem < kmenu>  odstranili uhlí , takže vypadal jako krásný 
zkamenělý strom , který tam odpočíval miliardy 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 29. 8. 1994,opus.rokvyd=1994    visel na stromě zády ke kmeni asi 
metr nad zemí . Ruce měl sepnuté pouty a připevněné kolem < kmenu>  zezadu k větvi . Požár spálil nejen jeho 
tělo a dub , na kterém visel , ale ožehl i jehličnaté 

S opus.autor=Brokes, John,opus.nazev=Plánování zahrady,opus.rokvyd=1998  ukazuje návrh na protější straně 
uprostřed . Stará jabloň získává na výraznosti lavicí kolem < kmenu>  . Doplňují ji trvalky - plamenky , hvězdnice , 
lupiny , oměje a nízké vonné byliny - šalvěj 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Ekologické ovocnářství,opus.rokvyd=1998    přirozenou redukci počtu plodů . Na začátku 
rašení se ve výšce asi jeden metr umístí kolem < kmenu>  jabloně pás varhánkové lepenky . Brouky , kteří se pod 
lepenkou schovávají , každé ráno 

S opus.autor=Skřivánek, Jaromír,opus.nazev=Kouzelný hadí kámen,opus.rokvyd=1998  unášel kolem stromu , na 
kterém uvízl princ . Had vymrštil z vody ocas , obtočil jej kolem < kmenu>  a hlavu udržoval mezi větvemi nad 
hladinou . Myš se rychle zachytila slabé větvičky a také 

S opus.autor=MacDonaldová, Betty,opus.nazev=Vejce a já,opus.rokvyd=1989   a moje účast sestávala ze snahy chytit 
řetěz , když mě míjel kůň , připevnit řetěz kolem < kmenu>  jedle dřív , než by byl kůň tak daleko , že by řetěz 
nestačil , vykřiknout na Boba : "  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 10. 7. 1997,opus.rokvyd=1997   pití a motorový člun . TATROVICE - Čtyři století 
starou lípu , vysokou 23 metrů s objemem < kmenu>  160 centimetrů , která je pýchou Tatrovic na Sokolovsku , 
zachrání specializovaná firma 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 10. 12. 2004,opus.rokvyd=2004  je v mých silách . . . " Kipčoge 
Keino se narodil 17 . ledna 1940 v Kipsanu . Byl členem < kmenu>  Nandi . Než se začal věnovat běhání naplno , 
cvičil policisty . Jako jeden z prvních atletů 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 11. 2004,opus.rokvyd=2004    shodil , " popisuje mluvčí zahrady 
Eliška Kubíková . Dvacetimetrový kolos s metrovým průměrem < kmenu>  se poskládal podél výběhu kopytníků . " 
Spadla zázračně tak , že se celá položila podél 

B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Magazín, č. 42/1997,opus.rokvyd=1997  vyžaduje souhru náhodných 
proměnných : Mutace neboli proměna genetické informace některé ho < kmenu>  morových bakterií jim pro půjčí 
mimořádnou ničivost . Dostatečné nakupení hostitelů a přenašečů 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 29. 3. 2002,opus.rokvyd=2002    týž den propustily Rahmatulláha , jednoho z 
předních činitelů Tálibánu , pod tlakem jeho < kmenu>  , který pohrozil , že přeruší styky s novou kábulskou 
vládou . Rahmatulláh padl do zajetí 

E opus.autor=Singer, Isaac Bashevis,opus.nazev=Rodina Moskatova,opus.rokvyd=1997    namátkou někde uprostřed . 
Začal číst . Kapitola popisovala zvyky jakéhosi středoafrického < kmenu>  ; jeho příslušníci vykonávali obřízku 
nejen u chlapců , ale i u dívek . Obřad byl doprovázen 

S opus.autor=Brook, Geraldine,opus.nazev=Devět částí touhy,opus.rokvyd=1999  kluzké silnici roztancovalo , smýklo 
sebou a zastavilo se jen pár centimetrů od širokého < kmenu>  letitého cedru . Ve zpětném zrcátku jsem zahlédla 
červený záblesk . Na vysoké hromadě kamení 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 17. 3. 2001,opus.rokvyd=2001  existenci jejich kultury . Podle deníku The 
New York Times několik tisíc dětí z arizonského < kmenu>  Navahů bude připraveno o možnost učit se svému 
rodnému jazyku v rámci školních osnov .  

J opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 24. 9. 1999,opus.rokvyd=1999    . K jakékoli charitativní akci se rádi 
připojíme , " konstatoval Petr Vaněk z roverského < kmenu>  Šambala , který akci v Plzni pořádal . Peníze vybrané 
ve sbírce zašlou skauti na fond Výboru 

S opus.autor=Helan, Pavel,opus.nazev=Pověsti o založení Litomyšle,opus.rokvyd=1998  silnějším náporu spouštělo na 
zem , odnášeno mnohdy svým uchvatitelem daleko od mateřského < kmenu>  . Mužům jízda působila potěšení , 
avšak jakoby naschvál , byť byl den k honitbě jako stvořený 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 30. 5. 2000,opus.rokvyd=2000   Co zbylo ze stromu , který by v 
pohanských dobách byl uctívaným božstvem ? Kus obrovského < kmenu>  sraženého k patě svého vlastního torza 
. Hromady rozlámaných a rozřezaných větví . Zkroucená 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - kultura, č. 31/1997,opus.rokvyd=1997  plastik s různými otvory 
nazvaných Kukly . Největší je stojící socha vytvořená z obrovského < kmenu>  a pojmenovaná Velký posel : je 
vysoká 5 metrů a kmen má průměr 160 cm . " Přišel ke mně 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 29. 4. 2003,opus.rokvyd=2003  nejlepších , " doplnila Zlatuše Viačková z karvinské 
policie . SMILOV ( rys ) - Do padlého < kmenu>  přes trať narazil v neděli odpoledne u Smilova na Olomoucku 
osobní vlak . Při srážce naštěstí 

S opus.autor=Nabokov, Vladimír Vladimirovič,opus.nazev=Lolita,opus.rokvyd=1991  ? ( zamyšleně ) Byli ? " - a vtom 
vyjekla milostným jarním smíchem , pleskla do lesklého < kmenu>  a rozjela se nahoru , na konec ulice , a pak se 
vezla zpátky v úplně uvolněné póze , s  

S opus.autor=Vopěnka, Martin,opus.nazev=Pohádky Větrných hor,opus.rokvyd=1998   prašivý ? To se přece nedělá . " 
Padl večerní chlad a krkavec se schoulil do vykotlaného < kmenu>  . Bylo mu teskno , ale zároveň cítil , že ho čeká 
něco důležitého , významného . Než usnul 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 6. 9. 1997,opus.rokvyd=1997   postupy moderní literatury s ozvou 
afrického kontinentu , s folklorem Soyinkova rodného < kmenu>  Yorubi . Byl to dědeček , jak Soyinka vzpomíná v 
knize o vlastním dětství , kdo jej zasvěcoval 

S opus.autor=Atwoodová, Margaret,opus.nazev=Z hlubin,opus.rokvyd=1998  sezóně . Ve vysoké trávě za plotem se 
objevili David a Joe , každý na jednom konci hubeného < kmenu>  . Pyšně si nesli svou kořist . V kmenu byly na 
mnoha místech záseky , jako by s ním bojovali 
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J opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Nedělní příloha, č. 18/1992,opus.rokvyd=1992    a skladem vyházeného 
kancelářského nábytku a pak po schodech točících se kolem jediného < kmenu>  . . . Jednou se mi stalo , že 
procházím tím bincem rozbitých židlí a vidím , že v podjezdu 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 11. 8. 1997,opus.rokvyd=1997    který časně ráno v zatáčce po 
výjezdu z tunelu před stanicí Malá Skála narazil do mohutného < kmenu>  stromu spadlého na trať a vykolejil . 
České dráhy odklonily rychlíky do Liberce na náhradní 

B opus.autor=Koukolík, František,opus.nazev=O nemocech a lidech,opus.rokvyd=1998    proměnných , které do sebe 
musí vzájemně zapadnout : 1 . Mutace genetické informace některého < kmenu>  morových baktérií , které jim 
propůjčí mimořádnou ničivost . 2 . Dostatečné nakupení hostitelů 

S opus.autor=MacDonaldová, Betty,opus.nazev=Vejce a já,opus.rokvyd=1989    hvězdici . " Uchýlila jsem se s 
koupacím pláštěm a s Aničkou pod záštitu velikého stříbřitého < kmenu>  . Písek byl jemný a bílý a za kmenem 
byly pěkné rýhované růžové mušličky , které tam vyplavil 

S opus.autor=Websterová, Elisabeth,opus.nazev=Kamarád ze vzdáleného údolí,opus.rokvyd=1999    měla tentýž 
huňatý ocásek - a začala svou družku honit kolem dokola velikého a uzlovitého < kmenu>  dubu . Chvíli si takhle 
vesele hrály na schovávanou , proháněly se nahoru , dolů a okolo 

S opus.autor=Páral, Vladimír,opus.nazev=Katapult,opus.rokvyd=1970   nezavřels při líbání oči . . . " , a stoupla si na 
kámen , aby mu byla blíž . Zpoza obrovitého < kmenu>  vprostřed snad půlkilometrového posečeného trávníku se 
vynořila černo-rudá postava , podivně 

B opus.autor=Novotný, I. - Hruška, M.,opus.nazev=Biologie člověka,opus.rokvyd=1995   vlákna VIII . hlavového nervu 
( nerv předsíňohlemýžďový ) , která vedou vzruchy do mozkového < kmenu>  a do mozečku . Informace z 
vestibulárního ústrojí nejsou v našem vědomí pociťovány zřetelně 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 21. 5. 2004,opus.rokvyd=2004    odkůrování smrkových kmenů , 
hloubení jam pro ukotvení nosných konstrukcí , z topolového < kmenu>  se vydlabávala klouzačka a z půlených 
kmenů vznikaly lavičky , " upřesnila Ivana Hujerová 

B opus.autor=Bartošová, Drahomíra,opus.nazev=Dětské infekční nemoci,opus.rokvyd=2003  . Poslední ataku 
smrtelných , invazivních onemocnění v ČR má na svědomí cirkulace nového < kmenu>  N . meningitidis fenotypu C 
. 2aP1 , 2 ( l , 2 ) , typizovaného v roce1993 , jenž náleží 

B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 7. 10. 2003,opus.rokvyd=2003   chod státu ( například zásobování vodou , 
potravinami nebo doprava ) . Virulence nového < kmenu>  je neznámá a vnímavost obyvatelstva je stoprocentní . 
Česká republika má pro tento případ 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Ikarie - povídky, ročník 1999,opus.rokvyd=1999   podivuhodně krásná . Postavili jsme 
dřevěný vor a ledňáček se změnil v lodivoda . Z cedrového < kmenu>  si vyrobil bidlo a odrážel jím naše plavidlo 
od písečného dna . Když padla noc a kolem  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 24. 9. 2001,opus.rokvyd=2001    vítězi stali Švýcaři . POZOR TAM 
DOLE ! Johannes Stanzl z Rakouska sjíždí z desetimetrového < kmenu>  při závodech ve šplhu na strom , které 
byly součástí Šumavského poháru ve Vimperku . Z  

S opus.autor=Atwoodová, Margaret,opus.nazev=Z hlubin,opus.rokvyd=1998  protože každou mezeru mezi stromy 
považuji za stezku . David dloube mačetou do kůry mrtvého < kmenu>  , vyvrtává do něj díry . Joe se posadil na 
zem : sípavě oddechuje , to je ten městský život 

S opus.autor=Pavordová, Anna,opus.nazev=Moderní užitková zahrada,opus.rokvyd=1997  tyči . 2 . V létě zkrátíme 
výhony z plodonosných větévek na 1 list . Nové výhony z hlavního < kmenu>  zkrátíme na 3 listy . Probereme 
pupeny . Seřízneme na 3 listy . Seřízneme na 1 list nad 

B opus.autor=Koukolík, František,opus.nazev=O nemocech a lidech,opus.rokvyd=1998  nebezpečným kmenům jejich 
zhoubné vlastnosti . Zrovna tak je možné bezpečně stopovat pouť jednoho < kmenu>  tuberkulózních mykobaktérií 
mezi lidmi a z místa na místo . Postup je v zásadě stejný , 

S opus.autor=Hrabal, Bohumil,opus.nazev=Obsluhoval jsem anglického krále,opus.rokvyd=1993    seděl opilý esesák a 
vyptával se znovu na to a já jsem to překládal , jak se to stalo u toho < kmenu>  ořechu před deseti lety , ale 
nejvíc se radoval velitel z toho , jak dokonalá je organizace 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 2. 2000,opus.rokvyd=2000   dovede jedno dokáže abstrahovat , z 
toho , co si řekneme , osekat všechny větve . Z toho < kmenu>  pak začne tvořit . Budete v libereckém divadle 
režírovat nějakou operu také v příští sezoně 

S opus.autor=Weltyová, Eudora,opus.nazev=Zkamenělý muž,opus.rokvyd=1997   Wallace . " Vybavila si , jak jsem ji 
vždycky musel zvednout a přenýst po lávce z dubovýho < kmenu>  , jak zavírala oči a úplně ztuhla a chytávala mě 
kolem krku , i když to byl jenom potůček 

E opus.autor=Gordon, Noah,opus.nazev=Šaman,opus.rokvyd=1996  v této oblasti nejlépe zobrazí Sora , původní 
kmen z džungle v indické Orisse . U tohoto < kmenu>  existují dva druhy šamanů , kteří během svých transů 
cestují do podsvětí . " Velcí " šamani 

J opus.autor=Čermák, František,opus.nazev=Jazyk a jazykověda,opus.rokvyd=1994  s obměnami formy ) kmenem pro 
další tvoření . Zhruba alternativní termín , užívaný místo < kmenu>  , je báze , pojatá jako základ dalšího tvoření ; 
k ní blíže nespecifikovaný protějšek tvoří 

S opus.autor=Furutani, Dale,opus.nazev=Smrt na křižovatce,opus.rokvyd=2003   většinou opracované jen napůl : 
kůra a menší větvičky byly sice odstraněny , ale původní tvar < kmenu>  zůstal zachován . Stejně jako spodní 
strana doškové střechy i všechno ostatní , co bylo 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 12. 12. 2001,opus.rokvyd=2001   Anaheim . Stoleté lípy budou pokáceny Devět 
stoletých lip , z nichž některé mají průměr < kmenu>  skoro metr , bude v nejbližší době pokáceno v Pardubicích 
na Drážce na výpadové silnici 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 28. 7. 2001,opus.rokvyd=2001   technologie , používá se ještě například na 
Balkáně , " podotkl Růžička . Opracovat jeden metr < kmenu>  stromu na rozměr 20 x 20 centimetrů tímto 
způsobem trvá tesařům zhruba dvě hodiny . Kdy 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Magazín, č. 26/2002,opus.rokvyd=2002  nad zvířata , která toto nedokáží 
. Odlišují se tak i jednotlivé společenské vrstvy uvnitř < kmenu>  , " říká etnoložka a amerikanistka Kateřina 
Klápšťová z Náprstkova muzea . Prvním bělochem 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 17. 12. 2003,opus.rokvyd=2003   bylo po něm . Měsíc po nehodě uspořádal pro 
kamarády oslavu . Padrnos na ni přinesl kus < kmenu>  s osudnou větví . Na nablýskaném štítku na podstavci je 
nápis : 2 . září 2003 , Den napíchnutí 
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S opus.autor=Y,opus.nazev=Týdeník Rozhlas, č. 7/1999,opus.rokvyd=1999  , Mitac 20 HF - 0,2 % nebo Talstar 10 EC 
0,08 % . Dracéna Přivezli jsme si z ciziny kus < kmenu>  dracény konzervované voskem . Po obnažení spodního 
konce a vložení do misky s vodou se  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 12. 2001,opus.rokvyd=2001    to , že u stromků , které pěkným 
vzhledem svádějí k podříznutí , ulomí jednu z větviček u < kmenu>  . Stromek už není tak hezký , přitom ale jeho 
růstu ztráta jedné ulomené větvičky neublíží 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 4. 4. 1997,opus.rokvyd=1997   připomenout zbytečnou smrt Beroun - 
Strom posetý růžemi a se skleněným půllitrem zavěšeným u < kmenu>  připomíná několik dní vážnou dopravní 
nehodu , která se stala minulé úterý v noci v Berouně 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 25. 4. 2001,opus.rokvyd=2001   . Druhý z rodičů přilétal k hnízdu tím 
způsobem , že nejdříve usedl na nejbližší větev u < kmenu>  jedle , a tam se zdržel pár vteřin . Rozhlédl se po 
okolí a potom teprve zalétl do dutiny 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 9. 5. 2000,opus.rokvyd=2000    takzvaný stromový sál - místnost s 
pozdně gotickou klenbou , jejíž ústřední sloup má podobu < kmenu>  stromu a stropní žebra větve . Podobnou 
památkou se nemůže pochlubit žádný jiný objekt  

S opus.autor=Kvasničková, D. - Jeník, J. - Froněk, J. - Pecina, P.,opus.nazev=Poznáváme život II.,opus.rokvyd=1994    
určit další jedince patřící k těmto druhům . 15 - Který strom bezpečně poznáš podle povrchu < kmenu>  ? 
Laboratorní práce 3 Pozorování stavby kořene a stonku rostliny Potřeby : mikroskop ,  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 17. 6. 1998,opus.rokvyd=1998  nahlásil vysílačkou dozorčímu , který přivolal 
záchranku a policii . Unikátní zkamenělinu < kmenu>  druhohorního stromu vystavuje ve své stálé expozici 
Muzeum Beskyd ve Frýdku-Místku . Fosílie 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Chatař a chalupář, č. 11/2002,opus.rokvyd=2002    kůlech uděláme shora i zdola zářezy , 
jejichž hloubka by měla odpovídat čtvrtině průměru < kmenu>  ; první a poslední kmen bude mít zářezy jen z 
jedné strany . V rozích zatlučeme sloupky 

S opus.autor=Sábato, Ernesto,opus.nazev=Tunel,opus.rokvyd=1997  moje senzualita je introspektivní , vychází z 
téměř čiré imaginace ) nadchnout pro barvu < kmenu>  , suchého listu , nejnepatrnějšího živočicha , eukalyptové 
aróma prosycené vůní moře .  

S opus.autor=Pavordová, Anna,opus.nazev=Moderní užitková zahrada,opus.rokvyd=1997   ovocných stromů si v 
zahradě vytvoříme krásný uzavřený prostor . Polokmeny dosahují výšky < kmenu>  nejméně 1,2 m , vysokokmeny 
vytvářejí korunu až ve výšce 1,8 m . Sklizeň je poněkud obtížnější 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 12. 12. 2001,opus.rokvyd=2001   životního prostředí magistrátu města Pardubic . 
Posudky u většiny stromů upozorňují na praskliny < kmenu>  , na shnilý kmen , dutiny v kmenech a suché koruny 
. " Nové stromky zatím město vysazovat 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Prostějovský týden, ročník 1998,opus.rokvyd=1998    Pracovníci TSmP nejprve ořezali 
větve , později pomocí výškové plošiny od vrcholu odřelali kusy < kmenu>  . Vím , že by to tak správně mělo být , 
přesto mě překvapilo , že někdo upozornění občana 

J opus.autor=Y,opus.nazev=Česká literatura, č. 3/1997,opus.rokvyd=1997    Chlumce se k tomu moudře vyjádřila , že 
" ti bludaři byli vždycky podezřelí jako hned z < kmenu>  strany lutryanský víry " a o Lukášovi se myslelo 
, že je luterán . Byl proto v noci i ve 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidé a země, ročník 2000,opus.rokvyd=2000  krathongy , doslova přeloženo " plovoucí 
listové šálky " . Tyto misky , zpravidla vyrobené z < kmenu>  a listů banánovníku , jsou vystlány barevnými 
okvětními lístky . Uprostřed bývá ukryt bělostný 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 9. 6. 2000,opus.rokvyd=2000    čtyřem až šesti lidem dva a půl měsíce . " 
Rozebíráme také stromy nastojato , kdy nejprve z < kmenu>  odřezáváme větve . K zajímavějším zakázkám 
patřilo mimo jiné iumývání Orlické přehrady  

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 19. 10. 1996,opus.rokvyd=1996   stromů . Den co den na rozhraní 
tmy a úsvitu , kdy je nejchladněji , svléknou dělníci z < kmenu>  další úzký pásek kůry a pod obnažené místo 
zavěsí misku , do níž pak po čtyři hodiny odkapává 

E opus.autor=Gordon, Noah,opus.nazev=Šaman,opus.rokvyd=1996    NAHOŘE : Na pohřbu ženy , jejíž duše zůstala 
uvězněna ve sluneční pasti , šamanův pomocník z < kmenu>  Sora vystřeluje sled šípů , kterými vytváří žebřík . 
Duše ženy po žebříku sestoupí a spojí 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 30/1997,opus.rokvyd=1997  Pollck-Krasner Foundation . Dominantním 
středem souboru je monumentální socha Velký posel z < kmenu>  topolu z pražské Kampy . Na vernisáži předvede 
v 18 hodin uměleckou scénku známá herecká 

S opus.autor=Brokes, John,opus.nazev=Plánování zahrady,opus.rokvyd=1998  Nepravidelně vydlážděné schody 
Betonové tvárnice Železniční pražce Klády a štěrk Pláty z < kmenu>  stromu Opěrné zdi Stavba opěrné zdi vyšší 
než 750 mm není právě snadná , zejména , je - 

S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 12. 1999,opus.rokvyd=1999   vánočnímu stromku , na němž jsou 
důležité krásné ozdoby . Je jich tam opravdu hodně , ale bez < kmenu>  a větví by přece jen nemohly existovat , " 
dodává režisér , který do dalších rolí příběhu 

J opus.autor=Čermák, František,opus.nazev=Jazyk a jazykověda,opus.rokvyd=1994   a neschopné tvořit predikát infix 
ˇ 5.4131 - 2 ˇ afix vkládaný do kořenu slova , popř . < kmenu>  , obv . ne v indoevropských jazycích informant ˇ 
5 . ˇ zvl . rodilý mluvčí , jehož jazyk 

E opus.autor=Berman, Edgar,opus.nazev=Se Schweitzerem v Africe,opus.rokvyd=1999   pravidla : na tradici stranění 
se jakéhokoli cizího člověka , pokud jej něco nepojí k rodině , < kmenu>  či rodné vesnici , lidé v jejím případě 
zapomínali . Když jsme ji jednou společně pozorovali 

E opus.autor=Zweig, Stefan,opus.nazev=Svět včerejška,opus.rokvyd=1994   nepřátelský jako u nás . Člověk od 
člověka zde nebyl oddělen absurdními teoriemi o krvi , < kmenu>  a původu , zde se mohlo , tak jsem to 
podivuhodně tušil a cítil , ještě klidně žít , zde 

E opus.autor=Brockett, Oscar C.,opus.nazev=Dějiny divadla,opus.rokvyd=1999   sex , děti ) , moc ( výboje , větší 
sláva vlastní či kmene ) a povinnost ( vůči bohům , < kmenu>  , či mravům a hodnotám společnosti ) . Tyto zájmy 
zahrnují dohromady výživu , pokračování 

E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 15/1997,opus.rokvyd=1997   židovského náboženství ) , skupině deseti až 
dvanácti mužů nebo žen ( nejsou smíšené ) a ke " < kmenu>  " . Vůdci minjanu se starají o každodenní program 
skupiny , rozdělují práci a povinnosti 
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E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 22. 4. 2000,opus.rokvyd=2000   katolicismu a santeríi obdobou malého 
Ježíše . Z polohy čtyř kokosových skořápek předpovídají " < kmenu>  " Kubánců nemoci a ještě horší osud jeho " 
náčelníkovi " Fidelu Castrovi . Elián jako reinkarnace 

J opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Nedělní příloha, č. 1/1993,opus.rokvyd=1993   zkušený literát ? Nejen že 
uveřejnil pětadvacetiletému mladíku Fajfrovi první články ve svém " < Kmenu>  " , ale vyzval jej , aby pamatoval 
na tento časopis " opět nějakou statí ze svého oboru 

 
 

kmene – 1. výběr 
 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Kk]mene    
# Expanze : "[Kk]mene" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Kk]mene" 
# ani stopa po redukci! 
# Velikost: 4607 
# Kontext : vlevo 10 Pozic, vpravo 10 Pozic 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 25.10.2007 18:52 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
E opus.autor=Haňka, Ladislav,opus.nazev=S puškou a udicí Severní Amerikou,opus.rokvyd=1995 v nějaké místní 

hospodě . Ti ostatní tři byli z < kmene>  Ojibway . Poblíž Stuartova letoviska je dosti velká rezervace , 
 E opus.autor=Haňka, Ladislav,opus.nazev=S puškou a udicí Severní Amerikou,opus.rokvyd=1995 v přírodě v Jižní 

Africe , většinou v zemi lidí < kmene>  Zulu . Dostal jsem na cestu různá očkování a polykal 
 E opus.autor=Haňka, Ladislav,opus.nazev=S puškou a udicí Severní Amerikou,opus.rokvyd=1995 jedni z nejstarších 

zde usedlých lidí . Oba mají rysy < kmene>  Maya . Tony se celý život snažil hospodářsky zlepšit život 
 E opus.autor=Jiráň, J. - Kaiser, O. - Lábus, J.,opus.nazev=Vlak do Santa Fé,opus.rokvyd=1997 kdysi říkalo , že jste 

miloval nějakou dívku z indiánského < kmene>  . Nějakou Rybu . . . " " Ale prosím 
 E opus.autor=Jiráň, J. - Kaiser, O. - Lábus, J.,opus.nazev=Vlak do Santa Fé,opus.rokvyd=1997   . . . " 6 . kapitola Do 

vigvamu náčelníka < kmene>  Apačů přikvačil udýchaný Old Shatterhand . " Tak jsem to 
 B opus.autor=Scortia, Thomas N. - Robinson, Frank M.,opus.nazev=Prométheus v plamenech,opus.rokvyd=1990 krve 

, roztržení dura mater a vážné poranění samotného mozkového < kmene>  a přilehlých orgánů . " Ještě chvíli tělo 
prohlížel , 

 E opus.autor=Hubbard, L. Ron,opus.nazev=Děs,opus.rokvyd=1993  ďáblové byli vymyšleni proto , aby umožnili 
nějakému vychytralému členovi < kmene>  získat kontrolu nad ostatními příslušníky kmene tím , že jim 

 E opus.autor=Hubbard, L. Ron,opus.nazev=Děs,opus.rokvyd=1993  umožnili nějakému vychytralému členovi kmene 
získat kontrolu nad ostatními příslušníky < kmene>  tím , že jim dá něco , čeho by se 

 S opus.autor=Grafton, Sue,opus.nazev=E jako exploze,opus.rokvyd=1994   uniformita odmontovatelných větví 
zastrkaných do pravidelných děr předvrtaných do hliníkového < kmene>  . Celkový dojem byl velice skličující . 
Podle informace , 

 S opus.autor=Le Carré, John,opus.nazev=Smileyho lidé,opus.rokvyd=1994  odepsal . A na jedné větvi , zasunutý 
těsně u < kmene>  , objevil pátý balíček - nebo lépe řečeno desátý - 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995   odpověděl Irwin . " Pracuje u vás 
někdo z Jackyho < kmene>  ? " " Ano . Jeden . Ale je právě 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995  Stenhouse zastřelil on . Stenhouse 
ho koupil od náčelníka jeho < kmene>  za dva smotky tabáku , tomu náčelníkovi se říká Pluto 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995    větrníky a pumpy . Ale přesto si 
uchovávají obyčeje svého < kmene>  a mají sklony držet se svých zděděných instinktů a názorů 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995    ty kouřové signály , které 
naznačovaly , že příslušníci jeho < kmene>  jdou tu vraždu vypátrat . Kdyby byl Jacky zabil Stenhouse 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995  Nedokázal přečíst značky , které na 
nich udělal medicinman musgravského < kmene>  , a proto nemohl přikročit k opatřením , jež by 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Zlověstné kameny,opus.rokvyd=1995  dvou , co mají něco společného s 
vraždou příslušníka jejich < kmene>  . Že nezabili jeho koně i jeho jenom kvůli rozkoši 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Vdovy z Broome,opus.rokvyd=1995    . Jeden má volno , je na návštěvě u 
svého < kmene>  . Ten druhý je Abie , to je ten , 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Vdovy z Broome,opus.rokvyd=1995  ? " " Ten stopař byl na návštěvě u 
svého < kmene>  , " odpověděl Sawtell . " Byl tu ale Abie 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995    pískem - mohyly z korýšů , které 
nasbírali předkové Canutova < kmene>  k hodům , na nichž se vykrmily celé generace . 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   , krásným mládenečkem . Jednou se 
stalo , že část < kmene>  , k němuž ta žena patřila , se chystala do 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995    Kdosi přihodil do Ganbova rudého 
oka dřevo a dospělí muži < kmene>  se přesunuli blíž ke Canutovi a k jeho pravé ruce 
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 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995    Tudíž do jaké míry je Charlie 
ovlivněn Canutem a staršími < kmene>  , kteří stojí za náčelníkem , a do jaké míry 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995    na zádech zavražděné . Canute 
tento údaj sdělil ostatním příslušníkům < kmene>  prostřednictvím svého dijeridoo a zároveň o něm informoval 
také Bonyho 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995  , až pak řekl Murtee : " Meena lubra 
z < kmene>  Orrabunnů . Vy z kmene Worcairů . To nejde . 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   : " Meena lubra z kmene Orrabunnů 
. Vy z < kmene>  Worcairů . To nejde . " " Jsem bílý policista 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   jí ještě není padesát . Na obličeji 
měla jizvy svého < kmene>  a za temnýma očima už měla zatažené rolety , které 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   poslechli jeho příkazu . Návštěva 
byla považována za záležitost celého < kmene>  , a tak odvedli krále na trůn a jeho poradci 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995  zákony jsou vám k ničemu . " Ztráta 
pokladu jejich < kmene>  na ně zapůsobila zničujícím dojmem . Bez svých kouzelných vlasů 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995    mohli kohokoli magicky ovládnout , 
jsou zbaveni svého rodu , < kmene>  , původu , takřka svého bytí . Nevládnou - li 

 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   . Yorky není černoch , ale byl přijat 
do Canutova < kmene>  a oženil se podle domorodých obřadů se Sárou . A 

 S opus.autor=Sheperdová, Stella,opus.nazev=Vražedný lék,opus.rokvyd=1995  louka . Poskytl zachráněným dokonalé 
přístřeší . Schoulili se u < kmene>  , když se lehké šumění deště změnilo v zuřivé bubnování 

 S opus.autor=Sheperdová, Stella,opus.nazev=Vražedný lék,opus.rokvyd=1995  uavřel a zastrčil do vnitřní kapsy . Pak 
prozkoumali kůru < kmene>  a byli odměněni objevem podezřele vyhlížející rýhy . " Pošleme 

 S opus.autor=Petersová, Ellis,opus.nazev=Svatopeterský jarmark,opus.rokvyd=1996  stěnu stromů dole ; a tam , 
pohodlně rozvalen u < kmene>  buku s kuší vedle sebe seděl Turstan Fowler a lenivě 

 E opus.autor=McClure, Ken,opus.nazev=Jak bodá štír,opus.rokvyd=1996   do sprchy . Zvrátil obličej proti vodnímu 
proudu jako člen < kmene>  Inků uctívající slunce , nechal se zalévat vodou a cítil 

 S opus.autor=McClure, Ken,opus.nazev=Jak bodá štír,opus.rokvyd=1996    se v něm zvedla vlna smutku . Tloukl pěstí 
do < kmene>  stromu . " Ta žena , to je jeho manželka 

 E opus.autor=Smith, Murray,opus.nazev=Ďáblův kejklíř,opus.rokvyd=1997  pět set šedesát kilometrů na jihovýchod 
tři příslušníci jednoho beduínského < kmene>  pozorovali , jak kolona osmi tanků T-62 , deseti šestikolových 

 E opus.autor=Smith, Murray,opus.nazev=Ďáblův kejklíř,opus.rokvyd=1997   Murillo a další osobní strážce Boby 
Sonson , Indián z < kmene>  Muisků a z rodu Zaqui ; Muiskové ovládali už tisíc 

 E opus.autor=Smith, Murray,opus.nazev=Ďáblův kejklíř,opus.rokvyd=1997  Hispánka s vystouplými lícními kostmi , 
původem zřejmě z kteréhosi < kmene>  v Andách . Na sobě měla zelenou kombinézu a gumové 

 E opus.autor=McBain, Ed,opus.nazev=Romance,opus.rokvyd=1998    černými vlasy upravenými do jakéhosi 
afroúčesu vypadala jako hrdá příslušnice < kmene>  Masajů ; zdůrazňovaly to vysoko položené lícní kosti a plné 

 E opus.autor=McBain, Ed,opus.nazev=Romance,opus.rokvyd=1998    , tento majetek se nemá sdílet s ostatními členy 
velkého < kmene>  , nýbrž má být chráněn před ostatními hordami a udržen 

 S opus.autor=Pargeterová, Edith,opus.nazev=Pouť nenávisti,opus.rokvyd=1998   Bagot odkradl na druhou stranou , 
Matouš se posunul podél < kmene>  , stále obličejem k nepříteli . Musel hlídat všechny tři 

 S opus.autor=Pargeterová, Edith,opus.nazev=Pouť nenávisti,opus.rokvyd=1998    se nikomu z těch tří neubránil , 
přestože svou stranu < kmene>  hájil s holí připravenou v ruce , a když bude 

 S opus.autor=Pargeterová, Edith,opus.nazev=Pouť nenávisti,opus.rokvyd=1998  za tu žízeň po životě vděčný . Na 
druhé straně < kmene>  , tvář přitisknutou ke kůře , tiše říkal Ciaran : 

 S opus.autor=Pargeterová, Edith,opus.nazev=Pouť nenávisti,opus.rokvyd=1998    tam visel napůl omdlelý , 
sklouzával mezi mohutnými hladkými baštami < kmene>  , a Matouš stál nad ním , máchaje dýkou . 

 S opus.autor=Block, Lawrence,opus.nazev=Dobře utajená vražda,opus.rokvyd=1999  s kávou jsme si postavili na stůl 
vyrobený z kusu < kmene>  a břidlicové desky . Zeptala se , jestli jsem její 

 S opus.autor=Ludva, Roman,opus.nazev=Jezdci pod slunečníkem,opus.rokvyd=1999  má stále na dohled . Zastaví se 
pár kroků od < kmene>  stromu . " Pojď zpátky ! " " Neviděl jsem 

 E opus.autor=Block, Lawrence,opus.nazev=Dlouhá řada mrtvých,opus.rokvyd=2000  dost zajímavé , ale jsem z jedné 
osminy z indiánského < kmene>  Cherokee . A co se týče mých pocitů , nějak 

 J opus.autor=Rendellová, Ruth,opus.nazev=Dům se schodištěm,opus.rokvyd=2001  zející ledové místnosti , které 
jako by rašily z točitého < kmene>  schodiště jako listy z pokroucené větve , nezasahuje nikam dál 

 S opus.autor=Rendellová, Ruth,opus.nazev=Dům se schodištěm,opus.rokvyd=2001  kamenného stolu ležely spadané 
listy jako předzvěst podzimu . Z < kmene>  eukalyptu visely pruhy stříbřité kůry , jako by je někdo 

 E opus.autor=Grahamová, Caroline,opus.nazev=Smrt v převleku,opus.rokvyd=2002    se ukázalo , " muž velkého 
průniku " ( Indián < kmene>  Hopi ) , anoncovaný na plakátku , onemocněl chřipkou , 

 S opus.autor=Waltari, Mika,opus.nazev=Hvězdy to řeknou,opus.rokvyd=2003   jež stálo uprostřed širokého trávníku , 
promáčklý čumák napasovaný do < kmene>  mohutného stromu . Nevěnovala však tomuto pozoruhodnému jevu 
nejmenší pozornost 

 S opus.autor=Grahamová, Caroline,opus.nazev=Psáno krví,opus.rokvyd=2003   opadalo všechno listí , druhý se 
rozpadal od spodní části < kmene>  směrem vzhůru . Pískovcové sloupy , které ananasy obklopovaly , 

 S opus.autor=Coben, Harlan,opus.nazev=Teď, nebo nikdy,opus.rokvyd=2003    . Jak jsem nabíral rychlost , vrazil 
jsem hrudníkem do < kmene>  stromu . Uslyšel jsem dunivý náraz . Zalapal jsem po 

 S opus.autor=Grisham, John,opus.nazev=Král advokátů,opus.rokvyd=2004  stůl tvořil obrovský masiv naleštěného 
dřeva , které pocházelo z < kmene>  jediného stromu , velkolepého a majestátního červeného javoru , jenž 

 E opus.autor=Updike, John,opus.nazev=Čarodějky z Eastwicku,opus.rokvyd=1993  . Rodina Lenoxů ošidila za života 
Rogera Williamse náčelníky indiánského < kmene>  Narragansettů o tolik půdy , že by to v Evropě 

 S opus.autor=Rudolf, Stanislav,opus.nazev=Nebreč, Lucie,opus.rokvyd=1985  se , hodil - a zabiják se pevně zapíchl 
do < kmene>  lípy . Obdivně zahučeli . " TOHLE ! " řekl 

 S opus.autor=Macourek, Miloš - Franková, Hermina,opus.nazev=Arabela III,opus.rokvyd=1994    hnal za ním , ale 
Karel milý žebřík odkopl od < kmene>  . " No počkej ! " vztekal se padouch pod 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996    ocas a napřímila tělo , až přistála na spodní 
části < kmene>  a hbitě vyběhla nahoru . Jakmile dosáhla trochu výše nasazené 



p36 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996   nepřekazil , mohli přece zůstat . Zase zaťala 
sekeru do < kmene>  . To všechno bylo příliš složité . Ulovili krávu s 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996   tvar , jaký potřebují . Dělají čluny vyřezané z 
jednoho < kmene>  . Přední konec je zúžený , stejně tak zadní , 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996  U Šaramudonů se naučil ovládat štíhlé kanoe 
dlabané z jediného < kmene>  , ale když se pokoušel řídit kulaté miskovité čluny Mamutonů 

 E opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996    z Mamutonů , to je Dolando , náčelník 
Šamudonů , < kmene>  Šaramudonů , který žije na zemi , " řekl Jondalar 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996   se opírala zužující se dubová prkna , uřezaná 
z velkého < kmene>  stromu , zezadu dopředu byla vždycky delší . Prkna spojovaly 

 S opus.autor=Auel, Jean M.,opus.nazev=Děti země,opus.rokvyd=1996    ? Ach ne , lano se znovu zachytilo o pahýl < 
kmene>  . Musím . . . trochu . . . zatáhnout 

 S opus.autor=Disney, Walt,opus.nazev=Příručka vynálezce šikuly,opus.rokvyd=1996  těžkých břemen v rukou , uřízli 
tedy dva kotouče z < kmene>  stromu a spojili je středovou osou . Převratný vynález ! 

 S opus.autor=Disney, Walt,opus.nazev=Příručka vynálezce šikuly,opus.rokvyd=1996   stromu , který byl poražen , 
podívej se na řez < kmene>  a jednoduše spočítej jeho tmavé ( zimní ) nebo světlé 

 S opus.autor=Disney, Walt,opus.nazev=Zápisník mladých svišťů, Hurá do přírody,opus.rokvyd=1996    je na dosah . 
Starý baobab může v dutinách svého < kmene>  ukrývat zásobu až 100000 litrů vody . V některých oblastech 

 S opus.autor=Blyton, Enid,opus.nazev=Správná pětka, Pětka v Sovím doupěti,opus.rokvyd=1997   na stromě celou 
noc . Anna vzlykala a držela se < kmene>  jako klíště . Na obloze se začaly objevovat hvězdy . 

 S opus.autor=Wenig, Adolf,opus.nazev=Pověsti o hradech,opus.rokvyd=1997  dobách spolu zelenaly , spolu kvetly ty 
dvě ratolesti jednoho < kmene>  - slovenská a česká . O STUDNI NA TRENČÍNĚ Na 

 E opus.autor=Bardová, Mary,opus.nazev=Nejlepší přítelkyně v létě,opus.rokvyd=2000   Naše prababička má takové 
korálky , jsou prý z jejího < kmene>  . " Třel si nohou kotník druhé nohy . " 

 S opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky,opus.rokvyd=2002    ? Ten 
nemohl vyšplhat na žádný strom a pobíhal od < kmene>  ke kmeni jako králík , který zapomněl , kde má 

 S opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky,opus.rokvyd=2002  se 
okamžitě vrhl k místu , kde větev vyrůstala z < kmene>  , a odrážel pavouky , kteří vylezli po kmeni . 

 E opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky,opus.rokvyd=2002    
vlastní moudrost , ale třináct je malý zbytek z velkého < kmene>  Durinova , který tu kdysi bydlíval a teď je 
rozptýlený 

 E opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Hobit aneb Cesta tam a zase zpátky,opus.rokvyd=2002  od 
pádu Velkého skřeta v Mlžných horách se nenávist skřetího < kmene>  vůči trpaslíkům roznítila ve zběsilost . Mezi 
všemi jejich městy 

 J opus.autor=Hrabal, Bohumil,opus.nazev=Modrý pondělí,opus.rokvyd=1993    Bohumil Hrabal MODRÝ PONDĚLÍ 
Motto : Bohumil Hrabal v anketě < Kmene>  napsal . . . aby všechny texty měly více odvahy 

 E opus.autor=Škvorecký, Josef,opus.nazev=Příběh inženýra lidských duší II,opus.rokvyd=1992  , v kterym Isa 
Miranda hrála bílou bohyni ňákýho černošskýho < kmene>  v hlubokym pralese , ta taky vedla podobný rituály za 

 E opus.autor=Lustig, Arnošt,opus.nazev=Bílé břízy na podzim,opus.rokvyd=1995  jeho tatínkovi , po ještě starších 
předcích ze svého indického < kmene>  na cestě od řeky Gangy do Evropy a dál . 

 E opus.autor=Čapek, Karel,opus.nazev=Továrna na absolutno,opus.rokvyd=1982  modlou a fetišem ; je bůžkem 
skupiny , klanu nebo < kmene>  ; oživuje přírodu a působí skrze čaroděje . Před našima 

 S opus.autor=Eco, Umberto,opus.nazev=Jméno růže,opus.rokvyd=1988  počínalo slovo verba , ze sebe co přirozené 
úponky svého < kmene>  vydávalo tisíckrát stočeného hada , který zase co vlastní listy 

 E opus.autor=Eco, Umberto,opus.nazev=Jméno růže,opus.rokvyd=1988   filozofii jsem poprvé spatřil portrét 
Antikrista , který nepřišel z < kmene>  Juda , jak tomu chtějí ti , kdož ho ohlašují 

 S opus.autor=Zemina, Jaromír,opus.nazev=Jiné texty,opus.rokvyd=2000  muže k stáru přímo posedlého sexem , 
šklebily se z < kmene>  buku pořád jenom stydké pysky . To už Prahu obcházel 

 S opus.autor=Zemina, Jaromír,opus.nazev=Jiné texty,opus.rokvyd=2000    chutí polaskat vše , co se mi z těch do < 
kmene>  zakletých dryád ukazuje , zkomponovat jim z květin , trav 

 S opus.autor=Zemina, Jaromír,opus.nazev=Jiné texty,opus.rokvyd=2000    ním listí několika spodních větví hrušně . 
A protože u < kmene>  je už zase temno , ozářené konce větví , o 

 E opus.autor=Herbert, Frank,opus.nazev=Spasitel duny,opus.rokvyd=1993   mimo obvyklé hranice času a prostoru , 
vzešli z lidského < kmene>  . Prožili skutečné události , které zanechaly reálné stopy v 

 E opus.autor=Herbert, Frank,opus.nazev=Spasitel duny,opus.rokvyd=1993    a sajadína . Jde o Vodní úděl dle zvyků 
našeho < kmene>  . Chani musí potvrdit , že můj otec mluví pravdu 

 S opus.autor=Cherryhová, Carolyn Janice,opus.nazev=Kukaččí vejce,opus.rokvyd=1995  dechu a ucukával rukama , 
kdykoliv se instinktivně chtěly zachytit < kmene>  , pařezu či kamene při prudkém sestupu do údolí . 

 S opus.autor=Cherryhová, Carolyn Janice,opus.nazev=Kukaččí vejce,opus.rokvyd=1995  vystříkly třísky . Vyhodil ruce 
nad hlavu a narazil do < kmene>  či do podobné překážky : náraz mu ochromil paži a 

 E opus.autor=Arnaud, G. J.,opus.nazev=Synové Liena Raga - Ledová společnost 22,opus.rokvyd=1996  Tam za ním 
chodily i některé dívky a ženy z < kmene>  Zrzavých a každá snila o tom , že přivede na 

 E opus.autor=Arnaud, G. J.,opus.nazev=Synové Liena Raga - Ledová společnost 22,opus.rokvyd=1996   , byl jsi 
velice rychle zasvěcen mladičkými děvčaty z jejich < kmene>  . " Jdrien se usmál : , , No , 

 E opus.autor=Arnaud, G. J.,opus.nazev=Synové Liena Raga - Ledová společnost 22,opus.rokvyd=1996  Trpí samotou 
a chybí mu něha . Všechny dívky z < kmene>  by prý velmi chtěly , aby jim udělal dítě , 

 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996    dokud nenašla špičatý kámen . Na něj 
nakreslila znak Nokikiho < kmene>  v podobě pavouka . Pak jej zarazila do udusané půdy 

 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996  minimálních vyhlídkách , bylo udržet lid 
pohromadě , zabránit rozpadu < kmene>  , zachovat jeho identitu do doby , než se jeho 

 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996    , se bohužel nesetkal s podporou u 
temperamentnějších členů jeho < kmene>  . Odpůrci se soustředili kolem Naety . Naeta , Nokikiho 

 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996   , i když se stal zapovězeným , v posvátnou 
půdu < kmene>  , a pro členy vlastního Nokikiho rodu to platilo dvojnásob 

 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996    že by se měly čest a posvátná místa jejich 
hrdého < kmene>  stát předmětem smlouvání . Nadešel čas činů . Žena s 
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 S opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996   kolem . Dole , na úpatí svahu , ležel kus < 
kmene>  mladého stromu , na jednom konci byl rozštípnutý a zbavený 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998  kulturně asimilovat , protože nikde na zemi 
- snad kromě < kmene>  Watusi - nemělo smysl , aby byla žena takhle vysoká 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998   svobodná vůle , na tom budou zřejmě 
nejlépe příslušníci pygmejského < kmene>  Mbuti z deštného pralesa v africkém Kongu . Necelých dvě 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998    kmenem Ibo , prohrávala . Potkal jsem 
tam příslušníka tohoto < kmene>  , který se právě stal otcem . Měl čtyři sta 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998  namířeno . V Nigérii jsem se tehdy setkal s 
příslušníkem < kmene>  Ibo , spisovatelem Činuou Ačebem . Dnes žije a píše 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998   . Zeptal jsem se ho , jak si vedou 
příslušníci < kmene>  Ibo dnes , kdy v Nigérii vládne dravá vojenská junta 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998  měly postavy ve Wilderově Našem 
městečku a které mají příslušníci < kmene>  Ibo . V kapitole 45 jsem navrhl dvě ústavní změny 

 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998    roztříští napadrť , popřípadě na maděru . 
Pro příslušníky pygmejského < kmene>  Mbuti z deštného pralesa v africkém Kongu byl zřejmě 13 

 B opus.autor=Crichton, Michael,opus.nazev=Kořist,opus.rokvyd=2003  nově vyvinul ? " " Ano . Pravděpodobně 
mutant existujícího < kmene>  , který nějak obchází uměle vytvořenou odolnost . Pro výrobu 

 S opus.autor=Lustig, Arnošt,opus.nazev=Dita Saxová,opus.rokvyd=1962   , hrušky a břízy . Všechny stromy měly do 
půli < kmene>  chemické bílé zástěry jako pekaři nebo řezníci . - Pokoj 

 S opus.autor=Steinbeck, John,opus.nazev=Toulky s Charleym,opus.rokvyd=1964    sezóny uchýlil do své chalupy . 
Potom sklízel ze starého < kmene>  stromu olovo . V některé sezóně ho vytěžil padesát až 

 S opus.autor=Steinbeck, John,opus.nazev=Toulavý autobus,opus.rokvyd=1966   " Puchejř šel k jídelně . Nedaleko 
dveří , u < kmene>  mohutného dubu , byla skvrna temného stínu . Zastavil se 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968  vyřizoval Táta . " Řekni mu 
, že příslušníci našeho < kmene>  střílej ráno všechno dvakrát . Přes den střílíme jednou . 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968   parohama . " " Řekni mu , 
že příslušníci našeho < kmene>  často obdarovávají parohama své nejvzácnější přátele . Řekni mu , 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968    že nás to ohromně 
vzrušuje a že jeden příslušník našeho < kmene>  kolikrát prohání druhého lán světa s prázdnou pistolí . Řekni 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968   tady stařík zpátky a s ním 
nejvyzáblejší a nejvychrtlejší příslušník < kmene>  Ndorobo , který vypadal jako hotový budižkničemu a který stál 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968  nějakou pastvinu , kde bylo 
spousty drobného , hrbatého dobytka < kmene>  Masajů ; vyšli jsme úplně ze stínu a vlekli se 

 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968   , že by na ten klakson 
dostal kteroukoli ženu z < kmene>  . Konečně jsme už museli jet , a když jsme 

 E opus.autor=Páral, Vladimír,opus.nazev=Milenci a vrazi,opus.rokvyd=1969   ZLOSTNĚ ODPLIVUJÍ staří šejkové na 
poušti před mladými muži svého < kmene>  . Náčelníci Beduínů už nerozumějí světu , neboť mladí nechtějí 

 S opus.autor=Páral, Vladimír,opus.nazev=Milenci a vrazi,opus.rokvyd=1969  větev by mě unesla . Chodím však kolem 
jeho kolmého < kmene>  - toho ztichlého telegrafního sloupu . To potrubí září do 

 E opus.autor=Páral, Vladimír,opus.nazev=Milenci a vrazi,opus.rokvyd=1969  věčně při chuti Po tanci kolem ohně mít 
všecky ženy < kmene>  A přitom žádnou z nich Ležet jako zvíře v trávě 

 S opus.autor=Vaculík, Ludvík,opus.nazev=Sekyra,opus.rokvyd=1969   před očima hotový dům už v okamžiku , kdy 
od < kmene>  odlétne první tříska . Jeho vidina dává smysl všemu , 

 
 

 kmene – 2. výběr 
 

#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Kk]mene    
# Expanze : "[Kk]mene" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Kk]mene" 
# 
# Velikost: 4607 
# Kontext : vlevo 10 Pozic, vpravo 10 Pozic 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 25.10.2007 18:54 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 E opus.autor=Haňka, Ladislav,opus.nazev=S puškou a udicí Severní Amerikou,opus.rokvyd=1995 v přírodě v Jižní 

Africe , většinou v zemi lidí < kmene>  Zulu . Dostal jsem na cestu různá očkování a polykal 
 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995   , krásným mládenečkem . Jednou se 

stalo , že část < kmene>  , k němuž ta žena patřila , se chystala do 
 B opus.autor=Grahamová, Caroline,opus.nazev=Psáno krví,opus.rokvyd=2003  opadalo všechno listí , druhý se 

rozpadal od spodní části < kmene>  směrem vzhůru . Pískovcové sloupy , které ananasy obklopovaly , 
 E opus.autor=Wyndham, John,opus.nazev=Pavučina,opus.rokvyd=1996  , i když se stal zapovězeným , v posvátnou 

půdu < kmene>  , a pro členy vlastního Nokikiho rodu to platilo dvojnásob 
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 S opus.autor=MacDonaldová, Betty,opus.nazev=Vejce a já,opus.rokvyd=1989   malé děvčátko schoulené u matky 
blízko nás , u jiného < kmene>  . Dítě mělo jednu ruku kratší a na konci pahýl 

 S opus.autor=Dostál, Zeno,opus.nazev=Ryby,opus.rokvyd=1994  pušku na řemen , díval se jak ryšavý terč zpod < 
kmene>  mizel . Na cosi nezbyl čas . V posledních měsících 

 E opus.autor=Topol, Jáchym,opus.nazev=Sestra - 3. část,opus.rokvyd=1994    měkkých lidí . A pak jsme narazili na 
lidi nového < kmene>  . Byli žlutí a měli šikmé oči a seděli na 

 E opus.autor=Topol, Jáchym,opus.nazev=Sestra - 4. část,opus.rokvyd=1994  mě to netěšilo , styděl jsem se za lidi 
svýho < kmene>  i před Švihákem , a ten tu žil , jak 

 E opus.autor=Topol, Jáchym,opus.nazev=Sestra - 5. část,opus.rokvyd=1994   šlo na stánky , kde se starali zas jiný 
členové < kmene>  . . . zřídily v baráku i jesle a něco 

 B opus.autor=Cook, Robin,opus.nazev=Epidemie - 10. část,opus.rokvyd=1996    a o němž se domníváme , že 
obsahuje antisérum chřipkového < kmene>  , který způsobil tu obrovskou epidemii v letech 1918 a 

 S opus.autor=Bajaja, Antonín,opus.nazev=Zvlčení (romaneto o vlcích, lidech a úkazech),opus.rokvyd=2003 kterému z 
lesa odpověděla kulometná palba datla sekajícího do dutiny < kmene>  jak do tamtamu . Za chvíli se ona zvěst 
nesla 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Nový zákon - liturgický katolický překlad,opus.rokvyd=1998  tisíc , 8 z kmene 
Zabulonova dvanáct tisíc , z < kmene>  Josefova dvanáct tisíc , a z kmene Benjamínova dvanáct tisíc 

 S opus.autor=Rasmussen, Knud,opus.nazev=Grónské mýty a pověsti,opus.rokvyd=1998    jako by byly spleteny z 
vlasů . Pak uchopil konec < kmene>  a šel s ním pozpátku , dokud ho celý nevytáhl 

 E opus.autor=Hulpach, Vladimír,opus.nazev=Indiánské příběhy,opus.rokvyd=2004  Ogalalové i Hunkpapové - všichni 
až po nejmenší skupinu každého < kmene>  . " Všechno to přednášel Jasné slunce slavnostním , jednotvárným 

 S opus.autor=Čep, Jan,opus.nazev=Dvojí domov,opus.rokvyd=1991    síť stínů a slunce . Jeník si vylezl do 
vidličnatého < kmene>  a podepřel si bradu o kolena . Frantík mu vynadal 

 E opus.autor=Grym, Pavel,opus.nazev=Příběhy (jak mě napadly),opus.rokvyd=1994   . Růžička byl osamělý cikán , 
odpoutavší se od svého < kmene>  . Jeho snědé tváře i hlavu zdobily stříbrné štětiny . 

 E opus.autor=Meyrink, Gustav,opus.nazev=Dům alchymistův,opus.rokvyd=1996   nemůže ztratit život . Ona byla 
kvarteronka , ale z < kmene>  Ašantů . " - " Horoucně jsme jeden druhého milovali 

 E opus.autor=Schwarz, Jan,opus.nazev=Už vím, kde bydlí Jeduděs,opus.rokvyd=2000  odvedl z otcovského domu , 
všimli si i ostatní členové < kmene>  , že se dívka změnila k nepoznání , kráčela se 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Clavis, ročník 1998,opus.rokvyd=1998   Tomáš Letos se na triatlon smíšených dvojic 
odvážilo z našeho < kmene>  7 lidí . V pátek jsme se na místo určení 

 E opus.autor=Werich, Jan,opus.nazev=Jan Werich vzpomíná - vlastně Potlach,opus.rokvyd=1995    aby děti chodily 
pravidelně do školy , byl mluvčím svého < kmene>  ve styku s úřady a pomáhal těm mladým , kteří 

 E opus.autor=Zeman, Jiří,opus.nazev=Afrika,opus.rokvyd=2001    obřady . Naučí se vše , co má dospělý člen < 
kmene>  vědět . Osvojují si i zdravotnické znalosti a dostává se 

 E opus.autor=Zeman, Jiří,opus.nazev=Afrika,opus.rokvyd=2001  a den . Koboko leží na území malého a 
nevýznamného < kmene>  Kakwa , jehož příslušníci stále ještě žijí v primitivních podmínkách 

 E opus.autor=Zeman, Jiří,opus.nazev=Afrika,opus.rokvyd=2001  hrdinskou smrtí 85 vojáků třetího praporu 
královských střelců , příslušníků < kmene>  Ibo . V keňském Nyeri bylo napsáno : Ve válce 

 E opus.autor=Sapouch, J. - Sapouchová, H.,opus.nazev=Švýcarsko a Lichtenštejnsko,opus.rokvyd=1999    př . n . l . 
zde stála osada keltského < kmene>  Helvetů , kterou v r . 58 ovládli Římané . 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Dějiny českého výtvarného umění IV. - 1. díl,opus.rokvyd=1998   noční krajině , 
osvětlené bledou vycházející lunou , se od < kmene>  mocného stromu odděluje jeho část , světelně zářící a 
nabývající 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997    a vrátí se s ní 
" . 41 ) U < kmene>  Mara je technika téměř totožná . Ten , kdo si 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997    , atd . . 137 ) 
Podle jistých šamanů z < kmene>  Paviotso pochází jejich síla od " Ducha noci " . 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997  , který jim 
dává léky . 90 ) Jeden mýtus < kmene>  Euahlayi vypráví , jak se medicinmani dostali k Baiamovi : 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997   celou obcí , 
jehož cílem je přednést nebeskému bohu přání < kmene>  , v obou případech připadá hlavní úloha šamanovi , a 

 E opus.autor=Kubíková, Jiřina,opus.nazev=Křesťanská misie v 16. - 18. století,opus.rokvyd=2001   Schabel , 
Sieghardt , Vydra a Žourek . Mezi Indiány < kmene>  Moxů působil od roku 1696 až do smrti 1722 . 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Homeopatie, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  , a o tom nemusíme pochybovat , že 
naočkováním virulentního < kmene>  bakterií do organismu lze vyvolat určitou nemoc . Ale je 

 B opus.autor=Koukolík, František,opus.nazev=O nemocech a lidech,opus.rokvyd=1998   nekomunikuje . 2 . Chybí 
známky fungování mozku a mozkového < kmene>  : Na světelný podnět neodpovídají zorničky . Příslušným 
reflexním podnětem 

 S opus.autor=Nienhaus, Franz - Butin, Heinz - Böhner, Bern,opus.nazev=Atlas chorob a škůdců okrasných 
dřevin,opus.rokvyd=1998  podélném směru , vysypávající se piliny , v silnějších částech < kmene>  a větví ; brouk 
kovově modravý až fialově nebo zeleně 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Paličkování, ročník 1993,opus.rokvyd=1993  řetízků , jejichž dva páry vycházejí z právě 
paličkovaného plátnového < kmene>  . Jsou tvořeny jedním párem vodivým a krajním svislým , 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Fotografie magazín, ročník 1998,opus.rokvyd=1998  prohlásil , že právě tenhle had je 
symbolickým nepřítelem jeho < kmene>  a národa , urazil se a narychlo odcestoval ze země 

 E opus.autor=Koukolík, František - Koubský, Pavel,opus.nazev=Sova a vesmír,opus.rokvyd=1999  let prošel 
iniciačními obřady , čímž se stal dospělým členem < kmene>  a dostal jméno Wakuruigi , Syn krahujce . V 
padesátých 

 E opus.autor=Wilson, Edward Osborne,opus.nazev=Rozmanitost života,opus.rokvyd=1995   , hroby slavných , chrámy 
, parlamenty a památníky slávy < kmene>  . Dnes jsou taková místa vybírána z estetických důvodů a 

 E opus.autor=Gordon, Noah,opus.nazev=Šaman,opus.rokvyd=1996  staletí uplatňovali nad Sory svou moc . Pro 
šamanku z < kmene>  Sorů ( vlevo ) je krajina kolem její vesnice ( 

 E opus.autor=Sills-Fuchs, Martha,opus.nazev=Návrat Keltů,opus.rokvyd=1997    , kteří mají na přílbách beraní rohy , 
tedy příslušníky < kmene>  Dórů , který původně přišel z Ilyrie . Kréťané lpící 
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 E opus.autor=Y,opus.nazev=České dráhy,opus.rokvyd=1999    výročí vyvrácení Slavníkovců . Jedním z center tohoto 
mocného chorvatského < kmene>  byl i jihočeský Chýnov , chránící jižní hranice kmenového knížectví 

 S opus.autor=Durrell, Gerald - Durrell, Lee,opus.nazev=Amatérský přírodovědec,opus.rokvyd=1997    popínavým 
fíkusem škrtičem , který ovíjí své svalnaté paže kolem < kmene>  i větví jako chobotnice . Někdy strom pod 
tlakem fíkusu 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000    č . 11 . Dihybridismus u laboratorního potkana Křížením potkanů < kmene>  
polydaktylického s potkany kmene ikterického jsme získali v F1 generaci 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000   zjištěné výjimky z transplantačních zákonů aa ) U vysoce inbredního < kmene>  
myši ( Mus musculus ) trvale přežívají kožní štěpy transplantované 

 B opus.autor=Schneiderka, Petr (et al.),opus.nazev=Kapitoly z klinické biochemie,opus.rokvyd=2000    , edém 
laryngu . - Neuromuskulární příčiny : poškození mozkového < kmene>  nebo prodloužené míchy s útlumem 
dechového centra , syndrom Guillan-Barré 

 B opus.autor=Hybášek, Ivan - Vokurka, Jan,opus.nazev=Speciální otorinolaryngologie,opus.rokvyd=1997    . 
laryngeus superior a recurrens . Poruchy vagového jádra , < kmene>  a uvedených větví se projeví obrnami , 
křečemi , neuralgií 

 E opus.autor=Hoskovec, Jiří - Nakonečný, Milan - Sedláková, Miluše,opus.nazev=Psychologie XX. století: některé 
významné směry a školy,opus.rokvyd=2002   že již legenda o peyotlu , tradovaná u jistého indiánského < kmene>  
, v níž vystupuje téma sestupu do jámy , vypráví 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Bizoní vítr, č. 2/1996,opus.rokvyd=1996  nebo nožem a žádali , aby jim vyprávěli 
příběhy našeho < kmene>  . Byla jsem ještě příliš mladá , abych většině příběhů 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Bizoní vítr, č. 4/1996,opus.rokvyd=1996  nechte překvapit . Tábor jsme zakončili 
hledáním třetího posvátného předmětu < kmene>  L4S a slavnostním ohněm . Tábor měl jen jedinou chybu 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 110/1991,opus.rokvyd=1991    osob včera zavraždila skupina asi 1000 
po zuby ozbrojených příslušníků < kmene>  Zulu , která zaútočila na Kagiso , jedno z černošských 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 182/1991,opus.rokvyd=1991  v jehož čele stojí ministerský předseda 
bantustanu Kwazulu , náčelník < kmene>  Zuluů a soupeř Nelsona Mandely Mangosuthu Buthelezi . Z takto 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 237/1992,opus.rokvyd=1992    příčinu smrti krvácení pod tvrdou plenu 
mozkovou a zhmoždění mozkového < kmene>  . Muž byl zadržen pro trestný čin ublížení na zdraví 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 246/1992,opus.rokvyd=1992   pochodu ulicemi Guatemala City . Na 
snímku indiánská žena z < kmene>  Mayů , z něhož pochází i čerstvá držitelka Nobelovy ceny 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 5. 6. 1992,opus.rokvyd=1992    svržené vládní garnitury byly 
tvořeny vesměs pří-slušníky jedné národnosti nebo < kmene>  , jejich výměna během nynější demokratizace není 
jen střídáním levice 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 19. 10. 1992,opus.rokvyd=1992  . dabing ) 22.35 Kaleidoskop - 
návštěva v indiánském muzeu < kmene>  Navajů , kde se setkáme s jejich proslulou dovedností ve 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 41/1992,opus.rokvyd=1992  jednotkami MPLA a UNITA . Asi 38% Angolanů 
pochází z < kmene>  Ovimbundu na jihu země , kde mají " rozhodující slovo 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 265/1994,opus.rokvyd=1994  dvě : mexičtí indiáni ve státě Chiapas . 
Potomci indiánského < kmene>  Mayů sdružení v povstalecké Zapatově armádě pro národní osvobození se 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 3. 1994,opus.rokvyd=1994  . Za deset let politického násilí v 
Natalu mezi příslušníky < kmene>  Zulu , kteří podporují stranu Inkatha , a stoupenci ANC 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 27. 5. 1994,opus.rokvyd=1994    města Kigali . Podle informací 
vojenského mluvčího OSN povstalci z < kmene>  Tutsiů už dobyli předměstí Kicukiro , vzdálené dva kilometry 
jihozápadně 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 25. 6. 1994,opus.rokvyd=1994    nedaleko Cyangugu , kde žije 5000 
až 10000 příslušníků menšinového < kmene>  Tutsiů pod hrozbou hutských milicí . Plukovník André Schill v 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995    bylo ušlapání . Většina mrtvých a 
raněných patřila k příslušníkům < kmene>  Hutů . Předběžné výsledky s překvapením PAŘĺŽ - Socialista Lionel 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995   přenesly do Burundi LONDÝN - 
Ozbrojená střetnutí mezi extremisty z < kmene>  Hutů a převážně tutsijskými příslušníky burundské armády si v 
Kamenge 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny - víkend, ročník 1995,opus.rokvyd=1995  sochař - stále ubírám a 
ubírám , otesávám neslušnost od < kmene>  podnikové kultury , " odpovídá pan ředitel tazateli . Jak 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny - víkend, ročník 1995,opus.rokvyd=1995  tutéž částku od každého 
turisty za den . U náčelníka < kmene>  Pastevci Masajové udržují východoafrické kulturní tradice . Žijí v 
rezervacích 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 5/1995,opus.rokvyd=1995    to název pro vonnou pryskyřičnou 
klovatinu . Získává se z < kmene>  některých druhů rodu myrhovník . Jedna z nejstarších drog je 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 6/1995,opus.rokvyd=1995   sedmi stech stranách působí , jako by byl 
vyseknut z < kmene>  života jedním nápřahem . Kniha je psána dlouhým , volným 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 47/1995,opus.rokvyd=1995  . Hnutí za přežití lidu Ogoni spojilo požadavky 
na samosprávu < kmene>  s bojem o podíl na zisku z těžby ropy na 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 180/1996,opus.rokvyd=1996    křesťané větví naroubovanou na 
mohutný hebrejský kmen . Vnímání tohoto < kmene>  však jako by ve výše zmíněných případech ustrnulo v 
jednom 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 6. 1. 1996,opus.rokvyd=1996   stín , leží ve státě Co - nnecticut . 
Kasino < kmene>  Pequotů předčilo svými zisky legendární kasino Excalibur v Las Vegas 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 30. 1. 1996,opus.rokvyd=1996  aby úřady daly volnost jejich 
zadržovaných druhům . Několik příslušníků < kmene>  totiž čeká soudní proces za jiný únos , kterého se 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 2. 1996,opus.rokvyd=1996  Hintsy , ve Skotsku , zatímco tělo 
bylo příslušníky jeho < kmene>  řádně pohřbeno v Jihoafrické republice . Hlavu odvezl 75 . 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 1. 11. 1996,opus.rokvyd=1996   nedaleko Gomy se stal se svými 
téměř 420000 uprchlíky z < kmene>  rwandských Hutuů největším uprchlickým táborem na světě a symbolem 
lidské 
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 S opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 1. 8. 1997,opus.rokvyd=1997    větru , " napsal Jan Vaněček v 
publikaci Od plovoucího < kmene>  k moderní rychlolodi , vydané v Praze roku 1938 . 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 15. 8. 1997,opus.rokvyd=1997  základě historických dokumentů - 
historický pokus zbytků kdysi mocného indiánského < kmene>  uniknout v roce 1878 z vražedných podmínek v 
rezervaci . 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 14. 11. 1997,opus.rokvyd=1997  mít například právo nařídit snížení 
základního jmění , převod pojistného < kmene>  na jiný subjekt , či sloučení pojišťoven , může zavést 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 34/1997,opus.rokvyd=1997    itak jsem se dozvěděl dost . Byl jsem jakoby 
uprostřed < kmene>  , byli ke mně velkorysí a přátelští a v podstatě 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 40/1997,opus.rokvyd=1997   ale když se pak vrátili do pralesa , ostatní 
členové < kmene>  je vyobcovali . Problémy s Jarawy zesílily v polovině 70 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 24. 2. 1998,opus.rokvyd=1998    novozélandští lékaři zjistili , že na pobřeží žijící 
novozélandští příslušníci < kmene>  Maory se těší zdraví a velmi nízkému výskytu kloubových onemocnění 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 15. 1. 1998,opus.rokvyd=1998   . Povstalci bojují za vytvoření státu 
pro 600 tisíc příslušníků < kmene>  Bódů v Ásámu . Bývalá žena jihoafrického prezidenta Nelsona Mandely 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 5. 1998,opus.rokvyd=1998   , kterým se Pojišťovně Morava 
zakazuje prodej či předání pojistného < kmene>  . Převod kmene pojištění z jedné pojišťovny do druhé by 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 29. 5. 1999,opus.rokvyd=1999    způsobují nemoc BSE a tajemnou chorobu " kuru 
" kanibalského < kmene>  na Nové Guineji , objevenou v roce 1957 . Vědce 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 105/1999,opus.rokvyd=1999  civilizace nejspíše vedl antropologa 
Turnbulla k děsivému líčení úpadku afrického < kmene>  Iků . PRAHA - Anglický antropolog Colin Turnbull se v 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 14. 10. 1999,opus.rokvyd=1999    Ameriky . Doplňuje ji výstava 
Geronimo o slavném válečníkovi z < kmene>  chiricahujských Apačů . Letecké muzeum ve Kbelích bude zajímat 
především 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 13. 11. 1999,opus.rokvyd=1999    Teprve tetovaná tvář byla tou 
pravou tváří . Vyjadřovala ducha < kmene>  . " Turnovskou výstavu zakončuje pohled do pravých tváří maorských 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 9. 5. 2000,opus.rokvyd=2000    definitivně vymřel indiánský kmen Kawů . Včera 
zemřel poslední příslušník < kmene>  William Mehojah ( = 82 ) . Stal se mementem 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 4. 2. 2000,opus.rokvyd=2000    charakteristická široká dutina , která 
se táhne po celé výšce < kmene>  , jenž v obvodu měří přes sedm metrů . Do 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 3. 2000,opus.rokvyd=2000   la coutume . Je to složitý 
propletenec sociální interakce uvnitř < kmene>  , ve vztahu k okolí a směrem k nežijícím předkům 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 6. 2000,opus.rokvyd=2000  politiků ; " huráevropanství " stvořila 
touha povýšit sebevědomí našeho < kmene>  , tradičně závislého na výsledcích sportovců . Hysterii posledních dnů 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 31. 7. 2000,opus.rokvyd=2000   hudebníka Wendy Zulu , který se inspiruje 
hudbou stejnojmenného afrického < kmene>  a pálením Encyklopedie předvídání budoucnosti . " Nostradamus zažil 
úpadek 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 3. 4. 2001,opus.rokvyd=2001    . V rychlosti vjel do příkopu , kde narazil do < 
kmene>  vzrostlého stromu . Muž utrpěl velmi těžká zranění včetně poranění 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 10. 4. 2001,opus.rokvyd=2001    o víkendu setkali v odlehlé 
amazonské oblasti se členy indiánského < kmene>  Tsohon-djapa , který dosud s civilizací nepřišel do styku . 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 7. 7. 2001,opus.rokvyd=2001    řezem - prosvětlujeme a zkracujeme 
podle potřeby . Pokud z < kmene>  rostou plané výhony , takzvané vlky , je třeba je 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 12. 10. 2001,opus.rokvyd=2001   povolení se mohou kácet také 
stromy , které mají obvod < kmene>  ( měřený ve výšce 130 cm nad zemí ) do 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 19. 10. 2001,opus.rokvyd=2001  televizní stanice NBC v New Yorku 
je asi ze stejného < kmene>  bakterií , který způsobil onemocnění dvou osob na Floridě . 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 8. 10. 2002,opus.rokvyd=2002  došlo ve chvíli , kdy starší z bratrů odřezal část < 
kmene>  . " Strom padl na jinou stranu , než obviněný 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 16. 2. 2002,opus.rokvyd=2002    sever . Expedice však ztroskotala , 
protože ji na území < kmene>  Mašukulumbů , neboli Ilů , přepadli domorodci . Dopis od 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 16. 4. 2002,opus.rokvyd=2002    druhy bakterií , pokud by se jim po 
oslabení jednoho < kmene>  dala možnost " projevit se " obdobně , jako to 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 4. 6. 2002,opus.rokvyd=2002    smrt , boj a smutek , když vypráví příběh 
svého < kmene>  a jeho znovuzrození . " Když jsem se narodil , 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 8. 8. 2002,opus.rokvyd=2002  cm . Lípa ve Vítkově v okrese Opava s 
obvodem < kmene>  více než 730 cm . Dub v Ostravě - Staré 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 2. 9. 2002,opus.rokvyd=2002   husitské baště malé recesistické 
muzeum , které prezentuje historii imaginárního < kmene>  homolupulů , nejstarších pivařů , kteří měli žít na 
území 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 13. 2. 2002,opus.rokvyd=2002   při kácení rozlomil , pootočil a po 
nekontrolovatelném pádu část < kmene>  dopadla na pracovníka , který na místě zemřel . BRNO 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 17. 10. 2003,opus.rokvyd=2003   skončí v žaludku BLUDENZ/PRAHA - Z 
potravinového doplňku tajemného indiánského < kmene>  Toltéků se za staletí stala nejrozšířenější pochoutka 
civilizace - čokoláda 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 14. 3. 2003,opus.rokvyd=2003   si kapela vypůjčila texty Honzy 
Volfa , Allena Ginsberga i < kmene>  Evenků . Na desce hostovala například Dorota Barová z Tara 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 3. 2003,opus.rokvyd=2003   o stavu světa , jejíž název v jazyka 
vymírajícího indiánského < kmene>  Hopi znamená civilizované násilí . Ve čtvrtek diváky čeká přehlídka 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 5. 2003,opus.rokvyd=2003   indiánským jménem Ptešunkawin , 
v něm přibližuje život a myšlení < kmene>  Lakotů v době , kdy na jejich území začaly pronikat 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 17. 2. 2003,opus.rokvyd=2003    Mezi exponáty bude například čtyřmetrová loď 
vydlabaná z jednoho kusu < kmene>  , zbraně , pohřební masky , předměty denní potřeby domorodců 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 28. 5. 2003,opus.rokvyd=2003    Misthausu tak mohli po léta obdivovat třeba 
zmenšenou hlavu bojovníka < kmene>  Šuarů , kachel z turecké mešity , meč pouštního kmene 
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 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 2. 6. 2004,opus.rokvyd=2004   šíity , křesťany a etnickými Kurdy . 
Pochází z třímilionového < kmene>  Šammárí , který má na území Iráku tradičně velký vliv 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 7. 4. 2004,opus.rokvyd=2004  Nové Město na Moravě Pán velryb - hledání vůdce 
maorského < kmene>  , 18.00 hodin . Gymnázium Vincence Makovského : Počítač ve 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 28. 6. 2004,opus.rokvyd=2004  spolu se svým synem Janem . Zatímco otec 
vytesal z < kmene>  české fotbalové lvíče , jeho potomek dámu . Celkové náklady 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 5. 8. 2004,opus.rokvyd=2004   na středu . " Svolal jsem své bratry a členy < 
kmene>  a v noci jsme na ten dům zaútočili , " 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 26. 11. 2004,opus.rokvyd=2004  Národní gardy . Indiáni brání tradice . Ženy z 
brazilského < kmene>  Tapirapé se líčí před středečním zahájením festivalu indiánských kultur , 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Letohradský měsíčník, ročník 1997,opus.rokvyd=1997    kolem roku 1650 , mající v době 
poslední inventarizace obvod < kmene>  přes 317 cm a dále pak modřín s obvodem kmene 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1996,opus.rokvyd=1996    krev nejen německých a francouzských předků , 
ale také indiánského < kmene>  Čerokézů . Otcem byl arménský běženec , kterého prakticky nepoznala 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1996,opus.rokvyd=1996   a tak zpívala kosmonautovi SBOHEM , POSLEDNÍ 
KOVBOJI Kolik příslušníků < kmene>  Cherokee znáte jménem ? Určitě aspoň jednoho , tedy jednu 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1997,opus.rokvyd=1997  zvláštní - Akash . Jde prý o staré indiánské jméno 
< kmene>  Apačů a znamená nebe . Do nebe hereckého , se 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - sport, č. 148/1997,opus.rokvyd=1997   Hašek na adresu svého kouče . 
Nolan je členem indiánského < kmene>  Odžibwejů a loni přišel k mužstvu s velkými ambicemi . 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - sport, č. 262/1997,opus.rokvyd=1997  . Blue Jackets v NHL . Po 
legendárním náčelníkovi indiánského < kmene>  Shawneeů pojmenovali majitelé hokejového klubu z amerického 
města Columbus své 

 
 

 kmene – 3. výběr 
 

 #------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Kk]mene    
# Expanze : "[Kk]mene" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Kk]mene" 
# 
# Velikost: 4607 
# Kontext : vlevo 10 Pozic, vpravo 10 Pozic 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 25.10.2007 18:57 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
 E opus.autor=Upfield, Arthur,opus.nazev=Bony kupuje ženu,opus.rokvyd=1995 , až pak řekl Murtee : " Meena lubra z 

< kmene>  Orrabunnů . Vy z kmene Worcairů . To nejde . 
 S opus.autor=Rendellová, Ruth,opus.nazev=Dům se schodištěm,opus.rokvyd=2001 kamenného stolu ležely spadané 

listy jako předzvěst podzimu . Z < kmene>  eukalyptu visely pruhy stříbřité kůry , jako by je někdo 
 E opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Časotřesení,opus.rokvyd=1998    kulturně asimilovat , protože nikde na 

zemi - snad kromě < kmene>  Watusi - nemělo smysl , aby byla žena takhle vysoká 
 S opus.autor=Lustig, Arnošt,opus.nazev=Dita Saxová,opus.rokvyd=1962  , hrušky a břízy . Všechny stromy měly do 

půli < kmene>  chemické bílé zástěry jako pekaři nebo řezníci . - Pokoj 
 E opus.autor=Hemingway, Ernest,opus.nazev=Zelené pahorky africké,opus.rokvyd=1968  parohama . " " Řekni mu , 

že příslušníci našeho < kmene>  často obdarovávají parohama své nejvzácnější přátele . Řekni mu , 
 S opus.autor=MacDonaldová, Betty,opus.nazev=Vejce a já,opus.rokvyd=1989   chytla motyku a překopla hlavní kořen 

asi tak metr od < kmene>  . Další dva jsem ukopla hned , ani jsem se 
 E opus.autor=Topol, Jáchym,opus.nazev=Sestra - 2. část,opus.rokvyd=1994   jsme se alespoň vytahovat před 

holkama . . . svýho < kmene>  . . . o to měly ony chudší život , 
 S opus.autor=Langer, František,opus.nazev=Železný vlk,opus.rokvyd=1994  šišky a větve , místy odskočil ti vedle 

nosu z < kmene>  kus kůry , jako by jej sekera odsekla , co 
 E opus.autor=Kearney, Richard,opus.nazev=Samův pád,opus.rokvyd=1999  Že znaky obíhají mezi mluvícími jako 

ženy mezi členy nějakého < kmene>  ! Nesmysl ! Jako kdyby písmena byla pouhými symboly výměny 
 S opus.autor=Stiborová, Věra,opus.nazev=Zapomeň, řeko, téci,opus.rokvyd=2000   , neuvěřitelné kouzlo : mladičká 

Agnes se právě odpoutává od < kmene>  stromu v píseckém parku a jde komusi vstříc , nejde 
 S opus.autor=Scottová, Joanna,opus.nazev=Manekýn,opus.rokvyd=2001  kvetou na rozbahněných loukách , mladá 

stromová žába se drží < kmene>  a natahuje jazyk , aby chytila píďalku , která visí 
 S opus.autor=Kawabata, Jasunari,opus.nazev=Hlas hory,opus.rokvyd=2002   , který ani jednou neporušili , a pak 

stoupali podél < kmene>  stromu až k jeho vrcholku . Borovice nebyla tvarovaná jako 
 E opus.autor=Y,opus.nazev=Nový zákon - liturgický katolický překlad,opus.rokvyd=1998    tisíc , 7 z kmene 

Simeonova dvanáct tisíc , z < kmene>  Léviova dvanáct tisíc , z kmene Izacharova dvanáct tisíc , 
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 E opus.autor=Šafařík, Josef,opus.nazev=Cestou k poslednímu,opus.rokvyd=1992    k monopolu moci , vzniklo jako 
branné zvýhodnění vyvoleného izraelského < kmene>  na válečném tažení za dobytím země zaslíbené . Je 
příznačné 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Clavis, ročník 1998,opus.rokvyd=1998  li naším původním úmyslem přijmout a začlenit 
mladší rovery do < kmene>  . Zpívání . Je příjemný si trochu odpočinout a zase 

 B opus.autor=Holečková, Ema,opus.nazev=Mé dvacáté století,opus.rokvyd=2001    z Kodaně naší Akademii dánský 
dar - bílé laboratorní potkany < kmene>  Wistar , jejichž čistou linii jsme neměli . Dar odevzdal 

 E opus.autor=Zeman, Jiří,opus.nazev=Afrika,opus.rokvyd=2001   je rozpoznali od cizího dobytka . Když jsem u tohoto 
< kmene>  pobýval , vesničané se každý večer scházeli pod rozložitým kapským 

 E opus.autor=Strouhal, Evžen,opus.nazev=Sedmkrát do Núbie,opus.rokvyd=1989  V tomto případě šlo častěji o 
sňatky mezi příslušníky téhož < kmene>  , kteří ve staré Núbii obývali většinou jednu nebo několik 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidé a země, ročník 1999,opus.rokvyd=1999  směl pohlédnout do hlubiny jezerních vod , 
zatímco řadoví příslušníci < kmene>  se oblasti jezera v posvátné hrůze vyhýbali . Teprve důkladnější 

 S opus.autor=Novák, Ladislav,opus.nazev=Proměny pana Hadlíze,opus.rokvyd=1995   krví podlitých očí a jeho 
ustupující brady . ) Do < kmene>  břízy je vyryto začínající písmeno jeho jména . A v 

 S opus.autor=Vladislav, Jan,opus.nazev=Fragmenty a jiné básně. Kniha poezie,opus.rokvyd=1998   . Vlk , řeknou 
sadaři a uříznou prýt u samého < kmene>  , ještě než mohl vykvést a urodit jediný plod , 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997  u jihoafrických 
Zulů a Bečuánců , 45 ) u jihosúdánského < kmene>  Nyima , 46 ) , u Negritů a Jakunů na 

 E opus.autor=Eliade, Mircea,opus.nazev=Šamanismus a archaické techniky extáze,opus.rokvyd=1997    neznáma 
nebo se vyskytuje jen zřídka . 144 ) Damagomi < kmene>  Achumawi jsou zároveň strážnými duchy i " strastmi " . 

 E opus.autor=Vláčil, Jan,opus.nazev=Kapitoly k historii, sociologii a psychologii správy,opus.rokvyd=1999  , jejichž 
rozsah přesahuje realizační možnosti rodiny , občiny , < kmene>  apod . K hlavním funkcím státu patří obecně 
zabezpečení zdrojů 

 B opus.autor=Havlík, Jiří,opus.nazev=Infekční nemoci: příručka pro praktické lékaře,opus.rokvyd=1998  předpokládá 
, na rozdíl od inaktivované vakcíny , šíření vakcinálního < kmene>  v populaci , a tedy bezděčné boostrování 
kontaktů . Očkování 

 B opus.autor=Koukolík, František,opus.nazev=O nemocech a lidech,opus.rokvyd=1998  AIDS . Na průběhu 
onemocnění se podílejí i vlastnosti příslušného < kmene>  mykobaktérií . Stejně jako u lidí , jsou i některé 

 B opus.autor=Koukolík, František,opus.nazev=O nemocech a lidech,opus.rokvyd=1998    z tvářové oblasti . Jakmile 
tyto informace dospějí do mozkového < kmene>  , jejich tok se rozdvojí : Jedna větev spěje přímo 

 B opus.autor=Špaček, Rudolf - Widimský, Petr,opus.nazev=Infarkt myokardu,opus.rokvyd=2003    v hrudních 
svodech na EKG jsou typické pro kritickou stenozu < kmene>  levé věnčité tepny ) . Proto hluboké deprese ST 
znamenají 

 S opus.autor=Nienhaus, Franz - Butin, Heinz - Böhner, Bern,opus.nazev=Atlas chorob a škůdců okrasných 
dřevin,opus.rokvyd=1998   ( Oryctolagus cuniculus ) : obr . 143 Na kořenech/bázi < kmene>  - projevy odumírání 
způsobené napadením václavkou ( Armillaria spp . 

 S opus.autor=Nienhaus, Franz - Butin, Heinz - Böhner, Bern,opus.nazev=Atlas chorob a škůdců okrasných 
dřevin,opus.rokvyd=1998    : " Falešné mrazové trhliny " , vznikající rozpukáním dřeva < kmene>  a kůry zevnitř 
směrem ven v důsledku dřívějších poranění kambia 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Ekologické ovocnářství,opus.rokvyd=1998   Plodnost těchto vyšších tvarů je pozdější a 
nižší . Výška < kmene>  u čtvrtkmenů je 0,9 - 1,1 m , koruna má 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Zahrádkář, ročník 1998,opus.rokvyd=1998  ohlodává kůru stromů asi do výše 20 cm od 
paty < kmene>  , až na dřevo ohlodává kůru kořenů a zcela pravidelně 

 S opus.autor=Gratias, Jan - Šubík, Rudolf,opus.nazev=Sukulenty jako bonsaje,opus.rokvyd=1998   v zahuštěné 
spirále vždy kolmo k ose hlavního stonku ( < kmene>  ) . Již u mladých rostlin se objevují velké žluté 

 B opus.autor=Wilson, Edward Osborne,opus.nazev=Rozmanitost života,opus.rokvyd=1995   a zdá se , že nepatří do 
žádného dosud známého < kmene>  . Stejně podivné zkameněliny ze stejného období byly nalezeny v 

 E opus.autor=Gordon, Noah,opus.nazev=Šaman,opus.rokvyd=1996    se mohou účastnit všichni mladí lidé . Chromý 
Jelen z < kmene>  lakotských Siuxů vzpomíná : " Zcela náhle . . . 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Zeměpis světa,opus.rokvyd=1997    Čipevajové 104000 Siouxové 103000 Čoktové 82000 
Pueblané 53000 Umělec z < kmene>  Zuňiů ( ti patří mezi Pueblany ) vyrábí a prodává 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Chatař a chalupář, č. 3/2000,opus.rokvyd=2000  pokud roste po nějaké přirozené opoře 
, např . kolem < kmene>  stromu , po větším keři , jinak po plůtku nebo 

 S opus.autor=Durrell, Gerald - Durrell, Lee,opus.nazev=Amatérský přírodovědec,opus.rokvyd=1997   jím není 
omezován , může se při prudkém bušení do < kmene>  či větve mnohem více zaklonit . Dokonce i ptáci živící 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000  BN . Lx ( Lx/Lx ) byli kříženi s jedinci < kmene>  SHR ( + / + ) . F1 hybridi ( 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000 Preparát č . 3 Spontánně vzniklý mamární karcinosarkom potkana inbredního < 
kmene>  byl explantován in vitro . V průběhu dlouhodobé kultivace v 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000   x 106 i . m . zahubí 100% příjemců potkaního < kmene>  , z něhož byl nádor získán 
. Buňky si tedy 

 B opus.autor=Kotlas, Jaroslav,opus.nazev=Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a 
genetiky,opus.rokvyd=2000   kultivaci v podmínkách in vitro hubí 100% příjemce potkaního inbredního < kmene>  
, u něhož byl nádor indukován . Při pozorování buněk 

 B opus.autor=Novotný, I. - Hruška, M.,opus.nazev=Biologie člověka,opus.rokvyd=1995    kde vznikají akční 
potenciály , které se vedou do mozkového < kmene>  a odtud až do spánkového laloku mozkové kůry ( sluchové 

 B opus.autor=Zikmund, Jiří,opus.nazev=Inkontinence moči u žen,opus.rokvyd=2001    , příčně pruhovaného svalu 
uretry , svalů hráze i z < kmene>  mozkového a ihned vysílá podněty zpět . Ručí za volní 

 B opus.autor=Králíček, Petr,opus.nazev=Úvod do speciální neurofyziologie,opus.rokvyd=2001    provazcích a končí 
synaptickými spoji na neuronech retikulární formace mozkového < kmene>  . Na spinoretikulární dráhu navazuje 
dráha retikulothalamická . Její axony 
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 E opus.autor=Mazenodová, L. - Schoellerová, G.,opus.nazev=Encyklopedie slavných žen,opus.rokvyd=1993   an 
American Tribe ( 1932 , Měnící se kultura amerického < kmene>  ) , Sex and Temperament in Three Primitive 
Societies ( 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Bizoní vítr, č. 1/1996,opus.rokvyd=1996  Samozřejmě . Ovšem v této části se chci 
dotknout problematiky < kmene>  jako stabilní skupiny s vlastními tradicemi a zákony , skupiny 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - kultura, č. 56/1998,opus.rokvyd=1998  Vondráčková a psychiatr , literát 
( častý přispěvatel pozdně normalizačního < Kmene>  ) a příležitostný vševěd Jan Cimický . Jejich společné dílo 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - kultura, č. 219/1999,opus.rokvyd=1999    The Well . Ensemble Tartit - 
hudebníci z afrického kočovného < kmene>  Tuaregů - se v Praze uvedli již na jaře na 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Filmový přehled, č. 1/1998,opus.rokvyd=1998   barbarský amulet . S jeho pomocí odhalí 
skalní úkryt zkázonosného < kmene>  . Barbaři však mlčenlivou válečnici chytí a zbičují . - 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 260/1992,opus.rokvyd=1992   . Indiáni tímto způsobem protestovali 
proti zavraždění 21letého příslušníka svého < kmene>  . FEDERÁLNÍ MAJETEK Půl biliónu korun PRAHA - Šestou 
verzi 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 247/1993,opus.rokvyd=1993  . Skupinu turistů unesli ve čtvrtek 
ozbrojení příslušníci jednoho jemenského < kmene>  . Podle jemenské agentury Saba ozbrojenci jednali na příkaz 
šejka 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 7/1993,opus.rokvyd=1993   stát má vzniknout spojením černošské domoviny 
, obývané příslušníky početného < kmene>  ( nebo národa ) Zuluů , a Natalu , který 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 182/1994,opus.rokvyd=1994    V kostce a velmi zkráceně je takováto : 
Příslušnící rwandského < kmene>  Hutů , kteří strádají v uprchlických táborech , strádají v 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 5. 1994,opus.rokvyd=1994  ze Rwandské vlastenecké fronty , 
která je složena z příslušníků < kmene>  Tutsiů . Až dosud se masakry připisovaly na vrub vládních 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 31. 5. 1994,opus.rokvyd=1994   představitelé OSN sdělili , že RPF , 
tvořená převážně příslušníky < kmene>  Tutsiů , bude zřejmě i během rozhovorů pokračovat v ofenzívě 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 1. 6. 1994,opus.rokvyd=1994   žije v nepředstavitelných podmínkách 
nejméně 20000 běženců , hlavně z < kmene>  Tutsiů . Pokud se zpráva potvrdí , pak může zkrachovat 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 6. 1994,opus.rokvyd=1994    vládou i přes středeční únos a 
zavraždění čtyřiceti dětí z < kmene>  Tutsiů . Boje mezi jednotkami Rwandské vlastenecké fronty ( RPF 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 25. 6. 1994,opus.rokvyd=1994  Rwandskou vlasteneckou frontou ( 
RPF ) , složenou převážně z < kmene>  Tutsiů . Vojáci však mají právo odrazit jakýkoli útok , 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 14. 7. 1994,opus.rokvyd=1994   Rwandě vypukla občanská válka , v 
níž zvítězili příslušníci většinového < kmene>  Hutuů . " Stovky exulantů opouštějí denně Ugandu od té 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 23. 8. 1994,opus.rokvyd=1994   silou , již OSN nemůže poskytnout . 
Obavy uprchlíků z < kmene>  Hutu plynou z pocitu provinění a odplaty . Jediné , 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 11. 1994,opus.rokvyd=1994   chřipce typu A z minulých let . S 
výskytem nového < kmene>  chřipkového viru lékaři nepočítají . z dopisů redakci DEVIZY A 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 38/1994,opus.rokvyd=1994  a denně v masovém měřítku . Pětiletý chlapec z 
rwandského < kmene>  Hutu nese svého mrtvého ročního bratříčka . Foto JAN ŠIBÍK 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 21/1994,opus.rokvyd=1994  Hutu . Rwandská vlastenecká fronta , tvořená 
převážně příslušníky menšinového < kmene>  Tutsi , se dala na pochod proti hlavnímu městu Kigali 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 45/1995,opus.rokvyd=1995   Dominantou univerzální scény Jaroslava 
Maliny je jakýsi samoznak v podobě < kmene>  stromu s barevně košatou korunou , kterou jednou prosvítá měsíc 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996   JOHANNESBURG ( ČTA ) - Na 10 
tisíc příslušníků černošského < kmene>  Zuluů se včera připojilo k protestnímu pochodu v Johannesburgu , 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996   cizinců , které jako rukojmí 
zadržují v Jemenu příslušníci místního < kmene>  Bani Džabr , je polské národnosti . Polští turisté - 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 174/1996,opus.rokvyd=1996   jistou nedůvěrou hleděli na posádku 
Scorpia i Somálci z pobřežního < kmene>  , se kterým měl Stenuit uzavřenou smlouvu o ochraně před 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 29. 3. 1996,opus.rokvyd=1996    " Škoda , že se to nedozvíme , 
protože znalost < kmene>  viru je důležitá pro přípravu účinné očkovací látky pro další 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 23. 7. 1996,opus.rokvyd=1996   prohlásili , že zmasakrovaní civilisté 
v táboře jsou příslušníci jejich < kmene>  . Podle nich odpovědnost za útok nese burundská armáda , 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 2. 1. 1997,opus.rokvyd=1997  uneseni a od té doby drženi jako 
rukojmí ozbrojenci místního < kmene>  , bylo včera osvobozeno . Zprávu agentury AFP však polské 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 2. 1. 1997,opus.rokvyd=1997  to byl most DILLÍ ( ČTK ) - Povstalci 
z < kmene>  Bódů ve východoindickém svazovém státě Ásám , kteří v pondělí 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Magazín, č. 2/1997,opus.rokvyd=1997   " mužů mého věku , kteří se 
bavili o indiánech < kmene>  Navaho v USA . Tito pánové si splnili svůj klukovský 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 17. 11. 1997,opus.rokvyd=1997    fotografií , maleb a modelů 
indiánských příbytků , výrobků dětí < kmene>  " Lid Medvědího potoka " . GALERIE ATELIÉR KATEŘINY 
DOSTÁLOVÉ 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 18/1997,opus.rokvyd=1997  jsou poměrně častá manželství mezi pygmejkou a 
mužem z černošského < kmene>  Bantu . Migrující pygmeje , z nichž někteří by ani 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 129/1998,opus.rokvyd=1998   či správce konkursní podstaty . 
Pojišťovny v rámci převodu pojistného < kmene>  Moravy nemají právo služby klientům vnucovat . Kontrolou 
převodu pojistného 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 275/1998,opus.rokvyd=1998  ! Strom má obvod přes 10 metrů a uvnitř 
dutého < kmene>  besídku se stříškou . A jak jinak , říká se 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 28. 2. 1998,opus.rokvyd=1998    lidi i zvířata padla stísněná nálada . 
Vesničané z kolumbijského < kmene>  Aruhuaco nedbali varování svých kněží a se směsí bázně a 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 28. 2. 1998,opus.rokvyd=1998    že mohou sledovat tento ojedinělý 
úkaz . Avšak pro Indiány < kmene>  Aruhuaco , kteří uctívají Slunce jako otce lidstva , byla 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 8. 4. 1998,opus.rokvyd=1998    ; v nich byl zvolen prezidentem 
Melchior Ndadaye z většinového < kmene>  Hutu . Ten pak byl téhož roku svržen vojáky z 



p44 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 31. 7. 1998,opus.rokvyd=1998    kulturní krajiny však jsou staré 
duby , někdy s obvodem < kmene>  až šest metrů . Pálava a její okolí nabízí milovníkům 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 24. 2. 1999,opus.rokvyd=1999  . V Hongkongu usmrtila ženu ( 30 ) záludná 
baktérie < kmene>  " Staphylococcus aureus " . Již několik let se tohoto 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 15. 6. 1999,opus.rokvyd=1999  zvědavosti , moudrosti , a stal se tak členem 
indiánského < kmene>  " Motolů " . Kamínek radosti získal za to , 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Nedělní Blesk, č. 40/1999,opus.rokvyd=1999  spasila až jistá žena , která se poté stala 
pramatkou < kmene>  Moso . Nyní je nazývána Bohyní skal a plodnosti Segge 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 52/1999,opus.rokvyd=1999   , uvedli západní diplomaté a ugandské 
úřady . Ozbrojenci z < kmene>  Hutu pak pokračovali v cestě do hor s 15 cizinci 

 B opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 260/1999,opus.rokvyd=1999   nákazy a selhal i první pokus o bližší 
specifikaci meningokokového < kmene>  . Výbuch v Izraeli zranil 15 osob JERUZALÉM/GAZA - Nejméně 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 19. 5. 1999,opus.rokvyd=1999    jedné části medvědária . Původně 
betonová plocha s několika kusy < kmene>  stromu se tak proměnila v kousek skoro divoké přírody . 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 26. 5. 1999,opus.rokvyd=1999  Nad kmenem je umístěna zlatá 
koruna a po obou stranách < kmene>  malá hnědá gotická písmena " g " . Jejich význam 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 12. 3. 1999,opus.rokvyd=1999    postupujeme analogicky . U odrůd se sklonem k 
rychlému prodlužování < kmene>  ( např . Golden Delicious ) snižujeme střední výhon na 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 17. 7. 1999,opus.rokvyd=1999    diváků vybaví série snímků , jejichž ústřední 
postavou byl náčelník < kmene>  Apačů Vinnetou , zvláště pak díl Poklad na stříbrném jezeře 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 22. 12. 1999,opus.rokvyd=1999    ve dřevě , a teprve poté začal tesat do 
dubového < kmene>  . " Požadavek zněl na poutač , ale nezdálo se 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 30. 8. 2000,opus.rokvyd=2000    společně sdíleného pohybu a hudby asi 
toto : Jsme výkvět < kmene>  , jeho naděje , jeho síla . Jsme mladí a 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 4. 2. 2000,opus.rokvyd=2000  charakteristická široká dutina , která 
se táhne po celé výšce < kmene>  , jenž v obvodu měří přes sedm metrů . Do 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 23. 12. 2000,opus.rokvyd=2000   bezmála devět metrů vysoký kříž s Kristem 
vytesaný z dubového < kmene>  . Městu jej daroval slovenský řezbář Štefan Melich z Detvy 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 13. 7. 2001,opus.rokvyd=2001   k nejdůležitějšímu zásahu . Třicet metrů vysoké 
dubisko s obvodem < kmene>  750 a u paty dokonce 970 centimetrů , které bylo 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 17. 2. 2001,opus.rokvyd=2001    měří 175 až 182 centimetrů , zatímco 
průměrná výška mužů < kmene>  Močiků se pohybovala mezi 147 až 168 centimetry . Navíc 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 27. 10. 2001,opus.rokvyd=2001    , jež nikdy bělocha neviděla , na mě poslala 
válečníky < kmene>  , " smál se Zeman . Podle libereckého tuláka je 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 31. 5. 2002,opus.rokvyd=2002    podívat do Prahy na české indiány 
kouzelník a zaříkávač z < kmene>  Krí , nestačil se prý divit . " Přišel do 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 31. 5. 2002,opus.rokvyd=2002    , ještě před listopadem 1989 , pro 
potřebu svého indiánského < kmene>  Konestoga . Po listopadu se pro ni situace změnila a 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 22. 8. 2002,opus.rokvyd=2002    podle svědků výrazně podílel na 
masakrech více než 800000 příslušníků < kmene>  Tutsijů . Před soud v tanzanské Aruši se dostal až 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 19. 10. 2002,opus.rokvyd=2002   , alkohol z jeho krve zmizí Prezident 
reprezentuje samu substanci < kmene>  . - Miloslav Ransdorf volá po diskusi o podstatě a 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 5. 2002,opus.rokvyd=2002    živých svědků doby kamenné . " 
Cílem je dosažení teritoria < kmene>  Asmat , který byl donedávna označován jako nehostinný nepřátelský kmen 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 6. 12. 2002,opus.rokvyd=2002  patří k nejlepším tuzemským 
hráčům na etnický hudební nástroj z < kmene>  eukalyptu didjeridoo . Samotnému vystoupení bude od 11 do 16 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 23/2002,opus.rokvyd=2002  se přistěhovali do Francie z Alžírska , pocházeli z 
berberského < kmene>  Kabylů a byli muslimské víry . Zinedine Zidane se narodil 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 15. 7. 2003,opus.rokvyd=2003   Z vrchu sejdete kolem dvou 
památných lip malolistých s obvodem < kmene>  kolem 400 centimetrů až do rekreační osady Nedvězí . Východně 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 16/2003,opus.rokvyd=2003    kmene Hema . Podle pozorovatelů OSN 
masakr spáchali bojovníci nepřátelského < kmene>  Lendu : vnikli do obce a oběti rozsekali mačetami . 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 7. 4. 2004,opus.rokvyd=2004   a jsou zemi , v níž zemřely statisíce 
členů jejich < kmene>  , zavázáni . Z Rwandy chtějí opět udělat mocnou zemi 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 26. 6. 2004,opus.rokvyd=2004  Mexiko - Mytický domov mexického 
indiánského < kmene>  Aztéků - ostrov známý pod jménem Aztlan - uniká historikům 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 26. 8. 2004,opus.rokvyd=2004   nebo se skácely samy po nařezání 
až do tří čtvrtin < kmene>  . " Ti lidé nařezali úplně všechno . Mladé duby 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 23. 9. 2004,opus.rokvyd=2004  Senátor Ben Nighthorse Campbell ( 
vpravo ) z < kmene>  severních Čejenů tleská při otevírací ceremonii jižnímu Čejenovi Richardu Westovi 

 J opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 29. 10. 2004,opus.rokvyd=2004    Konal se sněm kmene dospělých 
skautů Kutná Hora Pátý sněm < kmene>  dospělých skautů pod heslem " Skauting je jen jeden " 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 6. 12. 2004,opus.rokvyd=2004    v nejprestižnějších světových časopisech . 
Válečníky z < kmene>  Nuba zachytila fotoaparátem se stejnou velkolepostí jako kdysi germánské nadlidi 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Týden, č. 30/2004,opus.rokvyd=2004    trojúhelník ? Zní to skoro jako vtip , ale předáci 
< kmene>  Wa na východě Barmy to prý myslí vážně . Podle 

 S opus.autor=Y,opus.nazev=Letohradský měsíčník, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  lípu stojící na parcele č . 359/2 , 
mající obvod < kmene>  156 cm v majetku Jaroslava Hájka , mistra kominického a 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1995,opus.rokvyd=1995    je sedmdesát tři let , patří mezi nejstarší 
příslušníky svého < kmene>  ( Aruša-Masaj ) a požívá jejich velikou úctu . Marod 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Story, ročník 1996,opus.rokvyd=1996    vlády vůči Indiánům poslal za sebe na pódium 
Indiánku z < kmene>  Apačů . ZNAKOVOU ŘEČÍ děkovala v roce 1987 neslyšící Marlee 

 E opus.autor=Y,opus.nazev=Xantypa, č. 9/2003,opus.rokvyd=2003  navštívil křovácké jeskyně s prastarými malbami 
, přespával v chatrči < kmene>  Himbů , který žije stejně jako před tisíci lety , 
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7.5 Konkordance zkoumaných tvarů substantiva třmen z korpusu SYN 
 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Tt]řmen[ueiaě]    
# Expanze : "[Tt]řmen[ueiaě]" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Tt]řmen[ueiaě]" 
# 
# Velikost: 94 
# Kontext : vlevo 0 Znaků, vpravo 0 Znaků 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 24.07.2008 12:47 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 

Pargeterová, Edith, Zázrak svaté Winifredy, 1995jak se ten mladík vůbec dostal do kláštera . " " A jak vy ? " zeptal se 
Urien s nohou ve < třmenu>  . " Pojďte , jestli si to tu chcete prohlédnout , vezmeme to trochu údolím a já se pak  

Petersová, Ellis, Svatopeterský jarmark, 1996terčů dobře vedlo , protože očividně diskutovali o jeho kuši , a on vzepřel 
nohu do kovového < třmenu>  a napjal pro ně tětivu , aby dokázal , že neztrácí na rychlosti proti jejich okamžitě 
použitelným 

Pargeterová, Edith, Pouť nenávisti, 1998 pouhých padesát metrů odtud a teď zamračeně stál se zápěstími připoutanými 
k seržantovu < třmenu>  . Třetí už dlouho na svobodě nezůstane . Noční dobrodružství končilo . Tento pruh lesa  

Pargeterová, Edith, Havran z Předklášteří, 1999 popleskal svého koňáka po rameni , když od něj přejímal uzdu . Ninian 
se honem shýbl ke < třmenu>  a podržel jej jezdci při nasedání . To stačilo . Jeroným se zarazil v bráně tak naráz , 

Pargeterová, Edith, Veliké tajemství, 1999nezdá . " Došli k bráně , kde čekal štolba s Hughovým koněm . Hugh uchopil 
uzdu , stoupl do < třmene>  a ohlédl se na přítele . " Řeknu vám , Cadfaele , že jediná spolehlivá cesta z téhle 
motanice 

Čapek, Karel, Krakatit, 1982 mu hrály v plavém písku . Prokop se k němu obmyslně blížil z boku ; užuž zvedal nohu ke 
< třmenu>  , když Premier bleskově po něm sekl zadní nohou a uhnul zadkem , že Prokop stěží měl čas 

Čapek, Karel, Krakatit, 1982smích ; to stačilo ; Prokop se útokem vrhl na koňův bok , neznámo jak dostal špičku nohy 
do < třmene>  a vymrštil se . V nejbližších okamžicích nevěděl , co se děje ; všecko se zatočilo , někdo 

Čapek, Karel, Krakatit, 1982zatočilo , někdo vykřikl , Prokop měl jednu nohu ve vzduchu , zatímco druhá nemožně 
uvázla ve < třmenu>  ; nyní Prokop těžce dopadl do sedla a sevřel kolena vší silou . To mu vrátilo vědomí právě 

Čapek, Karel, Krakatit, 1982 počal se točit jako vlček ; toho použil Prokop k tomu , aby dostal špičku druhé nohy do < 
třmene>  . " Netiskněte ho tak , " volal štolba , ale Prokop byl rád , že má koně mezi koleny .  

Babel, Isaac, Rudá jízda, 1965tahačka . Timoško , vytáhni prapor ! " " Tak jedem , ne ? " zeptal se Timoška , vyndal 
žerď ze < třmene>  a rozmotal prapor , na kterém byla vyšita hvězda a heslo Třetí internacionály . " To uvidíme 

Babel, Isaac, Rudá jízda, 1965řadách , koni prudce podklesly přední nohy a svalil se na zem . Afoňka beze spěchu 
vytáhl ze < třmene>  přimáčknutou nohu . Sedl si na bobek a měděným prstem se porýpal v ráně . Potom se Bida 

Babel, Isaac, Rudá jízda, 1965 na záda . " Přivezla jsem rubl , " řekla Saška stranou a položila střevíc s ostruhou do < 
třmene>  . " Přivezla a teď ho zas budu muset odvézt . " Vytáhla dva nové půlruble , pohrála si  

Hemingway, Ernest, Komu zvoní hrana, 1981pořád škubal pouzdrem samopalu , se po hlavě svezl k zemi a jeho pravá 
noha se zachytila ve < třmenu>  . Kůň vyrazil mezi stromy , vlekl jezdce , jehož hlava obrácená obličejem dolů 
tloukla  

Hemingway, Ernest, Komu zvoní hrana, 1981výšce . Mezi stromy viděl , že se sivák zastavil a zůstal stát ; jezdec ještě 
pořád visel ze < třmenu>  obličejem k zemi . " Běž chytit toho koně , " zavolal na Primitiva , který se rozběhl k 

Hemingway, Ernest, Komu zvoní hrana, 1981zadíval mezi stromy k místu , kde Primitivo držel koně za uzdu a 
vyprošťoval jezdcovu nohu ze < třmenu>  . Mrtvý ležel obličejem ve sněhu a Robert Jordan sledoval , jak mu 
Primitivo prohledává 

Hemingway, Ernest, Komu zvoní hrana, 1981mluvil pořád klidně a rozvážně a Pilar zatím dívku odváděla . " Neotáčej 
se . Vlož nohu do < třmene>  . Ano . Nohu do třmene . Pomoz jí do sedla , " řekl Pilar . " Zvedni ji do sedla . Teď  

Hemingway, Ernest, Komu zvoní hrana, 1981rozvážně a Pilar zatím dívku odváděla . " Neotáčej se . Vlož nohu do 
třmene . Ano . Nohu do < třmene>  . Pomoz jí do sedla , " řekl Pilar . " Zvedni ji do sedla . Teď se vyhoupni . " Celý 
zpocený 

Pasternak, Boris, Doktor Živago, 1990sedlo , srdce pravilo , objeď napajedlo , srdce prosilo . Neposlechl mladík , vzpjal 
se ve < třmeni>  a už cvalem pádí v lesním kamení . Pod mohylou dolů jezdec koně hnal , vcválal do suchdolu 

Pargeterová, Edith, Zelená ratolest, 1993nechá mistra Harryho odejít , už nikdy ho neuvidí . Vzpomínal si , jak se 
divoce přitiskl ke < třmeni>  , jak ho mistr Harry ještě jednou vyzdvihl do sedla a utěšoval ho . Těšil , ale 
neoklamal 

Michal, Karel, Čest a sláva, 1994vojenské cti . Fuj , ti hastrmani ! Ať aspoň vytáhnou pazoury z kapes ! " Rytíř už měl 
nohu ve < třmeni>  , když mladá Dorota vyběhla v košili na dvůr . Byla opuchlá a víc nežli na blití . " Václave 

Macura, Vladimír, Komandant, 1994všivého papírového království škoda , pomyslel si nostalgicky , ale to již zaklesl 
nohu ve < třmeni>  a vyhoupl se do sedla , docela zdařile , mnohem zdařileji než před týdnem na Mariánských 

Macura, Vladimír, Komandant, 1994děje . - Čas ukáže , kdo za co zaplatí , deklamuje mladík ze sedla , ale už vysouvá 
nohu z < třmene>  ( s lehkou a nepatřičnou upomínkou na tovaryše Bendla a jeho pohledávku ) . - Chopte se 

Macura, Vladimír, Komandant, 1994všichni seskakují z koně , sotva dojedou , i komandant seskočí a div neuvízne 
špičkou boty v < třmeni>  . Mladý Čengel se po něm obrací usměvavou tváří . - Po švábsku jezdíš , bratře Josefe , 

Dostál, Zeno, Ryby, 1994 , špatně se ponese . " Wojtovicz postává s koněm na ohlávce , sepnuté ruce chystá místo < 
třmenu>  k naskočení . Eduard se vyšvihl , široká koňská záda bez sedla podklouzla , cítil svůj  

Pargeterová, Edith, Šarlatové zrnko, 1994 , a řekne k tomu své , až to bude pokládat za příhodné . " Jene . . . " 
Zachytila řemen < třmene>  právě ve chvíli , kdy chtěl pobídnout koně . " Nezlobíš se na mě ? " Shlédl na ni a ona 
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Pargeterová, Edith, Šarlatové zrnko, 1994 času obrátil nazpátek , že se u svých dveří setkal s minulostí . Uvolnil pravou 
nohu ze < třmenu>  a Thomas se honem smekl ze sedla a horlivě si pospíšil přidržet mu druhý třmen . V poslední 

Pargeterová, Edith, Šarlatové zrnko, 1994Isambard strážnému a vrátil se k Barbarossovi . A tam už byl s oddanou 
horlivostí připraven u < třmenu>  Thomas . Jeho modré oči , které dovedly přijmout tak bezvýrazně nevinný 
pohled , tentokrát 

Pargeterová, Edith, Šarlatové zrnko, 1994 ne , se stalo součástí jeho bytosti , že o něm nebude nikdy pochybovat . 
Vsunul nohu do < třmenu>  a vyšvihl se do sedla . Barbarossa s ulehčením zabušil kopyty do země a dal se do 
cvalu 

Pargeterová, Edith, Šarlatové zrnko, 1994hradem a David netrpělivě volal z mostu , aby si pospíšil , Harry znovu 
vyprostil nohu ze < třmenu>  a obrátil se ke kreslírně . Polovina vnějšího nádvoří byla nyní rozryta puklinami a 
každý 

Zweig, Stefan, Svět včerejška, 1994si smluvně zajistil nejdůležitější místo v Hitlerově kabinetu a věřil , že tím má nohu 
ve < třmeni>  - přirozeně vyletěl po prvních týdnech i přes potvrzenou dohodu . Těžký průmysl se cítil 

Moinot, Pierre, Jana z Arku, 1996, druhou se opírá o Raise , s La Hirovou pomocí se marně pokouší vsunout zdravou 
nohu do < třmenu>  . " Musíte mě zvednout výš , " řekne s bolestným úšklebkem . " To všechno je moje chyba 

Machado de Assis, Joaquim Maria, Posmrtné paměti Bráse Cubase, 1996ještě jednou , čímž mne shodil ze sedla , a to 
tak nešťastně , že mi levá noha uvázla ve < třmeni>  ; pokoušel jsem se zachytit oslího břicha , ale to už zvíře 
splašeně vyběhlo vpřed . Lépe 

Machado de Assis, Joaquim Maria, Posmrtné paměti Bráse Cubase, 1996zadržet , což bylo nesnadné a nebezpečné . 
Jakmile byl ten janek zkrocen , vymanil jsem se z < třmene>  a postavil se na nohy . " To jste měl , milostpane , 
po čertech štěstí , " řekl mi mezkař 

DeMille, Nelson, Výkupné, 1996 máte tak naspěch , vyskočte si . " Podala mu ruku . Burke se jí chopil , vsunul nohu do 
< třmene>  a ztěžka dopadl dozadu na koně . Policistka pobídla koně do klusu . " Pohyb , Komisaři  

DeMille, Nelson, Výkupné, 1996noci , a viděl , že se jen tak snadno odbýt nedá . " Dobrá , svezte mě . " Vytáhla nohu z 
< třmenu>  , naklonila se a pomohla mu nasednout . " Kam to bude ? " Objal ji kolem pasu . " Kam obvykle 

Steelová, Danielle, Palomino, 1998. Pomalu Krasavce vyvedla ke dveřím , tentokrát tu Joshi , ani nikdo kdo by jí 
pomohl do < třmenu>  nebyl , a tak ho musela odvést až pod přístřešek s balíky lisovaného sena a tam teprve  

Steelová, Danielle, Palomino, 1998. Pomalu Krasavce vyvedla ke dveřím , tentokrát tu Joshi , ani nikdo kdo by jí 
pomohl do < třmenu>  nebyl , a tak ho musila odvést až po přístřešek s balíky lisovaného sena a tam teprve 
nasedla 

Steelová, Danielle, Palomino, 1998krasavce uvidí , ale Joshi jí zbytečně bude dělat ze svých dlaní stoličku , aby dosáhla 
do < třmenu>  , padalo to na ni jak olovo , olověné jí připad aly i páry vystupující ze zamlžených hor 

Harrod-Eagles, Cynthia, Dynastie Morlandů - 5. díl, Černá perla, 1999 nasedl a po krátkém souboji ho hřebec setřásl , 
jenomže malý Ralph se zachytil nohou ve < třmeni>  a nedokázal se vyprostit . Hřebce to vyděsilo a splašil se . 
Než se všichni vzpamatovali 

Unsworth, Barry, Kdo zabil Tomáše Wellse, 2000pravého ramena . Poslal jej k zemi přímo přes zadek jeho koně . Levá 
noha se mu zachytila ve < třmeni>  , takže panoš musel přiběhnout a vysvobodit jej . Ve zlomku okamžiku vyhrál 
Roger z Yarmu 

Steinbeck, John, Zima úzkosti, 2001nezbytný třmen k naskočení na vysokého koně . Jakmile se však octnu v sedle , 
nebude již < třmene>  zapotřebí . Možná , že nemohu tento proces zastavit , nepotřebuji však již nikdy žádný  

Harrod-Eagles, Cynthia, Dynastie Morlandů - 20. díl, Údolí smrti, 2003němž tuhla krev v žilách , a mrazivé " kvílení " 
Šedých , jak se hnali kupředu třmen vedle < třmenu>  , se zvedl až k vrškům . Zářivá barevná skvrnka , v niž se 
proměnil generál Scarlett ,  

Irving, John, Pokus o záchranu Čuňáka Sneeda, 2004 Strčil mi ruku do kalhotek , " natahovala . " A já ho nechala ! " 
složila se na kolínko < třmenu>  . Ronkers k ní přešel a dovedl ji jemně k židličce vedle svého stolu . Plakala a 
drobnými 

Skřivánek, Jaromír, Kouzelný hadí kámen, 1998 dost obratný , a tak se Šankara v rychlé jízdě spustil ze sedla . Jen s 
jednou nohou ve < třmenu>  se hluboce sehnul až k zemi , sevřel drahokam do dlaně a oba jezdci hnali koně 
nejvyšší 

Hulpach, Vladimír, Indiánské příběhy, 2004se vztyčily , takže se v té chvíli podobal soše . Heyward nenápadně uvolnil 
jednu nohu z < třmene>  a ruku posunul k medvědí kožešině , kterou měl přehozenou přes pouzdro na pistole . " 
Lstivý 

Hulpach, Vladimír, Indiánské příběhy, 2004nepodařilo a v takovém případě se pak vyklonili z koně hluboko na bok , 
aby visíce jen v jednom < třmeni>  sebrali šíp v plném trysku ze země . Zpívající šíp s pýchou sledoval cvičení 
chlapců a  

Hulpach, Vladimír, Indiánské příběhy, 2004chvíli . Přihnal se k místu , kde jeho bratr ležel , sklonil se tak , že visel jen 
v jednom < třmeni>  po boku koně , jako se to před nedávnem učil . V plné jízdě Hokotu uchopil a snažil se  

Y, Ikarie - povídky, ročník 1999, 1999stehen a zad , aby ohnul ocelový luk . Přehodil napínák přes tětivu luku , zasunul 
nohu do < třmene>  a narovnal se . Kuše byla natažená . Založil nepříjemně vypadající střelu a byl připraven 

Hrabal, Bohumil, Kafkárna, 1994 noci . A pan přednosta vyšel z kanceláře , štolba seskočil a pomohl panu přednostovi 
do < třmene>  . Pan přednosta přitáhl uzdu a odklusal k holubníku a volal nahoru : " Jen spinkejte !  

Hofmannsthal, Hugo von, Lucidor a jiné prózy, 1998 ; ať také zařídí , aby byl pokoj řádně vytopen , byla totiž taková 
zima , že mi nohy ve < třmenu>  ztuhly mrazem , a na obloze se kupila sněhová mračna . Večer jsem tam zašel a 
zastihl překrásnou 

Sartre, Jean-Paul, Slova, 1992bylo pěkné ! Obě půlky , odděleny od sebe , začaly padat , opisujíce přitom půlkruhy 
kolem < třmene>  , udivený kůň se začal vzpínat . Několik let jsem se nedokázal podívat na tuto rytinu , 

Mikulášek, Oldřich, Verše I, 1997liste , zapadnem v dni světlém , že ani zem s peklem se vzdechu neubrání ? Osení 
tryskne ! V < třmeni>  trav stát bude vítr ! Uzda vody , splav , vlnu vzpne a bok jí stiskne ! Vyrazí pramen ! 

Mikulášek, Oldřich, Verše I, 1997tvou píseň pěji , když vosy zlatem pobíjejí zbroj léta vyleštěnou zas . Zelené trávy 
jako v < třmeni>  zablýskly meči na znamení a ťaly sem a ťaly tam mýtinou svátečního vření . Zatím les strašně 

Y, Plynárenská příručka, 1997 19 - matice ložisek vřetenové matice ; 20 - těsnění ložisek ; 21,23 - svorníky a matice < 
třmene>  ; 25 - maznice ; 26 - ložiska vřetenové matice ; 27 - těsnění víka ; 28 - ucpávka ; 29,30 

Y, Plynárenská příručka, 1997pohyb . Konstrukce se užívá především u nízkotlakých šoupátek . - matice uložená 
neotočně v < třmenu>  , vřeteno , spojené se závěrem se otáčí a zároveň posunuje . Konstrukce se užívá hlavně 

Y, Plynárenská příručka, 1997užívá hlavně u ventilů . namontovaný na uzavírací klapce - matice otočně uložená v 
hlavici < třmene>  , vřeteno se pouze posouvá a je zajištěno proti otáčení . Nejdokonalejší , ale také nejdražší 



p47 

Y, Plynárenská příručka, 1997. - u sporáků MORA je účelné jedenkrát za rok zkontrolovat dotažení pojišťovacího šroubu 
< třmene>  kuželky kohoutů vařidlových hořáků . Při jeho uvolnění existuje riziko vysunutí kuželky 

Y, Chatař a chalupář, č. 8/2002, 2002 že umí jezdit , aniž je to pravda . Pamatujte na jeho slova , až budete vsouvat 
nohu do < třmenu>  . Dejte na radu majitelů koní , kteří o nich a o jízdě vědí mnohem víc než vy . Idyla na 

Y, Technik, č. 1/2000, 2000mikrometr se dodává s měřicími rozsahy 0 - 30 , 25 - 50 , 50 - 75 a 75 - 100 mm . Průměr 
< třmenu>  činí 6,5 mm . Výška čísel pro odečítání na LCD displeji : 7 mm . Krokování : 0,001 mm/  

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997levou polovinu sedla . Jestliže je sed posunutý stranou , nebo jezdec 
našlápne do jednoho < třmenu>  , zatíží jednu sedací kost více než druhou , aniž to sám většinou pozná . Příčinou 
šikmého 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997stehno , zvláště jsou - li nové . Praktičtější je následující zapínání : Je 
umístěno dole u < třmenu>  na odvrácené straně od boty . Konec zapínání se prostrčí přezkou zpátky a zahákne se 
v  

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997konci jsou nanejvýš tři nebo čtyři dírky , což úplně stačí . Jestliže chceme 
změnit délku < třmenu>  , vysuneme nohu ze třmenu , uchopíme konec řemínku rukou a můžeme délku změnit , 
aniž bychom 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997nebo čtyři dírky , což úplně stačí . Jestliže chceme změnit délku třmenu , 
vysuneme nohu ze < třmenu>  , uchopíme konec řemínku rukou a můžeme délku změnit , aniž bychom nohu 
odtahovali od koně 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997odtahovali od koně . Třmen Třmen musí být vždy těžký a dlouhý , aby při 
pádu bylo možné nohu ze < třmenu>  snadno vysunout . Noha má být umístěna vždy na vnitřní straně třmenu . 
Zešikmená plocha 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997 bylo možné nohu ze třmenu snadno vysunout . Noha má být umístěna vždy 
na vnitřní straně < třmenu>  . Zešikmená plocha třmenů usnadňuje správné postavení stehen , prošlápnutí paty a 
pohyblivost 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997 a pohyblivost nohou , což je nutné pro dobré uzavření kolen při lehkém sedu 
. Vložku do < třmenu>  si můžeme koupit nebo ji lze snadno vyrobit ze dřeva . Ustřihneme dvě gumy na patřičnou 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997 na patřičnou délku a mezi ně přibijeme dřevěný klín . Spodní vrstva gumy 
drží vložku ve < třmenu>  , vrchní vrstva je neklouzavou podložkou pro botu . Takové zařízení si zhotovíme na oba 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997krvi , nervózní nebo lechtiví stojí často velmi špatně a vykročí dříve , než 
dáme nohu do < třmenu>  . Ukazuje to na špatnou výchovu nebo na to , že jezdec má zlozvyk zasunovat nohu 
příliš 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997 to na špatnou výchovu nebo na to , že jezdec má zlozvyk zasunovat nohu 
příliš daleko do < třmenu>  . Špičkou nohy potom koně ruší a nutí ho vykročit . Někteří koně mají nepříjemný 
návyk  

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997patří , že jezdec sedí s hluboko prošlápnutou patou , s palcem přitlačeným 
na vnitřní okraj < třmenu>  , s vnějším chodidlem mírně vytočeným ven , takže ze strany vidíme podrážku boty . 
Chodidlo 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997vytočeným ven , takže ze strany vidíme podrážku boty . Chodidlo našlapuje 
na vniřní část < třmenu>  . Špičky mají být poněkud od koně , čímž se lýtko dostane blíž ke koni , holeň musí ležet 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997nohu a vedeme ji opět pomalu podél těla koně dolů , točíme špičky dovnitř a 
vsuneme ji do < třmenu>  , aniž bychom se dívali . Toto cvičíme desetkrát na každé straně . Toto cvičení v klusu 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997 na zemi . Každá noha je opřena do jednoho rohu dveří v témže zaúhlení , 
jako by byla ve < třmenu>  . Oba lokty dáme dozadu , prostrčíme jimi hůl a držíme je v této poloze . Nyní se 
pokoušíme 

Paalman, Anthony, Skokové ježdění, 1997třmenový řemen snadno prostrčit , jinak hrozí nebezpečí , že jezdec zůstane 
při pádu viset ve < třmenu>  . Nejjistější jsou pohyblivé třmenové zámky , jaké jsou u výborného sedla jezdecké 
školy 

Y, Logistika, č. 2/2000, 2000dvojitého L , který tvoří základní nosnou konstrukci odvalovacího kontejneru , a umístění 
< třmenu>  ( úchytu ) v jeho čele . Spodní nosníky - podélníky mají jednotnou vnitřní rozteč 900 mm 

Y, Logistika, č. 3/2001, 2001zařízení umístěná na těchto nosičích a pro odvalovací kontejnery s výškou závěsného háku 
( < třmenu>  ) 1570 mm ( systém 1570 ) . V obou těchto dílech normy jsou mimo jiné obsaženy i požadavky 

Y, Logistika, č. 12/2003, 2003V závodě Rheinböllen mohla nyní firma oslavit výrobu jubilejního 150miliontého 
brzdového < třmenu>  . Jubilejní exemplář je moderní , rámový brzdový třmen nejnovější generace , zhotovený  

Mazenodová, L. - Schoellerová, G., Encyklopedie slavných žen, 1993uskočil stranou , když vjížděl do arény , a vyhodil 
jezdkyni ze sedla ; zůstala nohou vězet ve < třmenu>  a zdivočelý kůň ji vláčel po aréně . Několik dní poté zemřela 
na gangrénu . GIBSONOVÁ Althea 

Y, Reflex, č. 46/1993, 1993přidat . Trusčenka kůň setřásl a ještě chvíli ho vláčel hlavou dolů , s nohou vzpříčenou ve < 
třmeni>  . Ostatní jezdci se ho snažili obejít , naváděli své koně na Taxis křivě , z boku , nepřipravené 

Y, Nedělní Blesk, č. 1/1997, 1997Popplethwaite lékařům anglické nemocnice , když se ho ptali , proč svůj šourek 
zamknul do < třmene>  bezpečnostního zámku . Ještě více se bavil tým první pomoci v Chicagu , který 
osvobozoval 

Y, Nedělní Blesk, č. 31/1998, 1998o jízdních vlastnostech vozu a také o jeho komfortu . Největší hmotnostní rezervy 
jsou u < třmenu>  kotoučové brzdy vyráběného jako klasický odlitek . Konstruktéři a technologové se však  

Y, Lidové noviny, č. 180/1998, 1998běžně . " Naše klinika už ošetřovala děti kopnuté koněm do hlavy , smýkané za 
nohu visící ve < třmeni>  , pokousané nebo poraněné na hlavě po pádu , " řekl Smrčka . Potvrdil , že řada 
takových 

Y, Lidové noviny, č. 180/1998, 1998Často používaná obuv rekreačních jezdců , tenisky nebo boty s podpatkem , 
snadno uvízne ve < třmeni>  . Člověk pak může být po pádu z koně vláčen po zemi . Jezdec se také nemůže obejít 
bez  

Y, Reflex, č. 8/1999, 1999podrážku s nízkým podpatkem , jinak zbytečně riskujete , že vám noha při pádu zůstane ve 
< třmeni>  - právě tak vznikají nejhorší úrazy . Nenabízejte půjčovanému koni pamlsky , kazíte ho  

Y, Blesk, 15. 11. 2001, 2001indiány , prý moderátorovi připomínala zpomalený filmový záběr . " Vyklouzla mi pravá 
noha ze < třmenu>  a putovala kdesi po koňském zadku . Zdálo se mi , že to trvá všechno strašně dlouho . A 

Y, Hospodářské noviny, 24. 5. 2001, 2001Zbirohu . Brzdová kapalina také stárne V běžném provozu se brzdová 
kapalina v okolí brzdového < třmenu>  zahřívá na teplotu kolem 110 ° C . Při dlouhodobějším nebo razantním 
brzdění však může  
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Y, Hospodářské noviny, 24. 5. 2001, 2001Nejnižší bod varu byl naměřen při teplotě 109 ° C , což znamená , že v 
oblasti brzdového < třmenu>  se její kvalita rovnala čisté vodě . To ovšem znamená , že vozidlo nevyhovuje 
základním 

Y, Mladá fronta DNES, 18. 6. 2001, 2001Maskula , podruhé chyboval na Hadím příkopu . " Skočil do vody a Jirkovi se 
vysmekla noha z < třmenu>  , " líčí trenér Olehla . " Než ji nasadil zpátky , propadnul se . A Mister Luce není 
koncový 

Y, Lidové noviny, 19. 10. 2002, 2002dílenské zpracování i použité materiály . Originálním prvkem je pak ruční brzda ve 
tvaru < třmenu>  . Návrháři samozřejmě nezapomněli ani na řadu objemných odkládacích prostor . Veškeré 
ovládací 

Y, Týden, č. 51/2002, 2002poplácají koně po krk u ) , seskočit ( zásadně se neslézá , jezdci by mohla uvíznout noha ve 
< třmeni>  ) , připravit koně k odchodu a odchod do stáje . Ustálené jízdárenské povely mají původ 

Y, Lidové noviny, 23. 4. 2003, 2003Nezbytné jsou kotníčkové boty s nízkým podpatkem , který brání před proklouznutí 
nohy ve < třmenu>  . Absolutní povinností je ochranná přilba , případně i jezdecká bezpečnostní vesta , která 

Y, Mladá fronta DNES, 28. 4. 2003, 2003se a nespadnout , " podotýká s tím , že ho koupil v takovém stavu , kdy mu 
strčil nohu do < třmenu>  a pak za ním jenom vlál po zemi . Rodina už je na život s koňmi zvyklá . Koně má jeho 
přítelkyně 

Y, Mladá fronta DNES, 31. 5. 2003, 2003lokomotivy bude třeba poloviční částka a dalších dvacet tisíc korun činí škoda 
na výhybce a < třmenu>  . Chata shořela po zásahu bleskem Skřinářov - Blesk zasáhl v úterý zrána rekreační 
chatu 

Y, Mladá fronta DNES, 28. 7. 2004, 2004dlouhými nohavicemi . Důležité jsou boty s rovnou podrážkou , aby se noha 
nezachytila ve < třmenu>  . Boty nad kotníky se doporučují pro zpevnění nohy . Zajezdit si mohou i nejmenší 
návštěvníci 

 
7.6 Tvary substantiva hřeben v korpusu DIAKORP 

 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : diakorp 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Hh]řeben.*    
# Expanze : "[Hh]řeben.*" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Hh]řeben.*" 
#   > Deleted : 23 
# (ponechány jen zkoumané tvary) 
# Velikost: 11 
# Kontext : vlevo 7 Pozic, vpravo 7 Pozic 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 07.06.2008 16:21 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmzdvíhajíc se teprve na obzoru stupňovitě k < 

hřebenu>  Moravského krasu . A uprostřed obrovské kotliny 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmnich ani stopy . Z komínu na < hřebeni>  červené 

eternitové střechy pokojně stoupal kouř k 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmpak veslovat křídly k táhlému , modravému < 

hřebenu>  hory na obzoru . Zhluboka vdechujíc vůni 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmještě vesluje křídly k táhlému , modravému < 

hřebenu>  hory na obzoru , kolem dokola zalesněné 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmdům čekal , čas uvízl na jeho < hřebeni>  . " Nevím , 

Martine , nevím 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmna řeku a Hrad , s jehož < hřebenu>  bděle se 

třepotající vlajka střehla město a 
 doc.rok=1939,doc.autor=Karel J. Beneš,doc.titul=Kouzelný důmjako opuštěný . Ale z komína na < hřebeni>  střechy 

vystupoval slabý proužek dýmu ! Vysoká 
 doc.rok=1705,doc.autor=Kryštof Fišer,doc.titul=Knihy hospodářské hospodářství polního. Hlávky odtrhnouti se musejí 

na železném < hřebenu>  a v nádobách dobře zaopatřených chovají se 
 doc.rok=1893,doc.autor=Karel Klostermann,doc.titul=V ráji šumavskémkučery trochu rozcuchané patrně nerady se 

podávaly < hřebenu>  ; líce jenjen se rděly rychlou chůzí 
 doc.rok=1835,doc.autor=Karel Hynek Mácha,doc.titul=Deník na cestě do Itálie (R)Kamení padalo . St nade mnou na 

< hřebeně>  . Světlo . Zas tma . Lezli 
 doc.rok=1835,doc.autor=Karel Hynek Mácha,doc.titul=Deník na cestě do Itálie (R)zřiceniny </e> , zachovalý hrad na 

ostrém < hřebenu>  skály , pak zříceniny <e> zřiceniny </e> 
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7.7 Značkování tvaru břemena: SYN2000, SYN2005 
 
Uvedu nález – netříděný, ale indexovaný – se závěrečnou bilancí. 
 
Indexy: 
 
+ správná značka; 
-i značka je chybná, ale pro sledovaný jev (Gsg) jde o irelevantní chybu (rozlišení N×Apl); 
-r značka je chybná a chyba je relevantní. 
 
 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn2000 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Bb]řemena    
# Expanze : "[Bb]řemena" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Bb]řemena" 
# 
# Velikost: 139 
# Kontext : vlevo 0 Znaků, vpravo 0 Znaků 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 05.06.2008 12:58 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
+ hory zdola , ale musí nahoru . Jak jsou šťastni , když jsou nahoře , jako by všechna svá < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  cestou poztráceli , čím výš , tím jsou lehčí , a nahoře by skoro letěli a svět 
dole jim 

-r pobřeží , obecní přirážky , poplatky za zřízení prkenné ohrady , školní taxy a jiná veřejná < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  ; prostě musíme loajálně přiznat , že v těchto ohledech se s ním jednalo 
stejně jako s  

-r     počátku se ti malí lidé , kteří vytvářeli vlády slibující stejnoměrně rozdělit sociální < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , najednou octli v rukou byrokratických aristokracií . Samozřejmě že 
všechny byrokracie 

-i Musíme je pozvednout z postavení otroků k postavení spolupracovníků , aby nám ulehčovali naše < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , ale nebrali nám všechno , co z nás dělá lidi . Abychom to mohli udělat , 
musíme revidovat 

-r bazary naložení velbloudi , které přihnali beduíni z poušti , osli a muly , převážející menší < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , koňské povozy s nákladem , nosiči s vaky na ramenou - všechno se 
probudilo k činnosti 

-i zademonstrovat a jednou sem si všim . . . vzadu dou ňáký kluci , vyholený , uniformovaný , ale táhnou < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , břevna a kůly , zákopníci ? Přichomejt sem se k nim a nevěřim svýmu 
sluchu : Snad mi  

-i          Dylan má spoustu starostí . Zvolil si život , jaký většina jeho vrstevníků nezná a nabral si < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , která se jen těžko shazují . Je to alkoholik a k drogám jistě také nemá 
daleko . Má velkou 

-i               pohrdá sobeckou úzkoprsostí , jež , jak jsem již řekl , nebojí se škody , jež vyhledává < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , nebezpečí . . A jen proto , že nepostačí mně úzký egoismus , vyhledávám 
něco širšího  

-r             nebéř na &lt; ně&gt; aspoň otýpky klestí lecjakého špinavého dědka . Najdi si důstojnější < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  ! Staň se třeba rebellantem , bojuj si pro mne za mne za svobodu 
utlačených Indů , - ale 
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-i             podle jejich skutků nejednejte , neboť mluví , ale nejednají . 4 Svazují těžká a neúnosná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  a vkládají je lidem na ramena , ale sami se jich nechtějí dotknout ani prstem 
. 5 Všechny 

-r         mluvíš , urážíš i nás ! " 46 On odpověděl : " Běda i vám , znalcům Zákona ! Uvalujete na lidi < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , která sotva mohou unést , a sami se těchto břemen nedotknete ani jedním 
prstem . 47 Běda 

-i               Proto já soudím toto : Nenakládejme pohanům , kteří se obracejí k Bohu , žádná zbytečná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  . 20 Jenom jim písemně nařiďme , aby se vyvarovali všeho , co je 
poskvrněno modlářstvím 

-r            Jen si dávej pozor každý sám na sebe , aby ses nedostal do pokušení i ty ! 2 Jeden druhého < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  neste , a tak naplníte Kristův zákon . 3 Když si někdo o sobě myslí , že něco 
je , a zatím 

+            reálu a píšu : Ludvíku , dals mi přečíst knížku , a zároveň jsi mi dal podržet všechna svá < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  . Což uděláš každému čtenáři této knihy . Představuju si , že mě potká 
někdo známý , někdo 

+              tě , odjeď odtud , dokud je čas ! Odjeď pryč , zachraň se , neboť tady nezbývá než valit < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  do vrchu , znovu a znovu , ubývá sil a naděje , zachraň se aspoň ty . 
Skříňka do koupelny 

-r             nikdo - mimo Tebe - není ochoten mi pomoci , naopak každý s chutí na mne nakládá nejtěžší < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . S Lisickými jsem už skoncoval , ještě jsem s nimi nemluvil - a tak to 
udělám i s ostatními 

-r      prostředky . A nakonec , aby pověst o jeho štědrosti neutuchla , musí obyvatelstvu ukládat těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , vypisovat daně a dělat všechno , čím lze vyzískat peníze . Poddaní ho 
začnou nenávidět 

-i             nástrojem , kterým se uspořádávají vlastnická práva k pozemkům a s nimi související věcná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  , pozemky se jimi prostorově a funkčně upravují , scelují nebo dělí a 
zabezpečuje se jimi 

+             &percnt; ) . Znamená to , že během vývoje českého pravopisu se velká část " komunikačního < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  " ( Tobin , 1990 , s . 59 ) přesunula z dekódujícího na kódujícího a ten 
během doby postupně 

+             rozmachu knihtisku , byl již kódující nucen přejmout značnou část zmíněného komunikačního < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  a zajistit co možná snadnou interpretovatelnost textu pro " průměrného " 
čtenáře . Zřetel 

-r          především frazém dotknúti ( sě ) prstem ve spojení se zápornou větou : kladú &lsqb; zákoníci < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  &rsqb; na ramena lidská , ale prstem svým nerodie dotknúti jich EvVíd 6b ( 
Mt 23.4 ) .  

-r      odstranit tím , že se odstraní příčiny , ale o nejistoty , které překonáváme tak jako nevýhody a < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  svobody . Jestliže koncentrace romského obyvatelstva vytvářejí napětí , pak 
z toho nutně 

-r           diferencována jen do tří typů slabik : 2 2 1 3 3 Kdo by nésti chtěl 2 1 3 2 2 1 3 1 3 2 tam < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  a stenal , znojil se 1 3 2 1 3 1 3 2 2 2 pod tíhou žití , leda že jen strach 1 3 2 
1 3  

-i              lidu " , ale fenomén daleko složitější a závažnější . Dokládá to i film NDR Jedni druhým < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  neste . . . promítaný tehdy hned naproti v kině Jalta . Ukazuje , že Lenin a 
bible nejsou 

+            lidé byli na dovolené a řemen inkasa byl daleko . Pohlídali si však , aby již další cenová < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  na pracující lid nedolehla . Československo však zažívá v současné chvíli 
lavinu cenových 

-r             právě proto zůstat nakonec slepý . Nepříliš hloubavý člověk , bez reptání na sebe beroucí < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , která mu život nakládá , zpravidla neochotný hledat nějakou vinu tam , kde 
nevidí žádnou 

-r              88 - 101 . ) Výtka evangelia vůči farizeům a znalcům zákona , že " nakládají lidem těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  " ( srov . 23.4 ) , se musí vztahovat na něco jiného . O tom pojednává 
úryvek Mt 12.1 - 

-r             jsou sami nad sebou téměř bezradní . A ti mladí služebníci oltáře , kteří každý sám nesou < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , kdysi rozdělená mezi několik kněží , padají v květu mládí vyčerpáni 
únavou . Zkrátka  
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+         udělat . " Prautes " znamená přijmout evangelium správným způsobem a tak zakusit lehkost jeho < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Africké ženy , které nosí těžká břemena na svých hlavách , ujdou bez 
potíží několik kilometrů 

-r     evangelium správným způsobem a tak zakusit lehkost jeho břemena . Africké ženy , které nosí těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  na svých hlavách , ujdou bez potíží několik kilometrů , pokud si břemeno 
správným způsobem 

-r               , jednoho dne prodal . Penězi chtěl pomoci své fatální lásce , kterou se rozhodl zbavit < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  nejstaršího ženského povoláni . Leč neuspěl , po čase dotyčná žena stejně 
utekla . Zatrpklý 

-r         pracovat s podstatně větším výkonem . Například to znamená , že může přenášet podstatně těžší < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  než člověk , může s nimi manipulovat tak , jak to právě dělá operátor . 
Říkáme , že teleoperátor 

+             Mladiství chlapci ve věku od 16 do 18 let nesmějí , ani při občasné manipulaci , přenášet < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  o hmotnosti : a ) nad 20 kg při ručním přenášení , b ) nad 50 kg při 
přenášení na nosítkách 

+        dopravě na čtyřkolovém vozíku . Mladiství obojího pohlaví , mladší 16ti let , nesmějí přenášet < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  o hmotnosti : a )nad 10 kg při ručním přenášení , b ) nad 25 kg při 
přenášení břemen na 

-i            Mezi všemi savci je tento způsob chůze výjimkou . Opolidé díky tomu mohli přenášet v rukou < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  . A . afarensis nebo jeho následovníci byli schopni na velkou vzdálenost 
přenášet nemluvňata 

-i              oddanost . Úroveň Saturnu Probuzení této sféry podvědomí vám pomůže odhalit ta soužení , < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  a oběti , která jste do této existence přenesli ze svých minulých životů . Na 
tuto sféru 

+            výjimkou , pozn . aut . ) Gajda jest nám zárukou , že nás nezklame . Není možno nésti dále < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  za ty , kdož je nadělali . Politické strany pamatují v prvé řadě na židovské 
spekulanty 

-r         podvěsů se startovní hmotnost stroje pohybuje okolo 7200 kg . Díky novému motoru lze podvěsit < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  až do maximální startovní hmotnosti 8000 kg . L - 159 je výsledkem 
mezinárodní spolupráce 

+           součástí zvedáku . Páka čerpadla slouží i pro manipulaci s ovládacím ventilem . Při zvedání < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  musí být ventil dotažen . Spouštění břemene se provádí povolením ventilu . 
( an ) Kontakt 

+               vzdělávacím , zdravotním či sociálním účelům . Obce je podle jeho slov nutné buď tohoto < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  zbavit a připustit , že s majetkem naloží případně i komerčním způsobem , 
anebo se dívat 

-r    devadesátiletých a stoletých horalů : " Hunzukuc šplhá jako sněžný leopard , bez námahy nosí těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  až do výšek přes 7000 metrů , běží s dopisem 230 kilometrů do Gilgitu a 
zase zpátky , a 

-r          trénováni , zvládnout různé práce . Začneme zcela nepřipraveni při " rekreaci " zvedat těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , vozit kolečka písku , míchat cement , nebo podnikáme dlouhé a náročné 
túry , a pak se 

+            jedno by bylo dobré připomenout - z Knihy knih , z Bible , Písma svatého : " Berte na sebe < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  jedni druhých , tak naplníte zákon Kristův . " ( List apoštola Pavla Galatským 
6.2 ) Josef 

+         starosti , svá trápení a bolesti . Je třeba si spíš vzít za svá slova Písma : " Berte na sebe < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  jedni druhých , tak naplníte zákon Kristův " ( Ga 6 , 2 ) . Jsme spolunositeli 
břemene  

-r              bychom měli chápat bohoslužbu . Neslavíme bohoslužbu v jeho jménu , když nakládáme lidem < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , když jim naočkováváme špatné svědomí a vyzýváme je , aby se jako 
hříšníci skláněli před 

-i každý je odpovědný sám za sebe . Zřejmě však je v lidu rozšířena víra , že potomci musí nést < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  následků , toho , čeho se dopustili jejich předkové . Z křesťanského hlediska 
nejsme odpovědni 

+          nárok na přestávky na kojení ( to už v mé době znělo opravdu humorně ) , ženy nesměly zvedat < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  těžší než patnáct kilogramů ( což samozřejmě musely neustále překračovat 
třeba kuchařky 
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-r         ČLOVĚK Život v Andách je spjat se životem lam Po tisíciletí lamy krotké a alpaky nosily lidem < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  a dávaly jim vlnu , za což vyžadovaly pouze vlídné zacházení . Dnes , při 
konkurenci moderních 

+         kamenitých a strmých stezek a zajišťuje přepravu nákladů mezi jednotlivými patry And . Jejich < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , pečlivě vyvážená , jsou často výrobky z určité oblasti vezené na trh k 
sousedům . Dobrý 

+              , jsou svázáni , . . . ) Lze přenášet různé předměty ( nadlehčovací ) , přepravovat živá < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  nebo posunovat po hladině plovoucí předměty ( míč , prkno , kládu . . . ) 
Kachní honička 

-r            plodinou Osli se v celé oblasti používají jako tažná zvířata zapřahaná do kár nebo nesoucí < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  ZÁPADNÍ AFRIKA ZÁPADOAFRICKÁ KRAJINA je proměnlivá : zahrnuje 
písečné přesypy na Sahaře 

-r           musí pohybovat na větší vzdálenost než větší síla výsledná . Kladkostrojem lze zvedat těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  malou silou , avšak ke zvednutí na vzdálenost jednoho metru je třeba 
několika metrů navinutého 

+             konstantní po celé jeho délce . Protože je však čtyřikrát obtočeno kolem kladek , je tíha < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  nesena čtyřnásobnou délkou , než kdyby bylo zavěšeno na laně přímo , a 
proto je i vztlaková 

+           skrze utrpení dává i růst . Na poušti dává rašit novému životu . Jak být s trpícími " Neste < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  jedni druhých " ( Gal 6.2 ) S utrpením úzce souvisí podobenství o 
milosrdném Samaritánovi 

+              Ten může ochranné pásmo vyhlásit buď na návrh , nebo z vlastního podnětu . Vznik věcného < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  Zákon dále zakládá vznik věcného břemena k dotčeným nemovitostem a to 
dnem , kdy nabyde 

+             návrh , nebo z vlastního podnětu . Vznik věcného břemena Zákon dále zakládá vznik věcného < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  k dotčeným nemovitostem a to dnem , kdy nabyde právní moci rozhodnutí 
vodohospodářského 

-r              ušlechtilých kovů nebo prastarých sakrálních významů věcí , než aby se lehkovážně vzdali < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  svých náročných vztahů k materiálu a tělesné dimenzi sochy . V Mánesu 
nyní Čestmír Suška 

+            radostí . Brzy však ztěžknou zkušeností , již nesou , a také nevyslovenou otázkou . Obě ta < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  se však v čase proměnila a možná právě nyní podávají všem tulákům a 
nezakotvencům veslo 

+          depresivní alkoholičku Bee - Bee svírají pocity bezvýchodnosti a nesnesitelné tíže životního < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Ty se ve filmu odrážejí v beztvarosti a nehybnosti předměstí , kde sice noc 
neustále  

-i          pozemkové úpravy tak , aby se uspořádala vlastnická práva pozemku a s nimi související věcná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  . Úplné znění zákona bylo vyhlášeno pod číslem 221 / 1993 Sb . Jedině tak 
lze dosáhnout 

+            pro ČR výrazně pozitivní . Pomoc těm menším . Východiskem pro malé a střední podnikatele z < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  placení dovozních depozit by mohla být půjčka od Českomoravské záruční 
a rozvojové banky 

+               přenést na bedra kapitoly následující , protože mám ještě v dobré paměti , jak těžká ta < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  byla . ( Pokračování na straně 26 ) ( Pokračování ze strany 25 ) ( 
Pokračování příště ) 

+               ÚDOLÍ DŘEVĚNÝCH CHRÁMŮ ČÍM JE PRO VÁS VÁŠ BYT ? RUKOVĚŤ Právo a bydlení Bydlení a 
věcná < břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  Radek Keller S pojmem věcné břemeno se jistě mnozí z vás setkali 
při převodu nemovitostí 

+            zřejmé , že právní vědomí lidí je u institutu věcných břemen mimořádně silné , avšak věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  a s nimi související problémy bývají pro svoji rozsáhlost a obtížnost oříškem 
i pro osoby 

+              problémy bývají pro svoji rozsáhlost a obtížnost oříškem i pro osoby práva znalé . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  jsou jako práva k věci cizí upravena v ustanoveních 151 n až 151 r zákona č 
. 40 / 1964 

-i               císařským patentem č . 946 / 1811 říšského zákoníku . Tento právní předpis v sobě věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  zahrnoval , avšak pod pojmem služebnosti . Část laické veřejnosti doposud 
tento termín  
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-i         zákoník občanský pozbyl jako celek účinnosti k 1 . 1 . 1961 . Občanský zákoník definuje věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  jako zatížení vlastníka nemovitosti v omezení jeho výkonu vlastnického 
práva . Věcné břemeno 

+             způsobem vlastnictví nabyl ) je povinen strpět omezení plynoucí z věcného břemene . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  mohou také patřit určité osobě , jejíž smrtí pak dochází k jejich zániku . 
Pokud se účastníci 

+            svědčí věcné břemeno k odběru vody ze studny , povinna nést náklady na její opravu . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  mohou vzniknout několika způsoby . Vzniknou - li ze zákona , pak na 
základě určitých skutečností 

+              zánikem , a to v případě , byla - li oprávněná z věcného břemene právnická osoba . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  mohou též zanikat smlouvou , přičemž smlouva o zániku věcného břemene 
musí mít povinně  

+              kolem sebe : slunce , koruny stromů , tělo . . . RUKOVĚŤ Právo a bydlení Bydlení a věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  II Radek Keller Námětem minulého příspěvku byl institut věcných břemen - 
hlavně s přihlédnutím 

+          doposud spolehlivě řešeno v právních předpisech ani v soudní judikatuře . Protože jsou věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  spojena s nemovitostmi , které při jakémkoli převodu či změně podléhají 
režimu zápisu práva 

+            práva a povinnosti zůstanou i po změně vlastníka domu nezměněna . Příště : Bydlení a věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  ZELEŇ A ZAHRADY Zelené stěny Jiří Prouza Když se řekne živý plot , 
většinou si představíme 

+               Čapková Obsah 1 / 98 : Proč zateplovat domy ? Jiří Šála Právo a bydlení Bydlení a věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  Radek Keller Nábytek pod lupou Kvalita na konci 20 . století a . . . zákony 
Helena Prokopová 

Kolba , je " dalece překročena hranice zatížení středostavovských podniků " . Byrokratická < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  zatěžují německé podniky ročně částkou více než 62 tisíc DEM , na 
každého pracovníka připadají 

+             jejichž rodiče vydělávají více než 85000 marek ročně . Rektoři konstatovali , že sociální < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  studentů jsou nyní mimořádně vysoká . Řada politiků , zejména sociální 
demokraté a zelení 

+             Práce se tak vlastně pojímá jako něco negativního - takže za to , že si někdo nabere toho < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  víc , dostane odškodné . Stánkař , který prodává v neděli , by neměl dostat 
jiný tarif  

+             pravdu , že OF má totalitní ambice a dr . Bartončík je nevinen , a osvobodíme intelekt od < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  pochybností , je v zájmu věci možné všechno - tvrdit , že jeden estébák lže , 
ale jiní  

-r          teroristy . Před problémem nás zachraňoval bratrský Sovětský svaz , který na sebe bral těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  dalšího nakládání s tímto nežádoucím " odpadem " mírového využití jaderné 
energie . Málokdo 

+              sto procent si tu můžete koupit pozemek , postavit továrnu , stát na vás neuvaluje žádná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  . Je to zóna hospodářské svobody , protože tu dáváte lidem práci , 
vydělávají si , získávají 

-i            společnosti MB jednají i o tom , aby joint - venture nepřebíral staré závazky a ekologická < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  . Konec více než ročních obav dělníků a techniků v Rýnovicích z 
propouštění potvrdil výrobní 

+            předseda . Zbavovat se v této chvíli nadstranického Václava Havla , ochotného převzít část < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  politické odpovědnosti , není pragmatické . Český stát bez české literatury ? 
RESTRIKTIVNÍ 

+               Jaká cena za sjednocení ? Výsledky průzkumu časopisu Readers Digest potvrzují , že tato < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  si vybírají i psychologickou daň . Na otázku , zda je více kladných než 
záporných důsledků 

+               trvale se obracející zásoby a pomoci tak bankám od nebonitních pohledávek a podnikům od < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  dluhu , které se díky úrokům zvětšovalo prakticky ze dne na den a 
stahovalo tak podniky 

+        luxusních hotelů v devatenácti zemích Evropy , Severní Ameriky , Asie a Oceánie . ( av ) Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  spojená s vlastnictvím Josef Černohlávek Při dispozicích s nemovitostmi 
dochází často k 
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-r              vlastníkem nemovitosti o zřízení věcného břemene . Podle § 151 občanského zákoníku věcná < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  omezují vlastníka nemovité věci ve prospěch někoho jiného tak , že je 
vlastník povinen  

+         dohodnutou dobu . Občanský zákoník rozlišuje mezi dvěma druhy věcných břemen . Jednak jsou to < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  spojená s vlastnictvím nemovitosti , u nichž je z věcného břemene oprávněn 
každý vlastník 

+     odpovídající věcnému břemenu na každého budoucího vlastníka pozemku . Druhým typem jsou pak věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  spojená pouze s určitou osobou . V tomto případě je z věcného břemene 
oprávněna jen dotyčná 

+               . Příkladem takového oprávnění je např . věcné břemeno doživotního užívání bytu . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  mohou vznikat následujícími způsoby : smlouvou , na základě závěti , 
soudem schválenou  

+              dosavadním majitelem Gastronomií Český Těšín podepsala smlouvu . Budova však pro některá < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  dosud nebyla na pozemkovém úřadě zapsána do majetku pojišťovny . Aby 
se tak stalo , musí 

+           jejich názoru nemá snahu o přísná úsporná opatření , která mají oprostit zemi od největšího < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  - obrovského státního dluhu . Haiti - nová americká politika vůči regionu V 
Haiti je revolta 

-r              Německy " babička " ; domácky Erika ; španělsky " Matěj " . 6 ) Tajenka . 7 ) Latinsky " < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  " ; import ; německy " se " . 8 ) Lístky loterie ; opak praváka ; heslo . 9 ) 
Citoslovce 

-r         dokonce zřizovat ( časté např . v Německu ) . Pro vládu je to výhodné : organizace ji zbavují < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  výdajů , které by patrně musela nést , poskytují potřebné služby i sociálně 
slabším vrstvám 

-r              stát . Rozdělení spravování sítě podle orgánů územněsprávního uspořádání , tedy finanční < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  z toho vznikající , sníží jen přiblížení péče uživatelům . Proto se snaha 
vytvořit vyšší 

+      dlouhodobé závazky a pohledávky , poskytl dlouhodobé garance . Delší dobu bude kontrolovat věcná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  ze smluv , dlouho se bude v celé řadě případů soudit , např . s neplatiči . 
Pochybuji , 

-i            Pokud jde o materiální podmínky lidí , transformace od začátku zatím probíhá tak , že její < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  trpělivě snáší stále větší část obyvatel . Přitom první efekty tohoto procesu , 
evokované 

-i            Pokud jde o materiální podmínky lidí , transformace od začátku zatím probíhá tak , že její < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  trpělivě snáší stále větší část obyvatel . Přitom první efekty tohoto procesu , 
evokované 

-r            převedena KBV , lze dotační program chápat jako vyjádření spoluodpovědnosti státu za stará < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  nebo také za další zvýhodnění proti těm obcím , kde v nedávné minulosti 
žádná bytová výstavba 

+       souběžné existence zástavního práva spojeného s použitím úvěru od stavební spořitelny . ) Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  V listu vlastnictví jsou zaznamenána rovněž věcná břemena , která se se 
zastavovanou nemovitostí 

+               stavební spořitelny . ) Věcná břemena V listu vlastnictví jsou zaznamenána rovněž věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , která se se zastavovanou nemovitostí pojí . Věcná břemena omezují 
vlastníka nemovité  

+             jsou zaznamenána rovněž věcná břemena , která se se zastavovanou nemovitostí pojí . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  omezují vlastníka nemovité věci ve prospěch někoho jiného tak , že je 
povinen něco trpět 

+            věcných břemen je nutné dbát na to , aby v případě propadnutí zástavy se nejednalo o věcná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  takového druhu , která by významným způsobem omezovala možnost její 
realizace nebo snižovala 

+           zažitý vjem místa , kde se odehrává společenský život . Podařilo se vyřešit všechna smluvní < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  , jimiž byl Slovanský dům zatížen , a město s ním může opět neomezeně 
nakládat . Rozhodlo 

-r           smogu měli omezit pohyb venku a vyhnout se fyzické námaze , neměli by například nosit těžká < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Větrat se nedoporučuje , nebo jen krátkodobě , nejvýše pět minut . Sdělil 
to včera hygienik 
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+       školákovi dávat práci přesčas , v noční době , za úkolovou mzdu , brigádník rovněž nesmí zvedat < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  těžší než 10 kilogramů a tabu jsou pro mladistvé rovněž práce rizikové a ve 
špatných mikroklimatických 

+            zachovávají tento základní princip stavební tvorby . Je zachováván systém svislé podpory a < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , příp . podpory s opěrou a břemena a tento systém je vyjadřován 
architektonicky i navenek 

+           stavební tvorby . Je zachováván systém svislé podpory a břemena , příp . podpory s opěrou a < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  a tento systém je vyjadřován architektonicky i navenek , často také 
symbolicky . Tyto základní 

-i              Palach byl jedním z těch , kteří chápali naši malověrnost , skepsi , nevíru . Nesl tatáž < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , ale dokázal je překonat úžasnými , ubohým rozumem nepochopitelnými 
činy . Obětoval se 

+            starší šedesáti let . Ministr Brown se podle očekávání nevyhnul nepřímému zvýšení daňového < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , které padne především na vlastníky nemovitostí . Brown oznámil 
podstatné snížení hypotékové 

+             že budou připravováni o své zásluhy , a jindy naopak smějí beztrestně přenášet nepohodlná < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  na bedra druhých . Volby do sněmovny přivedly na svět menšinovou vládou 
. Senátní volby 

+        nepustí koleno tak , jak bych potřeboval . " V minulém kole ze sebe Ujčík přece jen shodil dvě < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  . Aby ušetřil vlastního gólmana Pejchara ostré rány zdálky , položil se při 
těsném vedení 

+        dobrodiní církevních . Křesťané by ovšem podle své filozofie měli naopak spíše dobrovolně nést < 
břemena/břemeno/NNNP4-----A---->  jiných , ne žádat výhody . Naopak : jestliže můj soused , věřící , dostane 
daňovou úlevu 

+           zejména o práce přesčas , práce v noci a v úkolu , práce s těžkými břemeny ( přípustná jsou < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  do hmotnosti nejvýše deset kilogramů ) a práce , při nichž jsou mladiství 
vystaveni většímu 

-i              zcela triviální tezi . Dál k promyšlenějšímu , naléhavějšímu sdělení se nedostal . Jedni < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  druhých . . . Povídka Jiřího Stránského Bumerang , součást souboru 
muklovských textů Štěstí 

-i             trestama . Paráda , co ? " Tedy žádné echo pokrytci zneužívaného biblického verše " jedni < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  druhých neste " , nýbrž důsledná mravní převaha silné lidské osobnosti nad 
tím , kdo se 

-i   podnikatelskému stavu režim neposkytl téměř žádnou podporu , zato mu však od samého počátku naložil < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  přinejmenším stejná jako v zemích etablovaného kapitalismu . V důsledku 
toho začal počet 

+       splatnost dluhů , které přineslo do strany liberální křídlo . Národní větev není pochopitelně z < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  po bývalých partnerech nijak zvlášť nadšená . Na zděděném dluhu novému 
předsedovi Tampírovi 

-r         zkoumat , zda své pracovnice nepřetěžují . " Jednoznačný zákaz , že ženy nesmějí zvedat těžší < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  než patnáct kilogramů , už neplatí , " uvedl vedoucí inspektor bezpečnosti 
práce pro východní 

+           Jaroslav Trakal proto nyní požádal Okresní úřad v Hradci Králové , aby se zasadil o zapsání < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  do vlastnického listu k zámku . Zápis by potvrdil veřejný účel prostranství , a 
to by zůstalo 

-r              Sbírka je dělena do pěti oddílů : Nevýslovná lůžka , Anděl se diví , Úmluva , Skutečna a < 
Břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Jedná se o poezii ryze intelektuální , křesťanskou , opírající se v první 
části o antickou 

+             zvyšování tržeb neodpovídá zvyšování zisku ? Hlavním důvodem jsou často obrovská finanční < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , která za sebou české podniky táhnou z minulosti . Ta většinou pocházejí z 
období před 

+              městské části Brno - sever , která bude muset zajistit lékařské služby v rozsahu věcného < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , které bylo stanoveno při privatizaci tohoto zařízení . Lékaři tedy už 
nemusejí mít obavy 

-r         vyvolávány ukončením tzv . věcných břemen na budovách vracených v letech 1990 až 1992 . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  byla zákonem stanovena na deset let . Po tuto dobu museli restituenti strpět 
ve svém majetku 
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-r        podzemních energetických sítí nebo umístění podpěrných bodů - stožárů a sloupů - úplatná věcná < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Za každý čtvereční metr plochy , do kterého se započítává i ochranné 
pásmo vedení , požadují 

-i  mezinárodního Burčákového pullingu soutěžilo v šesti kategoriích 52 psů převážně severských plemen . < 
Břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  tahali po kolejích dlouhých deset metrů , přičemž pro platný pokus museli 
zátěž táhnout 

+           opakující otázky čtenářů . Řešením může být smlouva o zřízení tzv . věcného břemene . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , která lze zřídit jen k věcem nemovitým , omezují vlastníka nemovitosti ve 
prospěch jiného 

+              a povinnosti ještě nevznikají . K tomu je potřebný vklad do katastru nemovitostí . Věcná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  zanikají rozhodnutím příslušného orgánu ( soudu ) nebo ze zákona a je 
rovněž nutný vklad 

+        spořitelně od špatných úvěrů za 10.5 miliardy PRAHA - Vláda odlehčí České spořitelně ( ČS ) od < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  špatných úvěrů za 10.5 miliardy korun . Jedná se o úvěry , které banka 
zařadila do kategorie 

-i             vzdušných vírů zase nabízí využití vzducholodě jako jeřábu pro mimořádně těžká a rozměrná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  nebo jako základny pro dalekohledy a další astronomické přístroje ve 
velkých výškách .  

+               hluboce lituji toho , co jsem řekl a učinil pro rozpoutání celé záležitosti , i těžkého < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  , které jsem uvalil na Američany a Kongres , " uvedl Clinton v Růžové 
zahradě Bílého domu 

-i              lékaři mají námitky proti tomu , aby osm hodin denně strnule seděly nebo stály a zvedaly < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , " řekla úřednice . " V obchodě nebo v továrně však na vybranou příliš 
nemají . Práci  

+               , aby se dostavili v úředních dnech na městský úřad k sepsání smlouvy o zřízení věcného < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  . Hostomice - V prodejně paní Brůnové jsou ke koupi letecké snímky 
Hostomic a občané Radouše 

-r           městským organizacím , jež mají konto u Moravia banky . " Město je ochotno převzít největší < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  na sebe , " oznámila včera mluvčí ostravského magistrátu Jolanda Pilařová 
. Problém má  

+               svého projevu z dopolední tiskové konference překládala do češtiny sama , než jí tohoto < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  zbavila tlumočnice prezidenta Havla . Kabinet zvažuje nehmotné dluhopisy 
Stručně Praha  

+              reformy daňových sazeb je nutnost postupného snižování daňové kvóty a přelévání daňového < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  z přímých daní do nepřímých . Českobudějovická KDU - ČSL obdržela v 
mimořádných komunálních 

+            čtvrtí byli veteráni Steigl s Nakládalem ( SKC Prostějov ) se ztrátou 1230 metrů . - kdl - < 
Břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  severských psů MUSHER S KLUB Prostějov pořádá v neděli 21 . září od 
9.00 hod . v kempu  

-r               užívání ( např . poplatky za užívání dálnic ) a na zcela nový par . č . 17 řešící věcná < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  ( hlavně ukládání inženýrských sítí ) . Z pohledu ÚSS považuji za 
nejdůležitější par . 0 

-r               členských státech obdobným způsobem všechny fyzické i právnické osoby , tedy aby daňová < 
břemena/břemeno/NNNS2-----A---->  občanů byla co nejspravedlivější . Velmi liberální přístup ČR k povinnosti 
vést podvojné 

+             pro Cíl stěžejní . Navíc Cíl patří k nezadluženým firmám a na jeho majetku neváznou žádná < 
břemena/břemeno/NNNP1-----A---->  , což vede ředitele Koblera k optimističtějšímu pohledu do budoucnosti . " 
Naši lidé měli 
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Bilance 139 dokladů je následující: 

 

75 dokladů má správně rozpoznaný tvar; 

64 dokladů (46 %, téměř polovina!) má tvar rozpoznaný chybně, přičemž 

ve 25 dokladech, tj. v 18 %, je chyba pro sledovaný jev irelevantní; 

v 39 dokladech, tj. ve 28 % neboli téměř v každém třetím dokladu, je chyba pro 
sledovaný jev relevantní. 

 

Podobná situace je u všech neuter. Jak neutra, tak maskulina jsou navíc poznamenána 
chybami v rozpoznávání D×Lsg -i a ještě tíživěji chybami v rozpoznávání G × D × Lsg -u; u 
maskulin přistupuje chybné rozpoznání G × Vsg -ene, přestože takový tvar by za vokativ 
zkoumaných substantiv neměl být vůbec uznáván. Pracoval jsem proto bez lemmat i značek a 
nálezy jsem ručně třídil po předchozím retrográdním seřazení levého kontextu. 

 

V korpusu SYN2005 je značkování zlepšené. Z 240 nálezů na stejný dotaz je chybných jen 
níže uvedených 36 čili 15 %. Jeden správný příklad – označený + –jsem v nálezu ponechal 
proto, že ilustruje pokračující pravděpodobnostní rozptylování značek i v identickém 
kontextu: srov. násl. řádek konkordance, Tučně jsem kromě toho zvýraznil frazém/citát,1 se 
kterým si značkování setrvale neví rady. Chyb relevantních pro tento výzkum je 12 čili 5 % 
celkového počtu nálezů tvaru břemena. 
 
#------------------------------------------------------------ 
# 
# Korpus  : syn2005 
# Popis   :  
# Dotaz   : [Bb]řemena    
# Expanze : "[Bb]řemena" 
# Kroky: 
#   > Query   : "[Bb]řemena" 
#   > Deleted : 203 
# 
# Velikost: 37 
# Kontext : vlevo 7 Pozic, vpravo 7 Pozic 
# 
# Uľivatel: simandl 
# Datum   : 07.06.2008 14:44 
# 
#------------------------------------------------------------ 
 
-r zřejmě naspěch . Přestože se chtěla zbavit < břemena/NNNP4-----A----->  svých podezření , neřekla mu , k 
-r bystřiny na otevřené pastvině . Sundali koním < břemena/NNNS2-----A----->  , a ti se hned začali pást 
-r          zlomenými pažemi , když na ně spadla < břemena/NNNS2-----A----->  přístavních vratidel . Úzkostlivé 
pátrali po mém 
-r                   a velmi daleko , na kopci , < břemena/NNNS2-----A----->  podzim si rozložil , bledý a matoucí 
-r             svých dětí , berou na sebe jejich < břemena/NNNS2-----A----->  , anebo se aspoň o to pokoušejí 
-i ilustroval Jiří Lhota Miroslav Hokeš Jedni druhých < b řemena/NNNP1-----A----->  neste  . . . Vítězná povídka 
literární 
-i                   domovy , ne útulky . Přirozeně , < břemena/NNNP4-----A----->  osobních problémů , závislost na 
drogách a 
-r          odpoledne vytanul v mysli . Jeden druhého < b řemena/NNNS2-----A----->  noste  , ona moje a já její 

                                                 
1 Jde o výzvu apoštola Pavla, Gal 6, 2. 



p58 

-i nesla na svých ramenou dvě těžká zahraničněpolitická < břemena/NNNP1-----A----->  . VILNIUS A OKOLÍ 
Vilnius ( polsky 
-i                     Když vidím muže , jak nosí těžká < břemena/NNNP1-----A----->  a dělají tvrdou práci , chce se 
-r           splynutí a sebeobětování . " Jedni druhých < b řemena/NNNS2-----A----->  neste  " ; " Milovati budeš 
bližního 
-i             převelký útlak , totiž stavba a finanční < břemena/NNNP4-----A----->  domku . Dnes se divím tomu , 
+              oděvu veškeré domácí práce . Nosí těžká < břemena/NNNP4-----A----->   , pracují na poli , cestují 
přecpanými 
-i                   dupají na mlatu obilí , nosí t ěžká < břemena/NNNP1-----A----->   . Býčci jsou také považování za 
posvátné 
-i                     , když se mají rozdělit statky a < břemena/NNNP4-----A----->  mezi více osob , jimž společně náleží 
-r        udělovat právo a spravedlnost a neukládat jim < břemena/NNNS2-----A----->  proti starým obyčejům . Tím 
je jim 
-i        včetně jejich členění na služebnosti a reálná < břemena/NNNP1-----A----->  . V úpravě dědictví se zamýšlí 
její 
-i                                , 4500 kg a 2500 kg . < Břemena/NNNP1-----A----->  o hmotnosti 10 až 15 kg mohou 
-r                 přestávky o délce nejméně 10 minut a < břemena/NNNS2-----A----->  s hmotností 5 až 10 kg je 
-r            pro celou monarchii . Horní služebnosti ( < břemena/NNNP1-----A----->  ) upravoval horní zákon v § 191 
-i    vervou přerovnejte prkýnka za šopkou . Přenášejte < břemena/NNNP1-----A----->  . I v městském bytě se 
podobná 
-r   jde jsou na dlouhých trasách transportována vysoká < břemena/NNNS2-----A----->  přes stoupání ve 
skladových halách a na 
-r            v relativně krátkém čase a upevňovat jimi < břemena/NNNS2-----A----->  nejrůznějšího tvaru a velikosti . 
Takovéto pásy 
-i         směnu limity uvedené v následující tabulce : < Břemena/NNNP1-----A----->  ve výše uvedeném přehledu o 
hmotnosti 10 
-i                 přestávky v délce nejméně 15 minut . < Břemena/NNNP1-----A----->  o hmotnosti 5 - 10 kg je 
-i                 přestávky o délce nejméně 15 minut . < Břemena/NNNP1-----A----->  o hmotnosti 2,5 - 5 kg je 
-i posuzovat individuálně podle jejich antropometrických parametrů . < Břemena/NNNS2-----A----->  v 
předcházejícím přehledu o hmotnosti 10 - 
-i                              přestávky v délce nejméně 10 minut . < Břemena/NNNP1-----A----->  o hmotnosti 5 - 10 kg je 
 posuzovat individuálně podle jejich antropometrických parametrů . < Břemena/NNNS2-----A----->  v 
předcházejícím přehledu o hmotnosti 15 - 
-i                              přestávky v délce nejméně 15 minut . < Břemena/NNNP1-----A----->  o hmotnosti 10 - 15 kg 
je 
-i                   pevně nastavitelnou brzdu a bezpečnostní páku ; < břemena/NNNP1-----A----->  zvednou do výšky 
1,1 m pomocí zdvihacího 
-i                                406 , po schodištích nahoru i dolů < břemena/NNNP1-----A----->  až do 600 kg . Problémem 
pro 
-r                     umožňují manipulovat s paletami a také svírat < břemena/NNNS2-----A----->  . Většina zmíněných 
zařízení může být vyrobena 
-i                                    - učni do 16 let věku zdvíhají < břemena/NNNP1-----A----->  pouze do 10 kg . Vyučovací 
den 
              nepeněžitého vkladu , neváznou pohledávky nebo věcná < břemena/NNNP4-----A----->  , resp . doložit 
případné pohledávky a 
-i                              v nichž mimochodem prodala i banky . < Břemena/NNNP1-----A----->  zadlužených bank 
převedla pak na občany , 
-i                           světě neznají . Zavři podle dekretů Dvě < břemena/NNNP1-----A----->  neseme dějinami . 
Benešovy dekrety a Jakešovu 
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7.8 Frekvence a konkordance k výrazům sémě/símě // semeno něčeho 

 
Korpus SYN, dotaz nejprve [word="[Ss][eéí]mě"] [tag="....2.*"], pak  
[word="[Ss]emen.*"] [tag="....2.*"]  Vytřídil jsem z první pozice jiné lexémy, ze druhé 
předložky a při druhém dotazu označení rostlin, celkově neobrazná vyjádření. – V úvodní 
frekvenční distribuci jsou ponechány i začátky nominálních frází, které tvoří adjektivale. 
V následující konkordanci se najdou podle abecedy. 
 
A. Sémě/símě něčeho 
 
word: ## 
1. nedůvěry 13 
2. nenávisti 7 
3. zkázy 6 
4. evangelia 5 
5. nesváru 4 
6. revoluce 3 
7. podezření 3 
8. budoucích 3 
9. pochyb 3 
10. pochybnosti 3 
11. naděje 3 
12. budoucí 2 
13. vzpoury 2 
14. pochybností 2 
15. strachu 2 
16. smrti 2 
17. budoucnosti 2 
18. nynějších 1 
19. mého 1 
20. sporů 1 
21. čehosi 1 
22. rozporu 1 
23. národního 1 
24. porážky 1 
25. vnitřní 1 
26. pocitu 1 
27. cholery 1 
28. zla 1 
29. křesťanství 1 
30. ponaučení 1 
31. hořkosti 1 
32. nekázně 1 
33. nejistoty 1 
34. víry 1 
35. odporu 1 
36. blahobytu 1 
37. bohů 1 
38. balkánské 1 

39. hrůzy 1 
40. autoritářských 1 
41. příštích 1 
42. velkých 1 
43. štěstí 1 
44. zločinu 1 
45. surového 1 
46. stýskavosti 1 
47. míru 1 
48. světa 1 
49. paranoie 1 
50. příští 1 
51. potu 1 
52. globálního 1 
53. totality 1 
54. nevyléčitelné 1 
55. marnosti 1 
56. nových 1 
57. sociálních 1 
58. určitých 1 
59. šeříku 1 
60. homosexuality 1 
61. sváru 1 
62. irského 1 
63. snů 1 
64. vrahů 1 
65. dobra 1 
66. nepořádku 1 
67. takových 1 
68. našich 1 
69. silného 1 
70. nepravosti 1 
71. negativní 1 
72. futurismu 1 
73. velkého 1 
74. politiky 1 
75. separatismu 1

 
 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 12. 6. 1992,opus.rokvyd=1992 hesly , ale měla by vyrašit coby < sémě 
autoritářských>  tendencí , nebude je moci Evropské společenství 
 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 142/1993,opus.rokvyd=1993  znepokojení . Znepokojení nad tím , aby < sémě 

balkánské>  nevraživosti nebylo zaseto i do ještě nepříliš 
opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Nedělní příloha, č. 46/1992,opus.rokvyd=1992  , neboť " z jeho rukou vzchází < 

símě blahobytu>  lidského " . Nenásilně , názorně , 
 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 28. 4. 1997,opus.rokvyd=1997  šťáva byla v dávných dobách považována za 

< sémě bohů>  a kouřena v dýmce vyvolávala afrodiziakální účinky 
 opus.autor=Weber, Eugen,opus.nazev=Apokalypsy,opus.rokvyd=1999  a pronásledování tohoto světa , abychom zaseli < 

sémě budoucí>  generace . " Člověk jenom doufá , 
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 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  jednoznačně potvrzen , zakládá ve výrobní 
sféře < sémě budoucí>  možnosti vyrábět kvalitní zboží a také ho 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidé a země, ročník 1999,opus.rokvyd=1999  aby alespoň symbolicky popřelo anglickou nadvládu 
. < Sémě budoucích>  problémů a konfliktů bylo tedy zaseto . 

 opus.autor=Preisner, Rio,opus.nazev=Interkontinentální levice,opus.rokvyd=1992  parky . . . Zde bylo zaseto < símě 
budoucích>  rozporů a svárů . Ještě před druhou 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 30. 12. 2000,opus.rokvyd=2000  , protože každá překotnost v sobě nese < 
sémě budoucích>  chyb . 3 ) Rozhodují nejen okolnosti 

 opus.autor=Steinbeck, John,opus.nazev=Toulky s Charleym,opus.rokvyd=1964  země , tento nejmocnější národ , toto < 
sémě budoucnosti>  se ukazuje být makrokosmem mého mikrokosmického já 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Souvislosti . Revue pro křesťanství a kulturu, č. 2 - 3/1996,opus.rokvyd=1996  O řeč vaši m y 
pečujem / < Símě budoucnosti>  sijem " , ale na závěr zcela 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Má tvář v jazyce,opus.rokvyd=1998  ; tam klíčí v básních druhé sbírky < sémě čehosi>  nového , 
" jiného " , jehož 

 opus.autor=Minařík, Květoslav,opus.nazev=Světlo geniů,opus.rokvyd=1991  mravní zásady mystiky a jejich uskutečňováním 
zasej < sémě dobra>  , aby se jeho ovoce objevilo na 

 opus.autor=Kubíková, Jiřina,opus.nazev=Křesťanská misie v 16. - 18. století,opus.rokvyd=2001  Přesto - jak se později 
ukázalo - < sémě evangelia>  nebylo perzekucí docela zničeno . Čína byla 

 opus.autor=Kubíková, Jiřina,opus.nazev=Křesťanská misie v 16. - 18. století,opus.rokvyd=2001  katoličtí teologové - do jaké 
hloubky proniklo < sémě evangelia>  , které tu bylo zaseto . Na 

 opus.autor=Kubíková, Jiřina,opus.nazev=Křesťanská misie v 16. - 18. století,opus.rokvyd=2001  a do prázdné půdy lidské 
mysli zasít < símě evangelia>  . Když tito noví řeholníci zjistili , 

 opus.autor=Kubíková, Jiřina,opus.nazev=Křesťanská misie v 16. - 18. století,opus.rokvyd=2001  našeho Pána - toho velkého 
Rozsévače . < Sémě evangelia>  padlo někdy podél cesty a ptáci je 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 41/2001,opus.rokvyd=2001  , kteří nelitují útrap , aby zaseli < sémě evangelia>  do 
srdcí všech národů světa . Páter 

 opus.autor=Čapek, Karel,opus.nazev=Korespondence I.,opus.rokvyd=1993  čísle zalévá K . St . Neumann < símě 
futurismu>  naučenými vodnatými frázemi sofistické pokrokovosti . Marně 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 14. 9. 2002,opus.rokvyd=2002  uvěřil . Americký boj proti terorismu zasévá < 
sémě globálního>  odporu Útoky Al Kajdy z 11 . 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 19. 10. 1996,opus.rokvyd=1996  k synům by snad mohli zasít nějaké < sémě 
homosexuality>  . Většina odborníků sice soudí , že 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 7. 10. 2000,opus.rokvyd=2000  až moc hezká , v herečce zasela < sémě 
hořkosti>  . Začala věřit , že fyzické přednosti 

 opus.autor=Čep, Jan,opus.nazev=Polní tráva,opus.rokvyd=1999  Nepodařilo se mu to docela ; dračí < símě hrůzy>  
vyráželo každou chvíli jako zlý sen a 

 opus.autor=Harrod-Eagles, Cynthia,opus.nazev=Dynastie Morlandů - 20. díl, Údolí smrti,opus.rokvyd=2003  Jen kdyby se 
jeho výzkumu podařilo izolovat < sémě cholery>  , nebylo by už dalších pochyb . 

 opus.autor=Winter, J. M.,opus.nazev=První světová válka,opus.rokvyd=1995  " My sami " ) a zasela < sémě irského>  
nacionalismu do řad mladé generace radikálů . 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 13. 8. 2002,opus.rokvyd=2002  na Maltě učinil něco zázraků a zasel < sémě křesťanství>  
. Katolické církvi nevadí , že se 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 16. 4. 1998,opus.rokvyd=1998  finančně zajistila , mezi kladenské zastupitele 
zaselo < sémě marnosti>  . Těch , kteří už v minulosti 

 opus.autor=Dostojevskij, Fjodor Michajlovič,opus.nazev=Idiot - 5. část,opus.rokvyd=1996  a oné noci bylo však zaseto první 
< sémě mého>  " konečného přesvědčení " . Dychtivě jsem 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 4. 9. 1998,opus.rokvyd=1998  pokud se mému umění podaří zasít 
životaschopné < sémě míru>  do lidských srdcí , bude mít můj 

 opus.autor=Palivec, Josef,opus.nazev=Básně, eseje, překlady,opus.rokvyd=1993  sem , co čas navěje , mdlé < símě 
naděje>  , v klín věrný tolikráte ! ) 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 38/1991,opus.rokvyd=1991  sem , co čas navěje , mdlé < 
símě naděje>  , v klín věrný tolikráte ! ) 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 2. 1. 1998,opus.rokvyd=1998  , a život v sobě nese vždy < sémě naděje>  . 
" Bonel ve své publikaci snáší 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 29/1998,opus.rokvyd=1998  Češi a sudetští Němci ke druhým . < Sémě národního>  
socialismu bylo zaseto na hranicích mezi dvěma 

 opus.autor=Andrews, Ted,opus.nazev=Jak odhalit, kým jsme byli v minulých životech,opus.rokvyd=1997  dosáhnete snadno 
a lehce . Je to < sémě našich>  životů , které si neseme do každé 

 opus.autor=Urban, Josef,opus.nazev=Poslední tečka za Rukopisy,opus.rokvyd=1998  na zámek . ) Doufám , že < sémě 
nedůvěry>  , jež si přejete vypěstovat proti své 

 opus.autor=Urban, Josef,opus.nazev=Poslední tečka za Rukopisy,opus.rokvyd=1998  . Právě jsi přišel na to , < sémě 
nedůvěry>  proti vlastní osobě ' , které Hanka 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 40/1992,opus.rokvyd=1992  vztahů , rozložilo letitá přátelství 
a zaselo < símě nedůvěry>  mezi lidi , kteří mají společný zájem 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 11. 1992,opus.rokvyd=1992  položky . Petice za přímou volbu zasila < 
sémě nedůvěry>  Předseda OH Jiří Dienstbier - jeden z 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 22. 11. 1992,opus.rokvyd=1992  o své možné práci na Hradě . < Sémě 
nedůvěry>  již bylo zaseto ! Koalice nechce nástupnictví 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Kulturní příloha, č. 34/1993,opus.rokvyd=1993  východoevropští komunisté 
pomocí tohoto padělku chtěli zasít < sémě nedůvěry>  mezi USA a jejich německé přátele " 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 10. 11. 1993,opus.rokvyd=1993  že by trnkovci chtěli jeho navržením zasít < 
sémě nedůvěry>  mezi členy vedení Hiršovy strany , jako 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 6. 12. 1994,opus.rokvyd=1994  otázku , proč je tím třeba zasévat < sémě 
nedůvěry>  . Pohrozil také , že žádná velká 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995  o momentální efekt , ale o zanesení < sémě 
nedůvěry>  u maďarských partnerů . Maďarská vláda bude 
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 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  italského severu . FRANTIŠEK ŠULC 
komentář Evropské < sémě nedůvěry>  Stopy nynějšího sporu mezi Británií a ostatními 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  . Ani poté ovšem nebude jednoduché 
odstranit < sémě nedůvěry>  , jež bylo aférou šílených krav zaseto 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  plán Paříže nepodpořil , čímž zasil nové < 
sémě nedůvěry>  v celý projekt EMU na finančních trzích 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 44/2000,opus.rokvyd=2000  na jaře demokratický kandidát Bill Bradley zasel < símě 
nedůvěry>  v Gorea , když se v jedné 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 254/1993,opus.rokvyd=1993  systémech velení a v infrastruktuře . Přesto < 
sémě negativní>  definice " něčeho proti něčemu " je 

 opus.autor=Vian, Boris,opus.nazev=Pěna dní,opus.rokvyd=1994  několik studentů chtělo zasít do myslí přítomných < sémě 
nejistoty>  tím , že hlasitě přednášeli nesouvislé , 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 24. 11. 2001,opus.rokvyd=2001  bude muset bez milosti " vymetat " < sémě nekázně>  a 
lajdáckosti , v národním týmu pevně 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 246/1992,opus.rokvyd=1992  . špatný lustrační zákon , který zasel < sémě 
nenávisti>  a poškodil mnohé nevinné . Byli to 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 15/1993,opus.rokvyd=1993  . Zlom Domnívám se proto , že < sémě nenávisti>  k 
yuppies začalo klíčit právě u lidí 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  Dokonce dvojnásobnému , protože válečnou 
vřavou zaseté < sémě nenávisti>  klíčí v podobě pokračujícího rozkolu mezi bosenskými 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 16. 6. 1997,opus.rokvyd=1997  sebevraždu . V McVeighovi tehdy začalo klíčit 
< sémě nenávisti>  vůči státu a všemu , co s 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 15. 6. 1999,opus.rokvyd=1999  i Albánci . Alianci se podařilo zasít < sémě nenávisti>  na 
generace dopředu , kde krevní msty 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 19. 12. 2002,opus.rokvyd=2002  vláda nikterak neváhá zcela po bolševicku 
rozsévat < sémě nenávisti>  a hrát na nejnižší pudy . Rozšiřují 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 26. 7. 2003,opus.rokvyd=2003  mocenských center stojících na soupeřících ideologiích 
zasely < sémě nenávisti>  uvnitř našeho národa , " říká 28letý 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 26/1993,opus.rokvyd=1993  že právě v této chvíli bylo zaseto < sémě nepořádku>  , 
který Radu ČR pro rozhlasové a 

 opus.autor=Zábrana, Jan,opus.nazev=Vražda pro štěstí,opus.rokvyd=1989  na ( krátký ) čas očistit od < sémě nepravosti>  
. A sem se teď uchýlil v 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 186/1993,opus.rokvyd=1993  . Tím bylo mezi obě instituce zaseto < sémě 
nesváru>  , které nejen že zabránilo vypracování společného 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 3. 1. 1997,opus.rokvyd=1997  " ( Režim ) se snaží zasít < sémě nesváru>  
a vyvolat krveprolití s jediným cílem : 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 2/1997,opus.rokvyd=1997  " ( Režim ) se snaží zasít < sémě nesváru>  a 
vyvolat krveprolití s jediným cílem : 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 3. 1. 1997,opus.rokvyd=1997  demonstrace . " Režim se snaží zasít < sémě 
nesváru>  a vyvolat krveprolití s jediným cílem : 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Ikarie - povídky, ročník 1999,opus.rokvyd=1999  částice tvrdého záření , které by zasely < sémě 
nevyléčitelné>  rakoviny , jež vás může sklátit o 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 17/1994,opus.rokvyd=1994  kde líhne se čas , chystá se < símě nových>  
darebáků . Kam potom s jejich sochami 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996  počítač na trhu , jenž vlastně zasel < símě 
nynějších>  potíží . Protože se stal takřka " 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 16. 8. 2000,opus.rokvyd=2000  , která by katolickému táboru přinesla obdobné < sémě 
odporu>  jako v době Jana Žižky , " 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Moderní řízení, č. 2/2003,opus.rokvyd=2003  . Když toto očekávání není splněno , < sémě 
paranoie>  je zaseto . Pomalá reakce na e-mail 

 opus.autor=Horníček, Miroslav,opus.nazev=Chvalozpěvy,opus.rokvyd=1995  pak poroditi . Každý dojem a každé < sémě 
pocitu>  zcela v sobě , v temnu , 

 opus.autor=Wright, Peter - Greengrass, Paul,opus.nazev=Lovec špionů,opus.rokvyd=1997  musí být , zasela do mé mysli < 
sémě podezření>  . Neuplynul rok a stalo se totéž 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 34/1992,opus.rokvyd=1992  aktivních funkcionářů strany , a 
zároveň zasít < símě podezření>  mezi nekomunisty , které by v nejzazších 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 9. 6. 1998,opus.rokvyd=1998  na stránkách novin pokoutné invektivy , zasít 
< sémě podezření>  a zahrát na nejnižší pudy závisti . 

 opus.autor=MacDonaldová, Betty,opus.nazev=Vejce a já,opus.rokvyd=1989  ulici a do srdce svého snoubence zaselo < símě 
pochyb>  . Následující šetření odhalilo , že město 

 opus.autor=Šafařík, Josef,opus.nazev=Cestou k poslednímu,opus.rokvyd=1992  je věřit ! Marta je v křesťanství < símě 
pochyb>  . Tělo zrazuje víru a Marta je 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 28. 1. 1992,opus.rokvyd=1992  . Může se však podařit zasít " < sémě 
pochyb>  " , zda by skutečně nemělo dojít 

 opus.autor=Lipstadová, Deborah E.,opus.nazev=Popírání holocaustu,opus.rokvyd=2001  jejich materiály doslova zaplaveny . 
Chtějí zasít < sémě pochybnosti>  , které přinese ovoce v pozdějších letech 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 24/1990,opus.rokvyd=1990  málo bude těch , do nichž zaseje < símě pochybnosti>  
. Museli tušit , jaké budou následky 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 224/1992,opus.rokvyd=1992  či bude - li vůbec odsouzen . < Sémě 
pochybnosti>  o prezidentově upřímnosti a přímočarosti je už 

 opus.autor=Beckett, Samuel,opus.nazev=Molloy,opus.rokvyd=1996  záporně a bude mi dále spílat . < Sémě pochybností>  
však bude zaseto . A on se 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 21. 3. 1997,opus.rokvyd=1997  unii realizovat . Právě Německo paradoxně 
zasévá < sémě pochybností>  , protože má s plněním maastrichtských kritérií 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 192/1996,opus.rokvyd=1996  její vztahy k zahraničí . Zdárně zasela < sémě 
politiky>  appeasementu a mnichovanství . Sudetoněmecké dementi SRN 
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 opus.autor=Andrews, Ted,opus.nazev=Jak odhalit, kým jsme byli v minulých životech,opus.rokvyd=1997  tak , aby v něm 
bylo probuzeno < sémě ponaučení>  a aby se tato ponaučení ještě dále 

 opus.autor=Ridley, Matt,opus.nazev=Červená královna,opus.rokvyd=1999  protivynálezu . Každý úspěch v sobě obsahuje < 
sémě porážky>  . Každá hegemonie jednou končí . Evoluční 

 opus.autor=Palivec, Josef,opus.nazev=Básně, eseje, překlady,opus.rokvyd=1993  , když triumfuje na skráni , již < símě 
potu>  osívá ! Hle , s šerem se 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 8. 7. 1997,opus.rokvyd=1997  se obávám , že Netanjahu už zasel < sémě 
příští>  krize . Jsem přesvědčen , že Šaron 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 43/1999,opus.rokvyd=1999  , která odráží vliv tržních fundamentalistů . < Sémě 
příštích>  krizí Před pár týdny skončila práci vlivná 

 opus.autor=Kosatík, Pavel,opus.nazev=Fenomén Kohout,opus.rokvyd=2001  , jež slibovala zasít v krátké době < sémě 
revoluce>  do celé Latinské Ameriky . Sovětský svaz 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 30/1992,opus.rokvyd=1992  je v tomto ohledu velmi 
příznačná . < Sémě revoluce>  pochází z Ameriky Mám za to , 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 30/1992,opus.rokvyd=1992  je nutno změnit ; a to je < sémě 
revoluce>  . Neméně americkou je idea nezávislosti . 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 75/1999,opus.rokvyd=1999  vstupu do NATO vnášíme do této organizace < 
sémě rozporu>  a pochybností o jejím smyslu , nicméně 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Nedělní příloha, č. 3/1993,opus.rokvyd=1993  pokoušeli se zachytit do slovanské 
půdy moravské < símě separatismu>  a otráviti národní cit lidu nedůvěrou k 

 opus.autor=Brook, Geraldine,opus.nazev=Devět částí touhy,opus.rokvyd=1999  Prorokovi přistěhovala . Je možné , že < 
sémě silného>  nepřátelsví , které mezi Áišou a Fátimou 

 opus.autor=Updike, John,opus.nazev=Čarodějky z Eastwicku,opus.rokvyd=1993  aluminium . " Plivejte , ať vzejde < sémě 
smrti>  , " naléhala a šla jim příkladem 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Nedělní příloha, č. 27/1993,opus.rokvyd=1993  nás starý režim navykl , a 
skutečné < símě smrti>  , které do nás zasel . Snaha 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Místo v prostoru,opus.rokvyd=1998  hudruje ze zvyku . je jako bludné < símě snů>  tento jazyk , 
který ctnostně a břídilsky 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 12. 2001,opus.rokvyd=2001  tradic českého národa " , zasili své < sémě 
sociálních>  jistot a třídní nenávisti do úrodné půdy 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 11. 8. 1998,opus.rokvyd=1998  proti hořovické nemocnici , že opět vzplálo < sémě 
sporů>  mezi oběma městy , které se datují 

opus.autor=Hodek, Antonín,opus.nazev=Gangsteři se nekoulují,opus.rokvyd=1999  tedy trik s palcem - nutně zasívá < símě 
strachu>  z kastrace . U ní zřejmě musí 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 192/1998,opus.rokvyd=1998  mnou ruce . Cíl byl splněn . < Sémě strachu>  
bylo opět zaseto . K atentátům se 

 opus.autor=Mertl, Věroslav,opus.nazev=Tiché zahrady,opus.rokvyd=1998  jsme po draze zaplacených zkušenostech , 
nicméně < sémě stýskavosti>  nyní už pro změnu po zatuchlém , 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995  který vnesl do vztahů mezi jugoslávskými 
národy < sémě surového>  násilí a až vražedné nenávisti . Proto 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 1. 7. 1993,opus.rokvyd=1993  . Užuž se zdálo , že takové < sémě sváru>  
sem zbytečně zasejí - prý v zájmu 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, 7. 1. 2004,opus.rokvyd=2004  lidí . Tato zkušenost zasela v Orwellovi < 
sémě světa>  nočních můr , jenž posléze zachytil ve 

 opus.autor=Putna, Martin C. - Zadražilová,  M.,opus.nazev=U řek babylonských,opus.rokvyd=1996  opovržlivé hvězdy Ironie 
sletěla na zem jako < sémě šeříku>  a rozkvetla - a mrtvolný klid rybníků 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 28. 11. 1997,opus.rokvyd=1997  se , vše se nějak vyřeší . < Sémě štěstí>  bylo zaseto . 
Když to spolu nezvládneme 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 26. 2. 2000,opus.rokvyd=2000  protiválečná levice příležitost , zaseje v Rusku < sémě 
takových>  rozbrojů , že za dva nebo tři 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 10. 11. 2000,opus.rokvyd=2000  demokraticky , přitom v sobě nosí dračí < 
sémě totality>  , " pravil Milberger . Stěhování úředníků 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 138/1993,opus.rokvyd=1993  nešíření jaderných zbraní . Tři měsíce zaséval < 
sémě určitých>  i méně určitých výhrůžek ( vyhlášení " 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 281/1996,opus.rokvyd=1996  zvyky obyvatel Anglie . Tak bylo zaseto < sémě 
velkého>  problému vztahu církve a státu , který 

 opus.autor=Páral, Vladimír,opus.nazev=Profesionální žena,opus.rokvyd=1988  ji k důvěře k Jakubu Jágrovi Avšak < sémě 
velkých>  hrdinek světového románu , které jsem zasel 

 opus.autor=Šubrt, Josef,opus.nazev=Temno života,opus.rokvyd=1999  ustal zas - ne - tu nové < sémě víry>  musí vzklíčit v 
nás . Zas přijde 

 opus.autor=Večeřa, Pavel,opus.nazev=Třetí hlava,opus.rokvyd=1996  pevnostech , uvnitř jich samotných klíčilo biologické < 
sémě vnitřní>  proměny . Začali se pářit s berberskými 

 opus.autor=Singer, Isaac Bashevis,opus.nazev=Král polí,opus.rokvyd=1996  těle , platilo i o duchu . < Símě vrahů>  , 
opilců , lenochů a bláznů plodilo 

 opus.autor=Heller, Joseph,opus.nazev=Hlava XXII,opus.rokvyd=1985  podbradkem , co tam naschvál provokativně rozséval 
< sémě vzpoury>  , protože na příslušných formulářích doporučoval zprostit 

 opus.autor=Šmíd, Zdeněk,opus.nazev=Proč bychom se netěšili,opus.rokvyd=1998  suchý chléb a půllitr lahvové desítky . < 
Sémě vzpoury>  , k níž mužové PCW neměli nikdy 

 opus.autor=Finkenzeller, R. - Ziehr, W. - Bührer, E.,opus.nazev=Šachy. 2000 let: Hra, dějiny, mistrovské 
partie,opus.rokvyd=1998  rány , v nichž se nejsnáze uhnízdí < sémě zkázy>  . Slabiny mohou vznikat tím 
nejjednodušším způsobem 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Živel, č. 2/2002,opus.rokvyd=2002  můžeme přesvědčit z počeštělého alba Hellboy : < Sémě 
zkázy>  . A dost možná že si to 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Živel, č. 2/2002,opus.rokvyd=2002  Mignola - John Byrne : Hellboy - < Sémě zkázy>  Calibre 
Publishing 2002 Frank Miller je srdeční 
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 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 12. 3. 2002,opus.rokvyd=2002  Mignoly . Jde o album Hellboy : < Sémě 
zkázy>  . Hellboy je nejznámější a nejúspěšnější paranormální 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 12. 6. 2003,opus.rokvyd=2003  : PROBUZENÍ ĎÁBLA Pokračování knihy Hellboy : 
< Sémě zkázy>  je povinnou četbou milovníků rudého detektiva s 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 8. 9. 2004,opus.rokvyd=2004  třetí svazek hellboyovských epizod : Po knihách < Sémě 
zkázy>  a Probuzení ďábla se Mignola tentokrát podepsal 

 opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Silmarillion,opus.rokvyd=2003  její sláva trvala , bylo zaseto temné < 
símě zla>  . KAPITOLA 17 O PŘÍCHODU LIDÍ NA 

 opus.autor=Cohen, Leonard,opus.nazev=Oblíbená hra,opus.rokvyd=1998  všechno . Směla poslouchat Stín ( " < Sémě 
zločinu>  přináší trpké plody . Kdo ví , 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
B. Semeno něčeho 
 
word: ## 

1. zla 5 
2. života 4 
3. nenávisti 3 
4. mnoha 2 
5. nového 2 
6. moudrosti 2 
7. sociálních 2 
8. zkázy 2 
9. sváru 2 
10. naší 2 
11. změny 2 
12. mého 1 
13. temnot 1 
14. svědomí 1 
15. nestability 1 
16. šílenství 1 
17. Božího 1 
18. nacionalismu 1 
19. pravdy 1 
20. rozkolu 1 
21. křesťanství 1 
22. analogie 1 
23. odporu 1 
24. hereze 1 
25. budoucích 1 
26. pochyb 1 
27. zhouby 1 
28. sportovního 1 

 
29. strachu 1 
30. toho 1 
31. bolševismu 1 
32. zmatku 1 
33. zmrtvýchvstání 1 
34. zatvrzelé 1 
35. zmaru 1 
36. zrady 1 
37. neurózy 1 
38. nevyhnutelného 1 
39. míru 1 
40. absurdity 1 
41. kapitalistického 1 
42. jejího 1 
43. zloby 1 
44. neklidu 1 
45. pevné 1 
46. satanáše 1 
47. všeho 1 
48. příslušného 1 
49. nedávného 1 
50. minulosti 1 
51. pesimismu 1 
52. hladu 1 
53. neshody 1 
54. spásy 1 
55. antisemitismu 1 
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opus.autor=Mertl, Věroslav,opus.nazev=Tiché zahrady,opus.rokvyd=1998nad odkrytými hrůzami poválečné Evropy 
začala bujet < semena absurdity>  jakožto převládající pojetí života , Exupéryho láskyplné 

 opus.autor=Birkenbihlová, Vera F.,opus.nazev=Trénujeme úspěch,opus.rokvyd=1996Když porovnal člověka se 
semenem , bylo < semeno analogie>  : všechno , co Ježíš řekl o 

 opus.autor=Lipstadová, Deborah E.,opus.nazev=Popírání holocaustu,opus.rokvyd=2001zničit německou židovskou 
komunitu a zároveň rozhodit < semena antisemitismu>  do ciziny . Takový byl v předválečném 

 opus.autor=Klaus, Václav,opus.nazev=O tvář zítřka,opus.rokvyd=1991zasévá se [ . . . ] < semeno bolševismu>  . 
Chtěl jsem vám jen ukázati hlavní 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 289/1999,opus.rokvyd=1999vlastního já , hmotném či duchovním . < 
Semena Božího>  království lze nalézt tam , kde se 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1996,opus.rokvyd=1996která je považuje za bezpráví , 
zasévají < semena budoucích>  sporů s neznámým , ale jen nedobrým 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Reflex, č. 41/1998,opus.rokvyd=1998v případě římské kurie - proti ďábelskému < semeni 
hereze>  ) bez ohledu na to , že 

 opus.autor=Sides, Hampton,opus.nazev=Armáda duchů,opus.rokvyd=2003války . Byl místem , kde všechna < 
semena hladu>  a nemocí , zasetá na Bataanu , 

 opus.autor=Peck, M. Scott,opus.nazev=Nevyšlapaná cesta nekončí,opus.rokvyd=1997, že na ni druzí kladou . < 
Semeno jejího>  perfekcionismu bylo zaseto časně - a stálo 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 14. 7. 2001,opus.rokvyd=2001princip národní nezávislosti a státnosti 
přinesl " < semena kapitalistického>  imperialismu , jež naše generace pozorovala jako 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 157/1992,opus.rokvyd=1992Nitře , kardinál Ján Chryzostom Korec . < 
Semeno křesťanství>  , zaseté před více než 1100 lety 

 opus.autor=Ajtmatov, Čingiz,opus.nazev=Popraviště,opus.rokvyd=1988, odvěká touha po spravedlnosti - tehdy < 
semena mého>  učení padají do půdy zúrodněné utrpením a 

 opus.autor=Herbert, Frank,opus.nazev=Božský imperátor Duny,opus.rokvyd=1996před sebou . Připadaly mu jako 
čekající < semena minulosti>  , připomínka soběstačné a rozšiřující se síly 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 8. 9. 1997,opus.rokvyd=1997. Sivaraksa , který je autorem knihy < 
Semena míru>  aneb buddhistická vize obnovy společnosti , nejprve 

 opus.autor=Tolkien, John Ronald Reuel,opus.nazev=Silmarillion,opus.rokvyd=2003a radoval se , protože tu viděl < 
semena mnoha>  neshod mezi svými nepřáteli . Když uplynulo 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 242/1999,opus.rokvyd=1999období krvavého mučednictví , které se stalo 
< semenem mnoha>  nových křesťanů , nastává období mučednictví " 

 opus.autor=Schwarz, Jan,opus.nazev=Už vím, kde bydlí Jeduděs,opus.rokvyd=2000že na počátku seslal Stvořitel k 
zemi < semena moudrosti>  , aby tady vyklíčila ? Půda i 

 opus.autor=Hanč, Jan,opus.nazev=Události,opus.rokvyd=1995při kázání připadá si oráčem který rozsévá < semena 
moudrosti>  obávám se že vyprsknu když se na 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 99/1991,opus.rokvyd=1991smutné , když se křesťané pokoušejí zanášet 
< semeno nacionalismu>  i do církve . V této souvislosti 

 opus.autor=Styron, William,opus.nazev=Sophiina volba,opus.rokvyd=1994a smrt , a ta příroda obsahuje < semena 
naší>  blaženosti i našeho zániku . Například tohle 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 8. 2003,opus.rokvyd=2003systému atd . V této chvíli jsou < 
semena naší>  reformy už zaseta a počínají rašit první 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 7. 1. 1997,opus.rokvyd=1997strašlivou občanskou válku , která 
pomohla zasévat < semena nedávného>  konfliktu v Bosně a v Chorvatsku . 

 opus.autor=Štětina, Jaromír,opus.nazev=Století zázraků,opus.rokvyd=2000úder bezejmenné nevěrné studentky stačil 
k zasetí < semene neklidu>  a sebepochybnosti na desítky let , a 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 267/1996,opus.rokvyd=1996pražském kině Blaník promítat film Jaroslava 
Holuba < Semena nenávisti>  . l O problematice koncesionářských poplatků , 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 18. 11. 1996,opus.rokvyd=1996Nové Město - Celovečerní dokument 
Jaroslava Holuba < Semena nenávisti>  a krátký film o Janu Opletalovi promítne 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 146/1999,opus.rokvyd=1999Někteří experti se ale domnívají , že < 
semeno nenávisti>  zde bylo zaseto tak hluboko , že 

 opus.autor=Tannen, Deborah,opus.nazev=Ty mi prostě nerozumíš,opus.rokvyd=1995ženami z Dorvalových nahrávek 
, se toto < semeno neshody>  rozroste v téma , jež se vrací 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 148/1993,opus.rokvyd=1993jen ten , kdo důsledně dokáže sít < semena 
nestability>  , nakonec sklidí úspěšnou revoluci " . 

 opus.autor=Storr, Anthony,opus.nazev=Freud,opus.rokvyd=1996. V důsledku Freudova zdůrazňování , že < semena 
neurózy>  jsou zaseta v raném dětství , věnujeme 

 opus.autor=Lipstadová, Deborah E.,opus.nazev=Popírání holocaustu,opus.rokvyd=2001naprosto otřásla starou 
rovnováhou moci a zasela < semeno nevyhnutelného>  budoucího konfliktu . " Tento hanebný sled 

 opus.autor=Vaculík, Ludvík,opus.nazev=Český snář,opus.rokvyd=1990kdo by měl postřeh , může vsít < semena 
nového>  , svého řádu . Naše literární kolonie 

 opus.autor=Čep, Jan,opus.nazev=Polní tráva,opus.rokvyd=1999osud . Naše diaspora se musí stát < semenem 
nového>  živého společenství mezi zeměmi a národy . 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, 14. 9. 2002,opus.rokvyd=2002podle historie - moc dlouho ne . < Semena 
odporu>  již byla zaseta . sociální antropologie Georges 

 opus.autor=Strachey, Lytton,opus.nazev=Královna Viktorie,opus.rokvyd=1993ani baron mu nedali optimistického 
ducha ; < semenům pesimismu>  , jednou v něm uloženým , se 

 opus.autor=Gregor, Jan,opus.nazev=Žízeň,opus.rokvyd=1994stálou , v kterém z těch květů < semeno pevné>  
pravdy dlí , čeho se zachytit v 

 opus.autor=Singer, Isaac Bashevis,opus.nazev=Láska a vyhnanství,opus.rokvyd=1997Byla to ona , z níž pocházelo < 
semeno pochyb>  a hereze . Pouze jediná věc ho 

 opus.autor=Vystrčil, Tomáš,opus.nazev=Pravila slova,opus.rokvyd=1992v kapse nebo v dlani . 29 < Semena 
pravdy>  měj vždy při sobě . Někdy se 

 opus.autor=Minařík, Květoslav,opus.nazev=Světlo geniů,opus.rokvyd=1991na základě příslušných kvalit je tento oheň 
< semenem příslušného>  vnějšího božského života , který se projevuje 
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 opus.autor=Y,opus.nazev=Týden, č. 8/2003,opus.rokvyd=2003. Saddám Husajn zasel do západní civilizace < semeno 
rozkolu>  . Severoatlantické alianci najednou chybí smysl , 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Česká literatura, č. 3/1997,opus.rokvyd=1997nejni Bůh , nýbrž panchart a z < semene 
satanáše>  pochází . . . že Maria Panna 

 opus.autor=Kunczik, Michael,opus.nazev=Základy masové komunikace,opus.rokvyd=1995odstranění všeho , co by 
mohlo rozsévat < semena sociálních>  , rasových a náboženských konfliktů , které 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny, ročník 1995,opus.rokvyd=1995a následně ho obvinil " ze zasévání < 
semena sociálních>  nepokojů " . Odboráři se cítí dotčeni 

 opus.autor=Minařík, Květoslav,opus.nazev=Cesta k dokonalosti,opus.rokvyd=1991je nutné , aby každý především 
zasel < semeno spásy>  ( vykoupení ) , aby ji pak 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Hospodářské noviny - víkend, ročník 1995,opus.rokvyd=1995kazí mravy i disciplínu . 
Přesto ukotvilo < semeno sportovního>  nadšení přímo z imperialistické říše zla i 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Respekt, č. 21/1992,opus.rokvyd=1992podvědomí miliónů černých obyvatel však vyklíčilo 
zlé < semeno strachu>  . " Amandla ! " je klíčové 

 opus.autor=Viewegh, Michal,opus.nazev=Názory na vraždu,opus.rokvyd=2003naložili se slovanskými mnichy . A tak 
< semeno sváru>  , které mezi ženy svým vystoupením zasil 

 opus.autor=Beránek, Jiří,opus.nazev=Tajemství lóží,opus.rokvyd=1994kukský enfant terrible , aby toto drobné < 
semeno sváru>  nenechal rychle vzklíčit do netušených rozměrů . 

 opus.autor=Herbert, Frank,opus.nazev=Božský imperátor Duny,opus.rokvyd=1996své nejstarší geneze - a to je < 
semeno svědomí>  . To mě činí svatým . Jsem 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny - Literární noviny, č. 31/1991,opus.rokvyd=1991medem lásky . Ale tvé oči 
jsou < semena šílenství>  , a opojná a hutná jádra hříchu 

 opus.autor=Gregor, Jan,opus.nazev=Žízeň,opus.rokvyd=1994. Proč ale rozkvetl , proč ze < semene temnot>  vzklíčil 
, proč rozpadne se po rozmachu 

 opus.autor=Carpenter, Humphrey,opus.nazev=Životopis,opus.rokvyd=1993; přesto mu již v mysli rašilo < semeno 
toho>  , co přijde . Přečetl referát o 

 opus.autor=Minařík, Květoslav,opus.nazev=Světlo geniů,opus.rokvyd=1991tvoří zlou osobní karmu a vůbec je < 
semenem všeho>  zla na světě . Naproti tomu člověk 

 opus.autor=Heller, Joseph,opus.nazev=Hlava XXII,opus.rokvyd=1985dlouhých prstech ošoupaný basketbalový míč , a 
< semena zatvrzelé>  ne - důvěry , která plukovník Cathcart 

 opus.autor=Jirous, Ivan Martin,opus.nazev=Magorův zápisník,opus.rokvyd=1997každého , i toho nejsilnějšího umělce 
, < semenem zhouby>  : touha po uznání , úspěchu , 

 opus.autor=Vonnegut, Kurt,opus.nazev=Kolíbka,opus.rokvyd=1994vody , onen modrobílý drahokam , ono < semeno 
zkázy>  nazývané led typu 9 . Zatímco jsem 

 opus.autor=Rushdie, Salman,opus.nazev=Maurův poslední vzdech,opus.rokvyd=1999Tak jsem v okamžiku největší 
rozkoše vystříkl < semeno zkázy>  : zkázy své , matčiny , zkázy 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 148/1993,opus.rokvyd=1993kdy bude v proudu předvolební kampaň . < 
Semena zla>  S údivem ne menším , než kdyby 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 148/1993,opus.rokvyd=1993nakonec sklidí úspěšnou revoluci " . 
Alijevovská < semena zla>  klíčí v době , kdy revoluční teorie 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 20. 9. 2001,opus.rokvyd=2001. V myslích scenáristů akčních filmů 
jsou < semena zla>  zasívána , na televizních obrazovkách naši hltavou 

 opus.autor=Minařík, Květoslav,opus.nazev=Světlo geniů,opus.rokvyd=1991. Chceš tedy , člověče , sít < semeno zla>  
? Myslíš , že jen někdo jiný 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 50/1993,opus.rokvyd=1993domovech . Tam bude růst i zaseté < semeno 
zla>  a možná vydá plod , až budou 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Lidové noviny, č. 299/1991,opus.rokvyd=1991podle ducha jimi stvořeného zákona - a < 
semeno zloby>  dále rozmnožovat . PETR VILHELM , vedoucí 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Místo v prostoru,opus.rokvyd=1998masa zahvožděná , ani jizvy rozbolelé . < semena 
zmaru>  čarují , ujímají se , leč nevytečou 

 opus.autor=Herbert, Frank,opus.nazev=Božský imperátor Duny,opus.rokvyd=1996. Ale už když mluví , vytvářejí < 
semena zmatku>  a násilí . Když najdou své klidné 

 opus.autor=Brockett, Oscar C.,opus.nazev=Dějiny divadla,opus.rokvyd=1999následují historicky přesné kresby týchž 
oděvů . < Semena změny>  byla přesto zasazena . Konflikt mezi náhledem 

 opus.autor=Hays, Edward,opus.nazev=Malá duchovní dobrodružství,opus.rokvyd=1997SEMENA ZMĚNY Na úsvitu 
nového století vidíme < semena změny>  všude kolem sebe . A přece je 

 opus.autor=Speyer, Adrienne von,opus.nazev=Člověk před Bohem,opus.rokvyd=1996, aby Bůh mohl vnést právě tam 
< semeno zmrtvýchvstání>  . Musí se nechat očistit , aniž 

 opus.autor=Irving, John,opus.nazev=Manželství do 158 liber,opus.rokvyd=2003, že přišli vesnici varovat před ' < 
semenem zrady>  ' , jímž je zřejmě prosycena Učina 

 opus.autor=Balabán, Jan,opus.nazev=Prázdniny,opus.rokvyd=1998" A v tom ledu jsou ukryta < semena života>  . 
Až jednou narazí na nějakou pustou 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Živel, č. 2/2002,opus.rokvyd=2002jiných těles Sluneční soustavy k nasazení " < semena 
života>  " vhodné chemické složení , s množstvím 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Mladá fronta DNES, 26. 3. 1997,opus.rokvyd=1997na mezinárodním poli . Vlasatice mohou 
přenášet < semena života>  i do vzdálených koutů vesmíru Praha - 

 opus.autor=Y,opus.nazev=Právo, 18. 1. 2002,opus.rokvyd=2002ve svém díle rovněž tvrdí , že < semena života>  
vznikla mezi hvězdami a Země jimi byla 
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7.9 Frekvenční distribuce: lomikámen, -vřeteno 
 
Korpus SYN, dotaz [Ll]omik[aá]men.+ 

 

 
 

Korpus SYN, dotaz .+vřeten.* 
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7.10 Různá rozložení v korpusu 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 1: Tvary [Ss]emene v korpusu SYN2000 
 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 2: Tvary [Ss]emena v korpusu SYN2000 netříděné (Gsg, NApl) 
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beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 3: Tvary [Ss]emena SYN2000, jen Gsg 
 
Jeden z těchto 3 výskytů je  
 

doc.txtype=PUB,doc.opus=gaykoktl,doc.temp=1997 byli jsme hotoví zřejmě všichni 
tři najednou . Měl jsem plnou hubu a prdel < semena>  a naplnil jsem i tu prdel , co 
mi tak krásně přirážela  

 
Časopis Gaykoktejl je tedy text typu PUB, a přitom nepatří do publicistiky? To ovšem 
zpochybňuje transparenci nabízených grafů četnosti – nemluvě o problematické 
reprezentativnosti takového textu.2 
 
 

                                                 
2 Procento gayů bývá občas diskutováno, ale obvykle se předpokládají 4 % populace. Z nich vyhledává gay-
pornografické texty – mezi které ukázka s jistotou patří – jen část. Můžeme připočíst stěží odhadnutelný podíl 
zájemců okrajových nebo občasných. Ale pak dejme na druhou misku vah nabízené využívání reprezentativního 
korpusu ve školách, kde gay tematika nebude hlavní přítěží. 
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beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 4: Tvary [Kk]amen[ui] v korpusu SYN2000 
 
Poznámka: Dva výskyty někde na začátku publicistických textů představuje zopakované 
avizo z televizního programu (Balada o křemeni). 
 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 5 Tvary [Tt]emene v korpusu SYN2000 
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beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 6: Tvary [Řř]emene v korpusu SYN2000  
 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 7: Tvary GDLsg [Řř]emenu v korpusu SYN2000  
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Je tedy otázka, zda všechno o řemenu/řemeni nevíme z poměrně malé výseče, kde je hlavně 
beletrie, trochu odborných textů a vcelku zanedbatelné množství publicistiky. 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 8: Tvary [Pp]lémě v korpusu SYN2000  
 
 

 
 

beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 9: Tvary [Pp]rameni v korpusu SYN2000  
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beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 10: Tvary [Pp]ramenu v korpusu SYN2000  
 
 

 
 

jiné publicistika 
 
Obr. 11: Tvary [Pp]ramenu v subkorpusu SYNod2000  
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beletrie odb. publicistika 
 
Obr. 12: Tvary [Tt]řmen[ueiaě] v korpusu SYN2000  
 
 

 
 

(bez škály)3 
 
Obr. 13: Tvary [Tt]řmen[ueiaě] v korpusu SYN  

                                                 
3 Korpus je nereprezentativní, údaje o zastoupení typů textů není zveřejněno, ale nálezy se v první instanci 
zobrazují ve známém sledu beletrie – odborné texty – publicistika. 
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7.11 Expresivní Asg -a podle korpusu SYN 
 
Frekvenční distribuce k dotazu [(tag="NNIS4.*") & (word=".*a")] 
 

word: ## 
chleba 2748 
padáka 504 
silvestra 502 
taxíka 475 
panáka 207 
bycha 160 
debla 123 
Silvestra 120 
stojáka 83 
šlofíka 73 
kulicha 71 
šluka 70 
Havla 58 
turka 47 
buřta 46 
nanuka 42 
koňara 29 
Mumia 28 
hřiba 26 
Chleba 25 
zaracha 24 
čouda 24 
Baboráka 23 
Turka 21 
spartaka 21 
spicha 20 
Fleka 19 
fleka 18 
havla 17 
opla 14 
citroena 13 
kasárníka 11 

 
Padáka 10 
Opla 10 
melouna 10 
Panáka 9 
mercedesa 9 
františka 8 
budíčka 7 
tuzéra 7 
Nanuka 5 
Bycha 5 
Galilea 5 
sikha 5 
Taxíka 5 
Sagittaria 5 
Citroena 4 
třasáka 4 
Mauritia 3 
Beďara 2 
Hřiba 2 
kozáčka 2 
beďara 2 
skarabea 2 
mauritia 2 
Spartaka 1 
Šluka 1 
hudsona 1 
Mercedesa 1 
Šlofíka 1 
Třasáka 1 
Sikha 1
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7.12 Word Sketches: kámen, křemen, třmen, písmeno, temeno 
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7.13 Sketch Differences párů typu břímě:břemeno 
 

břímě/břemeno    omezeni/syn freq = 1018/6265 change options 

Common patterns 

břímě 21 14 7 0 -7 -14 -21 břemeno  

is_obj4_of 272 700 8.8 3.3 

nést 90 148 46.1 48.0 

sejmout 16 15 35.6 30.8 

unést 12 31 25.9 35.0 

setřást 7 6 25.9 21.2 

přenést 5 12 15.2 21.5 

vzít 16 16 20.9 17.0 

přesunout 5 9 14.6 17.6 

převzít 9 12 17.0 16.5   

prec_verb 120 396 4.9 2.4 

nést 37 68 36.8 39.3 

ležet 5 13 12.7 17.8   

gen_1 294 677 4.1 1.4 

odpovědnost 36 42 34.5 32.3 

dluh 7 25 14.7 25.2 

vina 5 19 13.5 24.8 

zodpovědnost 10 10 23.3 20.4 

minulost 9 19 17.1 21.9 

starost 8 13 17.0 19.1 

rozhodování 6 7 15.5 14.5 

povinnost 6 7 13.0 11.8    

a_modifier 365 3762 1.7 2.5 

daňový 14 367 20.8 53.4 

těžký 59 404 37.5 51.5 

finanční 14 97 16.8 25.9 

snesitelný 5 17 18.3 24.9 

obrovský 9 46 15.8 22.5 

velký 36 205 18.3 22.4 

sladký 9 7 21.5 11.7 

hlavní 23 46 19.3 14.3 

lehký 5 16 12.3 14.7 

zbytečný 5 5 14.0 8.0 

celý 9 15 9.1 3.7 

další 9 39 8.2 8.5   

is_subj_of 93 338 1.9 1.0 

ležet 13 28 23.3 27.2 

spadnout 8 17 22.2 27.0 

nést 7 14 16.8 19.6   

post_verb 33 241 1.2 1.2 

nést 9 22 22.9 26.3    
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"b římě" only patterns 

prec_verb 120 4.9 

snímat 5 21.3 

vzít 5 12.3   

gen_1 294 4.1 

volba 5 7.7 

vláda 5 6.4    
 

"b řemeno" only patterns 
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plémě/plemeno    omezeni/syn freq = 117/4250 change options 

Common patterns 

plémě 21 14 7 0 -7 -14 -21 plemeno  

a_modifier 89 3038 3.6 3.3 

lidský 20 55 27.8 22.1    

"plém ě" only patterns 

  

"plemeno" only patterns 

a_modifier 3038 3.3 

psí 170 55.4 

bojový 169 52.2 

masný 78 46.9 

holštýnský 19 44.4 

lovecký 79 44.2 

pastevecký 22 40.6 

severský 39 35.6 

čistokrevný 21 35.6 

dlouhosrstý 16 35.4 

červenostrakatý 8 33.3 

služební 48 32.8 

chovaný 17 31.8    

prec_o 46 1.8 

jít 17 23.2 

zájem 5 12.8    

gen_1 519 1.7 

pes 255 62.3 

skot 21 36.8 

ohař 13 33.2 

kůň 37 32.3 

ovce 18 30.7 

slepice 14 29.6 

králík 12 26.2 

teriér 7 26.2 

honič 5 24.6 

zmije 6 22.7 

holub 9 22.0 

zvíře 18 21.9    

post_verb 188 1.6 

patřit 11 14.4 

potřebovat 8 14.3 

chovat 5 14.2 

lze 6 11.5 

existovat 5 9.9 

považovat 5 9.5   

prec_verb 114 1.1 

chovat 5 15.5 

představit 7 15.0 

existovat 5 11.2    

 
rozuměj: lidské plémě 20×, lidské plemeno 55×; není kolokátorů s frekvencí >5 pro plémě; je 
poměrně dost kolokátorů pro ´zvířecí plemeno´ 
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rámě/rameno    omezeni/syn freq = 240/37226 change options 

Common patterns 

rámě 21 14 7 0 -7 -14 -21 rameno  

prec_o 10 163 9.5 0.7 

opírat 7 26 29.9 40.3   

prec_prep 34 14125 1.6 2.9 

na 19 4968 13.8 33.4 

o 5 170 7.5 3.0    

"rám ě" only patterns 

is_obj4_of 47 8.7 

nabídnout 27 36.3   

a_modifier 52 1.4 

mužný 6 28.3    

"rameno" only patterns 

prec_na 
403

5 
5.4 

poklepat 154 
68.

3 

noha 405 
51.

8 

ruka 680 
50.

7 

poklepáva
t 

33 
43.

6 

vyplakat 24 
41.

5 

klepat 44 
37.

7 

poklepání 18 
36.

4 

poklepává
ní 

12 
32.

7 

prec_za 44
8 

3.5 

chytit 66 
47.

1 

popadnou
t 

37 
45.

1 

uchopit 31 
40.

9 

držet 47 
32.

0 

chytnout 16 
31.

7 

vzít 44 
30.

8 

ruka 15 
15.

1 

chytat 5 
14.

5   

prec_ve
rb  

339
9 

3.4 

krčit 
239

4 
113.

8 

pokrčit 468 77.0 

bolet 28 26.3 

trápit 25 21.2 

pobolívat 5 17.5 

zlobit 10 17.4 

hladit 7 15.5 

dotýkat 10 15.0 

zvedat 10 14.6 

dělat 34 13.1 

plést 6 12.1 

léčit 8 11.5    

prec_pr
ep 

1412
5 

2.9 

přes 3162 
67.

5 

kolem 985 
51.

0 

po 1062 
29.

9 

za 772 
24.

1 

okolo 58 
23.

8 

mezi 203 
19.

1 

pod 128 
15.

3 

do 642 
14.

6 
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vlas 74 
30.

5 

hlava 134 
28.

6 

nést 82 
27.

4 

tetování 15 
26.

9    

prec_me
zi 

15
1 

3.5 

hlava 78 
42.

7 

být 5 4.3    

z 523 
12.

3 

nad 83 
11.

0 

k 333 
10.

8 

s 328 7.4    

 

prec_po
d 

9
2 

2.8 

ruka 7 
13.

8    

is_obj4_o
f 

110
8 

0.9 

vykloubit 128 
81.

3 

poranit 75 
53.

8 

pohmoždit 24 
46.

9 

pochrouma
t 

17 
41.

0 

svěsit 20 
40.

1 

zranit 45 
35.

6 

stisknout 26 
34.

7 

zhmoždit 9 
34.

5 

bolet 24 
29.

6 

narovnat 13 
28.

9 

nahrbit 6 
26.

8 

doléčit 8 
26.

4    

coord 
124

8 
0.8 

paže 77 
46.

9 

záda 103 
44.

8 

krk 86 
44.

5 

šíje 26 
38.

1 

loket 37 
37.

9 

hrudní
k 

31 
36.

9 

hlava 132 
36.

6 

bedra 19 
34.

3 

kyčel 17 
34.

1 

hruď 23 
33.

2 

koleno 41 
32.

8 

bok 26 
27.

4    

a_modifie
r  

672
2 

0.8 

vykloubený 163 
73.

6 

slepý 403 
65.

6 

levý 489 
58.

9 

zraněný 258 
50.

9 

pravý 418 
49.

6 

pohmožděn
ý 

53 
47.

4 

široký 359 
47.

2 

spirální 42 
47.

1 

svěšený 49 
46.

0 

naražený 56 
45.

7 

bolavý 75 
45.

0 

poraněný 75 
44.

3    
 

prec_o 163 0.7 

opřít 34 45.9 

hlava 20 23.5 

puška 6 20.6 

gen_1 1685 0.6 

jeřáb 76 50.9 

Malše 44 49.2 

řeka 203 49.2 

post_verb 633 0.5 

bolet 10 21.0 

nést 16 18.5 

držet 14 16.3 

post_k 86 0.4 

ucho 7 21.3 

rameno 6 18.2 

země 7 11.7   
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ruka 5 9.5 

jít 5 8.0   

post_u 35 0.6 

rameno 5 18.6    

transept 16 42.9 

Vltava 56 36.5 

spravedlnost 54 33.8 

Dunaj 21 30.0 

Morava 51 27.3 

výložník 7 26.3 

obr 16 26.2 

robot 16 25.2 

vévodkyně 11 24.8    

tlačit 5 12.6 

cítit 7 12.0 

viset 5 11.6 

klesat 5 11.3 

spočívat 5 10.7 

sedět 5 9.1 

umožňovat 5 8.9 

lze 5 7.0 

tvořit 5 7.0    

post_s 142 0.4 

slovo 13 19.3    

 

prec_v 370 0.3 

bolest 76 46.5 

vaz 24 37.6 

úpon 6 24.7 

vazba 15 21.7 

kost 8 18.1 

napětí 7 14.8 

sval 5 14.4 

ruka 9 11.5 

mít 13 11.1 

prostor 6 9.8 

voda 6 8.4    

is_subj_of 689 0.3 

bolet 46 41.7 

svěsit 9 29.2 

trápit 21 26.4 

zlobit 11 24.1 

narovnat 7 22.4 

hladit 8 21.9 

ztuhnout 5 18.2 

narůst 6 18.0 

vyřadit 8 17.2 

poklesnout 7 16.8 

vydržet 9 16.1 

zvednout 9 15.5    

post_na 206 0.3 

rameno 23 31.8 

znamení 11 23.6 

otázka 7 12.1 

strana 6 7.5   

prec_pro 22 0.1 

prostor 7 19.4    

 
post_na: pokrčil rameny na znamení 
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sémě/semeno    omezeni/syn freq = 245/6689 change options 

Common patterns 

sémě 21 14 7 0 -7 -14 -21 semeno  

is_obj4_of 57 423 8.0 2.1 

zasít 23 9 53.2 28.8    

"sémě" only patterns 

gen_1 79 4.8 

nedůvěra 11 29.5 

zkáza 6 23.3 

nenávist 7 23.2   

is_subj_of 46 4.0 

zasít 13 42.8   

a_modifier 57 1.1 

dračí 5 24.8    

"semeno" only patterns 

prec_verb 
58
0 

3.6 

zbavit 78 
43.

9 

rozmnožova
t 

19 
37.

1 

vysít 11 
36.

5 

vysévat 9 
30.

4 

živit 21 
29.

5 

sbírat 20 
27.

2 

obsahovat 33 
25.

9 

vyklíčit 5 23.

post_ver
b 

41
5 

2.2 

vysévat 33 
54.

9 

klíčit 26 
48.

3 

vyklíčit 20 
48.

0 

obsahovat 31 
26.

8 

vysít 5 
25.

2 

lze 11 
14.

0 

pocházet 5 
10.

8 

is_obj4_o
f 

42
3 

2.1 

vysít 8 
32.

3 

rozsévat 9 
30.

8 

vystříknout 7 
28.

4 

sbírat 18 
27.

2 

obsahovat 28 
25.

5 

vysévat 5 
23.

0 

stříkat 5 
19.

4 

gen_1 94
1 

2.0 

řepka 58 
54.

5 

fenykl 33 
51.

1 

plevel 47 
50.

0 

vikev 19 
48.

8 

durman 23 
47.

7 

konopí 44 
47.

7 

koriand
r 

22 
45.

2 

dýně 26 44.
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8 

vyjmout 9 
21.

9 

rozsévat 5 
21.

6 

klíčit 5 
21.

1 

vystřelovat 5 
20.

8    

potřebovat 5 8.4    vytvářet 14 
18.

9 

vytvořit 11 
14.

8 

získat 12 
11.

9 

nechat 7 
11.

8 

prodávat 6 
11.

6    

4 

kopr 25 
44.

2 

skočec 10 
41.

0 

rostlina 65 
38.

7 

hořčice 22 
37.

8    

 

is_subj_o
f 

48
5 

1.5 

vyklíčit 23 
50.

1 

klíčit 26 
47.

6 

obsahovat 34 
27.

2 

stékat 8 
23.

6 

sbírat 11 
20.

7 

vytékat 5 
18.

6 

roznášet 5 
18.

5 

vytvářet 9 
14.

1 

pocházet 7 
13.

1 

používat 8 
12.

1 

tvořit 8 
10.

9 

zjistit 5 
10.

1    

a_modifie
r  

202
0 

1.4 

olejnatý 136 
79.

1 

slunečnicov
ý 

109 
68.

1 

řepkový 80 
64.

4 

travní 69 
59.

4 

naklíčený 27 
49.

0 

klíčící 22 
44.

3 

dýňový 22 
43.

8 

lněný 29 
41.

6 

hořčičný 21 
41.

1 

zralý 48 
40.

0 

sezamový 20 
38.

4 

konopný 17 
35.

3    

post_d
o 

6
2 

1.4 

okolí 5 
15.

0    

prec_pre
p 

64
5 

0.8 

z 
26
3 

30.
3 

s 
12
4 

20.
9 

pomocí 10 
17.

9 

bez 24 
15.

8 

kromě 7 
11.

0 

od 14 7.7 

v 72 7.4 

na 48 6.5 

pro 12 5.6 

o 17 5.0 

u 6 4.5 

k 10 3.0    

 

post_v 95 0.6 

půda 10 21.5   
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post_na 53 0.4 

trh 5 11.4    
 
NB: zasít častěji (23:9) obrazně sémě než semeno 
 
sémě - símě 
 

sémě/símě    omezeni/syn freq = 245/75 change options 

Common patterns 

sémě 21 14 7 0 -7 -14 -21 símě  

is_subj_of 46 15 4.0 4.3 

zasít 13 6 42.8 32.5    

"sémě" only patterns 

is_obj4_of 57 8.0 

zasít 23 53.2   

gen_1 79 4.8 

nedůvěra 11 29.5 

zkáza 6 23.3 

nenávist 7 23.2   

a_modifier 57 1.1 

dračí 5 24.8    
 
 
 
 
 
témě - temeno: insufficient data for témě 
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7. 14 Shrnutí příspěvku Šimandl 2007d 
Proměny pohledů na slovo plemeno (a trochu i na reprezentativní korpusy) 

 
Slovníky současné češtiny uvádějí na prvním místě význam (zestručněno) ´lidská rasa´. 
Zdařilou rekonstrukci obecného primárního významu má StčS 16 ´semeno, zárodek, 
východisko plození´, ale ten v současné češtině žije jen v obratech jako chovat na plemeno. 
Jednoznačně nejčastěji se slovo plemeno v současné češtině používá o plemenech zvířat. 
V kontextu politické korektnosti se používání ve významu ´lidská rasa´ marginalizuje co do 
frekvence i sféry užívání a stává se hanlivým. Naproti tomu žije označování lidských 
„plemen“ podle jiných společných znaků, většinou s nádechem žertu, ironie ap. 
 
Dočasné zastření významu ´plemeno zvířat´ jak v doložených textech, tak v podání 
jazykových příruček, má svou příčinu v charakteru starých textů (biblické překlady, liturgické 
texty a duchovní poezie, legendy, kroniky, agenda feudálního vládnutí), zatímco texty o 
plemenitbě jsou až novější. Přitom StčS a zvláště Jg uvádějí starobylé doklady derivátů, 
jejichž existence by byla nemyslitelná bez odpovídajících významu substantiva 
plémě/plemeno. Je tu tedy rozdíl mezi předpokládaným stavem jazyka a doložeností. 
 
Jungmannovo rozlišení plemeno, plemena × plímě, plemene – stejně jako sama podoba plímě 
(s tím, že podoba plémě je zastaralá) – bylo spíš projekcí představ o vývoji české deklinace 
než zprávou o stavu jazyka. 
 
Pro dnešní češtinu se nabízí tato struktura významů: 
 
1a ´skupina chovných zvířat uvnitř druhu s určitými děděnými vlastnostmi´: jalovice 

holštýnského plemene; psi plemene west highland white terrier; krávy plemene Oxford 
Down; 

1b ´plemenný chov, plemenitba´: nechat si zvíře na plemeno; 
 
2a ´lidé jako druh´: zrození lidského plemene; trest přírody na lidském plemeni; 
2b ´lidé podle pohlaví´: úděl mužského plemene; proradnému ženskému plemenu; 
2c ´lidé podle pleti´: zachování bílého plemene na americkém a evropském kontinentu; 
2d ´lidé podle rodu/etnicity´: prokleté plémě Ezauovo; boje mezi černou rasou a plemenem 

mongolským; 
2e ´lidé podle činností/zájmů´: osudy jednoho divadelního plemene (o mimech); proradné 

novinářské plemeno; zlodějské plémě; plémě bankovních viceprezidentů. 
 
(Pozn. S významem 1b se dále nepracuje, protože se váže na nevariantní Asg.) 
 
V reprezentativním korpusu SYN2000 je frekvence tvarů pro zvířecí plemeno poznamenána 
tím, že velké množství výskytů je v knihách a časopisech jediného nakladatelství (Myslivost, 
s. r. o.) a zachycuje tak preference možná jediného korektora; v případě Gsg pochází z tohoto 
zdroje 67,7 % výskytů. 
 
Výskyt tvarů v jednotlivých významech je proto představen na materiálu největšího korpusu, 
jaký byl v době zpracovávání příspěvku k dispozici, SYN2006PUB (publicistika z doby 
odpovídající časovému záběru korpusů SYN2000 a SYN2005;). 
 
Tento „publicistický korpus“ má 361224456 pozic čili „slov“ v četně interpunkčních 
znamének. Přesto vazba volby tvrdé a měkké varianty na významy – aspoň hrubě na význam 
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1 × 2 – není průkazná z důvodu, jaký nemusí v éře korpusů připadat každému samozřejmý: je 
jím dokladová nouze (srov. níže zvl. data o Lsg významů 2b–2e). Promítnuta na konkrétní 
tvarové varianty v jednotlivých pádech, vypadá takto: 
 
Kolísající tvary singuláru v korpusu SYN2006PUB 
 

 

  

1  
rasa zvířat 

2a lidé  
jako druh 

2b lidé podle 
pohlaví 

2c lidé podle  
pleti 

2d lidé podle 
rodu/etnicity 

2e lidé podle 
činností/zájmů 

G plemene 367 4 5 2 6 2 
  plemena 16 1 0 0 2 0 
D plemeni 7 2 0 0 4 0 
  plemenu 13 0 0 1 0 1 
L plemeni 13 3 0 0 0 0 
  plemenu 5 0 0 0 1 0 
 
Plémě mívá v ojedinělých případech tvary žertovně podle vz. kuře a patrně insitně také podle 
vz. moře. Takové zacházení je pro některé střední n-kmeny doložené sporadicky i z minulých 
staletí. 
 
Příznakový tvar plémě se užívá jen ve významech skupiny 2. Odpovídá to jejich novému 
hodnocení jako významů sekundárních, obrazných. 
 
Pro některé korpusy ÚČNK jsou plemeno a plémě dvě různá lemmata. (K situaci srov. pozn. 
122.) 
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7.15 Internetová příručka jazykové poradny k n-kmenům 

http://prirucka.ujc.cas.cz/, staženo 13. 6. 2008 

3.5 Jména na -no 

U většiny jmen končících na -no můžeme užít obě koncovky; často však bývá jedna 
z koncovek frekventovanější, což závisí na faktorech uvedených v odstavcích a), c), d) v bodě 
2. V příkladech je častější podoba (podle ČNK) uvedena na prvním místě, např. v bahně / 
v bahnu, v Brně / o Brnu, v hejnu / v hejně, ve jménu / ve jméně, v kasinu / v kasině, v kině / 
v kinu, na laně / na lanu, v okně / o oknu, na pianu / na pianě, na plátně / na plátnu, po ráhně 
/ na ráhnu, v rounu / v rouně, v seně / o senu, na stehně / na stehnu, ve vápně / o vápnu, 
o věnu / o věně, ve víně / o vínu, v zájmenu / v zájmeně, ale jen v budoucnu, na dně, po ránu, 
v nekonečnu, ve vzduchoprázdnu.  

Mezi podstatnými jmény na -no tvoří zvláštní skupinu jména, která se tradičně řadí ke vzoru 
„břímě“ (jde o původní n-kmeny střední, jejichž slovní základ byl rozšířen o -en- → 
břemeno). V 6. pádě j. č. mohou mít tato jména zakončení -i (podle vzoru „moře“) nebo -u/-ě 
(podle vzoru „město“): např. (pořadí podob je podle frekvence) o břemenu/břemeni/břemeně, 
v písmenu/písmeni/písmeně, o plemeni/plemenu/plemeně, na rameni/ramenu/rameně, 
v semeni/semenu/semeně, na temeni/temenu/temeně, ve vemeni/vemenu/vemeně.  

 

2.3 Jména na -en 

Některá neživotná podstatná jména zakončená na -en, a to hřeben, ječmen, kámen, kmen, 
kořen, křemen, plamen, pramen, řemen + týden se skloňují v množném čísle podle tvrdého 
vzoru „hrad“, v jednotném čísle se skloňují podle vzoru „stroj“, ve 3. a 6. p. mají zdvojené 
tvary podle vzoru měkkého i tvrdého (kmeni i kmenu, plameni i plamenu, týdni i týdnu). 
Kromě jména týden mají všechna uvedená jména zdvojené tvary i v 2. p. j. č. (hřebene 
i hřebenu).  

Ječmen, kámen a řemen mohou mít v 6. p. j. č. vedle koncovek -u, -i  navíc ještě koncovku -ě: 
ječmeně, kameně, řemeně; v praxi se však dnes uplatňují výjimečně. 

 
(c) 2008 Jazyková poradna ÚJČ AV ČR, v. v. i.  

 
 
Poznámka: K tvrzení „ale jen v budoucnu, na dně“ nálezy z korpusu SYN: 
 
opus.autor=Švestka, Karel,opus.nazev=Couvání do času,opus.rokvyd=1997 i na nádraží mi 
můj pán pořád kladl na srdce , co a jak s těma penězma < na dnu>  mýho koše . Doma nade 
mnou spráskli ruce  
 opus.autor=Priewe, Jens,opus.nazev=Nová škola vína,opus.rokvyd=2003 Pecičky ze rmutu 
vypadávají do žlábku < na dnu>  sudu . Tato technika dává německým červeným vínům  
 opus.autor=Y,opus.nazev=Blesk, 20. 3. 2000,opus.rokvyd=2000 Zároveň je nutno pamatovat 
na dokonalou drenáž < na dnu>  květináče . Přesazujeme - li  
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7.16 Příklad vyhodnocování výskytů na internetu 
 
Na dotaz "! ACCENTS2 "k řene""  nalezlo Morfeo 80 odkazů. 

Nehledáte slovo krone nebo kmene ?  
  

 Odkazy z fulltextu:

1. Wasabi - Wikipedie, otevřená encyklopedie    
Wasabi Z Wikipedie, otevřené encyklopedie Skočit na: Navigace, Hledání 
Wikipedie:Jak číst taxobox Jak číst taxobox Wasabi Wasabia japonica 
Wasabia japonica Wasabia japonica Biologická  
http://cs.wikipedia.org/wiki/Wasabi ... 23.0 KB, Q=12570, detaily... 

tvar není ve výpisu, nález se nepočítá 

2. PROJEKTY A GRANTY ŘEŠENÉ ČLENY KATEDRY 
BOTANIKY    
Armobrassica: Konstrukce a analýza kompozitního genomu vytvořených fúzí 
protoplastů křene (Armoracia rusticana) a brukve (Brassica oleracea) GA ČR 
(1994 - 1997) Na projektu se  
http://botany.upol.cz/projekty.php?styl=tmave&lang=cz ... podobné odkazy (2+) ... 42.3 
KB, Q=12540, detaily... 

1. výskyt 

3. DIVADLO.CZ: Miloslav Uličný    
I proto by mohla hra českého diváka zaujmout. Ricardo Halac: Na tango bacha, 
křene! (Metejón, guarda con el tango) Jednoaktovka s hudbou a choreografií 
ve stylu argentinského tanga.  
http://www.divadlo.cz/art/clanek.asp?id=238 ... podobné odkazy (3+) ... 30.2 KB, 
Q=12540, detaily... 

irelevantní 

4. Budou profesionalove profiky? :-o    
na B. l. W. in vitro. > A. Pridal: >Zkoušejí se například extrakty z křene > jako 
velmi nadějná protibakteriální látka tlumící růst bakterií původce > moru včelího 
plodu.<  
http://v.or.cz/pipermail/vcely/2008-February/009699.html ... podobné odkazy (4+) ... 2.8 
KB, Q=12330, detaily... 

2. výskyt 

5. [PDF] þÿDEPE`E    
csop.cz a v Kanc el á ři Ú VR ČSOP). Od borný g ar ant p rogr amu : Daniel 
Křene k, ZO ČSOP Orc hidea V alašsko 5 . A l c e d o Progr am Alcedo sl 
eduje vývoj popula cí ledňáčk a  
http://csop.ecn.cz/depese/doc2006/D506.pdf ... 451 KB, Q=12320, detaily... 

irelevantní 

6. Jak na thajský kulinářský zážitek?, Hedvábná stezka    
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- rybí, ústřicové a sojové, a pak přidáváním specifických koření jako např. 
thajského křene, citronové trávy, chilli papriček. Kupříkladu padthai získá svoji 
chuť pouze pokud  
http://www.hedvabnastezka.cz/rady/jak-na-thajsky-kulinarsky-zazitek ... 59.7 KB, 
Q=12130, detaily... 

3. výskyt 

7. Závěrečný projev Františka Šmahela na IX. Sjezdu českých 
historiků v Pardubicích    
nactiutrhačná kampaň, jež s ní byla spojena, mne přiměla zde otevřeně říci: 
Jane Křene, stojím spolu s jinými za Tebou. Ano, i náš Historikerstreit již 
zaklepal na dveře. Zda  
http://www.mujweb.cz/www/ASUD/HKIXfin.htm ... podobné odkazy (1+) ... 22.8 KB, 
Q=12130, detaily... 

irelevantní 

8. Bezlepkové pomazánky Zwergenwiese    
pomazánka vhodná zejména pro děti. BIO pomazánka s křenem Silně 
aromatickou chuť křene všichni dobře známe. Křen obsahuje hořčičné silice, 
glukosinoláty, vitamín C (až 2 x více než  
http://www.probio.cz/vyrobky/bezlepkove-pomazanky-zwergenwiese.htm ... 8.7 KB, 
Q=12100, detaily... 

4. výskyt 

9. [DOC] http://www.agroporadenstvi.cz/UserFiles/File/sivek/KHP
D pro Janovice.doc    
živnost, pokud se rozhodneme obnovit pěstování již zapomenuté plodiny např. 
křene. Vzácně můžeme z místních názvů sestavit ucelený příběh. Např. u 
Chotusic nedaleko Čáslavi lze s  
http://www.agroporadenstvi.cz/UserFiles/File/sivek/KHPD pro Janovice.doc ... 164 KB, 
Q=12090, detaily... 

5. výskyt 

10. Oficiální stránky    
strasne moc vam fandime a hlavne pevne nervy. Renda (40) 13.11.2007 16:02 
[Jaromír Nohavica] Křene.Když Karel Kryl opustil tuto republiku tak Jarkovi 
bylo 16 let.To by asi těžko na  
http://www.oficialnistranky.cz/?odf=16900 ... podobné odkazy (6+) ... 42.6 KB, Q=12090, 
detaily... 

irelevantní 

11. Babinet.cz    
dotazy svých některých klientek. JANA dne 24. 6. 2006 v 19:30 napsal(a): 
Vážený pane Křene, zajímalo by mě, jestli čerpáte z vlastních zkušeností???? 
A máte bohaté zkušenosti s  
http://www.babinet.cz/ads/muzi.php?id=232 ... 24.9 KB, Q=12090, detaily... 

irelevantní 
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12. | DiváBára aneb co bylo, je a třebas i bude...=]    
Parta 20lidí. No znělo to fajně! Podělil se s námi o recept křene s jabkami 
(nepochopím tuto kombinaci) a zážitky z čundru. Vyhazuje nás v Doubravníku, 
kde mají opravdu krásný  
http://divabara.signaly.cz/ ... 33.1 KB, Q=12060, detaily... 

6. výskyt 

13. Korzo: CHAT    
krátce se povaří ve vodě, kostičky se nasadí na párátka a ponoří do hořčice, 
křene nebo dalších pochoutek. Miroslav Smotlacha /mykolog/ 19:13:52 U lidí 
jako jste Vy je většinou  
http://www.korzo.cz/chat_a.asp?62 ... 73.3 KB, Q=12050, detaily... 

7. výskyt 

14. kostel sv. Jana Křtitele, kostel, chrám | Hrady.cz    
č. I/2 vedoucí do Pardubic, severně od nádraží Kutná Hora. Malín je známý 
pěstováním křene, který se zde v dřívějších dobách pěstoval. V současné 
době jsou ale křenovnice již  
http://www.hrady.cz/index.php?OID=5281 ... podobné odkazy (5+) ... 60.8 KB, Q=12050, 
detaily... 

8. výskyt 

15. [DOC] http://www.gymkh.cz/student/Biologie/%C5%98asy/roz
mno%C5%BEov%C3%A1n%C3%AD.doc    
monstera nebo poděňka a dřeviny, např. vrba. Kořenové řízky se využívají u 
křene amaliníku, listové řízky u begónie či africké fialky.Dřeviny se rozmnožují 
např. pomocí oddělků,  
http://www.gymkh.cz/student/Biologie/%C5%98asy/rozmno%C5%BEov%C3%A1n%C3
%AD.doc ... 30.0 KB, Q=12040, detaily... 

9. výskyt 

16. [PDF]  
http://www.gate2biotech.com/files/clanky_clanky/g2bnoviny
_duben2_2008_pro_web_…    
BioRad). Prvním výrobkem, který bude uveden na trh, je Peroxidáza vyráběná 
z křene. Postupně budou zavá- děny další enzymy - Alkalická fosfatáza, 
Laktátde - hodrogenáza,  
http://www.gate2biotech.com/files/clanky_clanky/g2bnoviny_duben2_2008_pro_web_
… ... 501 KB, Q=12040, detaily... 

10. výskyt 

17. JTP :: Slovník latinských a českých jmen hub    
Hlavní strana Jednota tlumočníků a překladatelů Navigace Navigace 
Institucionální stránky JTP, kontakty, stanovy, ... 1. O Jednotě tlumočníků a 
překladatelů F. A. Q. On-line replika  
http://www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=734 ... 198 KB, Q=12030, detaily... 
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tvar není ve výpisu, nález se nepočítá 

18. Rýžovo-vaječné placky » Diety a jídelníčky    
placku. Přikrejete druhou plackou kterou pomažete také hořčicí, můžete přidat 
trošku křene nebo okurky. Posypete zavařenou kápií a přiklopíte třetí plackou. 
Mírně posolíte a vaše  
http://www.moje-fitness.cz/diety-jidelnicky/ryzovo-vajecne-placky ... 21.6 KB, Q=12030, 
detaily... 

11. výskyt 

19. Lidovákultura.cz    
náměstí se podávají jitrničky, zabijačková polévka, jelítka, ovar s jablkem a 
křene a jiné masopustní pochoutky. zdroj: www.relaxvpodhuri.cz Studánecký 
masopust [2. února 2008 |  
http://www.lidovakultura.cz/eventsArchive.aspx?page=32 ... 43.2 KB, Q=12030, detaily... 

překlep, nepočítá se 

20. Diskuze    
Zkoušejí se například extrakty z křene jako velmi nadějná protibakteriální látka 
tlumící … >Zkoušejí se například extrakty z křene jako velmi nadějná 
protibakteriální látka tlumící  
http://www.vcely.or.cz/konference.pl?thread=27549& ... podobné odkazy (14+) ... 10.8 
KB, Q=12030, detaily... 

adresa podobná a kontext týž jako u č. 4, nepočítá se 

 

 
1 | 2 | 3 |   Další >>  

 
 
Rovněž nezapočítávám takovéto nálezy Morfea: 

 

61. Scrabble - Slovník povolených slov - K    
krzno křamp křámy křapá křápá křape křápe křapl křápl křapu křápu křápy křeče křehl 
křeni  kření křeny křepč křesá křesl křest křesy křeše křeši křeší křešu křezy křičí 
křída křídy  
http://www.deskovehry.info/pravidla/scrabble/slova-k.htm ... 13.0 KB, Q=12060, detaily... 

 

101. Rejstřík pro pole Klíčové slovo - část K - Městská knihovna 
Havířov - katalog    
Městská knihovna Havířov - katalog Clavius Hlavní stránka katalogu Main page 
Rejstřík pro pole Klíčové slovo - část K LANius Části : 1-9 A B C D E F G H Ch I J K L 
M N O P Q R S T U V  
http://katalog.knih-havirov.cz/katalog/clslsk.htm ... 272 KB, Q=10200, detaily... 
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7.18 K subkorpusu SYNod2000 

A. Seznam textů 

Subkorpus je vyzvořen na základě korpusu SYN2005. Seznam textů celého korpusu viz 
http://ucnk.ff.cuni.cz/bonito/opusy05.html. 

abcalerg Zavázal, Vladimír: Abeceda pro alergiky a pro třetinu naší populace. Karolinum, Praha 2000. ISBN 
80-7184-724-0 [POP,MED,B]  

adresa0 Reinerová, Lenka: Bez adresy. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. Překlad z GER Walló, Olga. ISBN 80-
7185-386-0 [NOV,X,B]  

afrika  Zeman, Jiří: Afrika. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-310-0 [FAC,TRA,B]  

antiage Oberbeil, Klaus - Rahn-Huberová, Ulla: Anti-aging. Ikar, Praha 2001. Překlad z GER Bezděková, 
Alena. ISBN 80-7202-809-X [POP,HOU,B]  

arena Puzo, Mario: Temná aréna. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Jungwirth, František. ISBN 80-242-
1170-X [NOV,X,B]  

aristokr  Koldinská, Marie: Každodennost renesančního aristokrata. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-
7185-378-X [POP,HIS,B]  

armada Sides, Hampton: Armáda duchů. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Petrů, David. ISBN 80-242-
0987-X [FAC,HIS,B]  

arnoldov Arnoldová, Anna: Vybrané kapitoly ze sociálního zabezpeční. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-
0092-7 [TXB,JUR,B]  

atlashud Ulrich, Michels: Encyklopedický atlas hudby. NLN, Praha 2001. Překlad z GER Y. ISBN 80-7106-
238-3 [ENC,MUS,B]  

auta Newbury, Stephen: Auta: Design pro nové tisíciletí. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Y. ISBN 80-
242-1011-8 [POP,TRA,B]  

autorter  Svoboda, Pavel: Vliv autorskoprávní teritoriality na vývoj evropského práva. Karolinum, Praha 2001. 
ISBN 80-246-0352-7 [SCI,JUR,B]  

balabcb Balabán, Jan: Černý beran. Host, Brno 2000. ISBN 80-86055-86-8 [NOV,X,B]  

banany Šabach, Petr: Opilé banány. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-401-8 [NOV,X,B]  

bank0002 Y: Bankovnictví, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,ECO,J]  

berkova Berková, Alexandra: Knížka s červeným obalem. Petrov, Brno 2003. ISBN 80-7227-152-0 
[COL,MIX,B]  

beto0201 Y: Beton, vybraná čísla, Praha 2002–2003. [SCI,BUI,J]  

bezestop Formánek, Jaroslav: Beze stop. Torst, Praha 2001. ISBN 80-7215-132-0 [COL,X,B]  

bezpecno Y: Metodický pokyn pro výkon inspekce práce. b.n., b.m. 2001. [ENC,SEC,OC]  
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bilykrac  Bílý, Milan - Kračmar, Bronislav - Novotný, Petr: Kanoistika. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-
0071-4 [TXB,SPO,B]  

biochemi Schneiderka, Petr (et al.): Kapitoly z klinické biochemie. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0140-
0 [TXB,CHE,B]  

bl000107 Y: Blesk, vybraná čísla, 7. 1. 2000 – 31. 12. 2004. [PUB,MIX,NWS] 

blmg0003 Y: Blesk magazín, vybraná čísla, Praha 2000–2003. [PUB,MIX,J]  

blne0005 Y: Nedělní Blesk, vybraná čísla, Praha 2000–2003. [PUB,MIX,NWS]  

block2 Block, Lawrence: Zavírací hodina. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Rejchrtová, Alžběta. ISBN 80-
7021-352-3 [NOV,CRM,B]  

block3 Block, Lawrence: Každý musí zemřít. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Ponocná, Michaela. ISBN 
80-7021-478-3 [NOV,CRM,B]  

block Block, Lawrence: Dlouhá řada mrtvých. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Hesounová, Alžběta. 
ISBN 80-7021-378-7 [NOV,CRM,B]  

boticky Zonová, Anna: Červené botičky. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-094-X [COL,MIX,B]  

brambory  Daiberová, Claudia: Bramborová dieta pro štíhlou linii. Ikar, Praha 2002. Překlad z GER Lieblová, 
Dagmar. [ENC,HOU,B]  

brno Kratochvil, Jiří: Brno nostalgické i ironické. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-106-7 [COL,MIX,B]  

brussing Brussig, Thomas: Na kratším konci ulice. Odeon, Praha 2001. Překlad z GER Zoubková, Jana. ISBN 
80-207-1088-4 [NOV,X,B]  

bspravsp Správcová, Božena: Spravedlnost. Host, Brno 2000. ISBN 80-86055-84-1 [NOV,X,B]  

buh Kratochvil, Jiří: Truchlivý Bůh. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-077-X [NOV,X,B]  

capkova Čapková, Jarmila: Vzpomínky. Torst, Praha 1998. ISBN 80-7215-046-4 [FAC,MEM,B]  

casopro Holub, Miroslav: Časoprostor. Odeon, Praha 2002. ISBN 80-207-1126-0 [VER,X,B]  

cekarna Hansen, Martin Alfred: Čekárna. Odeon, Praha 2001. Překlad z DAN Henrych, Jan. ISBN 80-207-
1084-1 [NOV,X,B]  

ceskorlo Šiktanc, Karel: Český orloj, Tanec smrti. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0007-2 [VER,X,B]  

cestopis Toula, Tomáš: Marokem za bakšiš, Welcome to Syria. L. Marek, Brno 2000. ISBN 80-86263-08-8 
[FAC,TRV,B]  

cesty Koontz, Dean R.: Podivné cesty. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Podaný, Riachard - Oščádalovi, 
Jana a Jan. [COL,X,B]  

chatin Cha, Tin: Čekání na Lina. Odeon, Praha 2001. Překlad z ENG Mikeš, Petr. ISBN 80-207-1094-9 
[NOV,X,B]  

chch0001 Y: Chatař a chalupář, vybraná čísla, Praha 2000–2002. ISSN 1211-5754 [POP,HOU,J]  

child Child, Lee: Jatka. BB art, Praha 2000. Překlad z ENG Sedláček, Jiří. ISBN 80-7257-210-5 [NOV,CRM,B]  
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cholery García Márquez, Gabriel: Láska za časů cholery. Odeon, Praha 2003. Překlad z SPA Stárková, Blanka. 
ISBN 80-207-1144-9 [NOV,X,B]  

chutovky Novotný, Petr: Chuťovky. Ikar, Praha 2001. ISBN 80-7202-978-9 [ENC,HOU,B]  

chvalozp Depestre, René: Chvalozpěv na ženu - zahradu. Odeon, Praha 2001. Překlad z FRE Podany, Richard. 
ISBN 80-207-1092-2 [COL,X,B]  

chvaly Putna, Martin C.: Chvály. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-107-5 [COL,MIX,B]  

cifernik  Christie, Agatha: Záhada sedmi ciferníků. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Klíma, Jan. ISBN 
80-242-0973-X [NOV,CRM,B]  

citankad Čechura, Rudolf: Čítanka pro začínající detektivy. Knižní klub, Praha 2003. ISBN 80-242-0993-4 
[COL,JUN,B]  

coe Coe, Jonathan: Dům spánku. Odeon, Praha 2004. Překlad z ENG Flemr, Jan. [NOV,X,B]  

cooking Dickhaut, Sebastian - Sälzerová, Sabine: Basic cooking. Ikar, Praha 2001. Překlad z GER Lieblová, 
Dagmar. ISBN 80-7202-897-9 [ENC,HOU,B]  

cvbioche Bubnová, E. - Buděšínská, A. - Křemen, J. (et al.): Praktická cvičení z biochemie. Karolinum, Praha 
2000. ISBN 80-246-0158-3 [TXB,CHE,B]  

cvzleche Bubnová, Eva - Buděšínská, Alena - Stříbrná, Jana: Praktická cvičení z lékařské chemie a molekulární 
biologie. Karolinum, Praha 2000. [TXB,CHE,B]  

danovaso Puchinger, Zdeněk: Daně; Daňová soustava ČR. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-
0747-7 [TXB,ECO,B]  

dcera Gaarder, Jostein: Principálova dcera. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z NOR Vrbová, Jarka. ISBN 80-
242-1199-8 [NOV,X,B]  

debeljak Debeljak, Aleš: Temné nebe Ameriky. Host, Brno 2000. Překlad z SLV Šaradínová, Martina - Šaradín, 
Pavel. ISBN 80-86055-89-2 [COL,SOC,B]  

delena Summová, Ursula: Dělenou stravou k vysněné váze. Ikar, Praha 2001. Překlad z GER Harantová, Emílie. 
ISBN 80-7202-934-7 [ENC,HOU,B]  

detinf Bartošová, Drahomíra: Dětské infekční nemoci. Galén, Praha 2003. ISBN 80-7262-206-4 [SCI,MED,B]  

dieta Wolffová, Dörten: Revoluční impulzní dieta. Ikar, Praha 2002. Překlad z GER Doubravová, Jarmila. ISBN 
80-249-0066-1 [POP,HOU,B]  

digifoto Ponec, Jan - Jiráček, Milič: Digitální fotografie. Univerzita Palackého, Olomouc 2002. ISBN 80-244-
0533-4 [TXB,COM,B]  

do_158_l Irving, John: Manželství do 158 liber. Odeon, Praha 2003. Překlad z ENG Kříž, Pavel. ISBN 80-207-
1147-3 [NOV,X,B]  

doktglas Söderberg, Hjalmar: Doktor Glas. Host, Brno 2000. Překlad z SWE Franczyk, Otakar. ISBN 80-86055-
94-9 [NOV,X,B]  

doktor  Dousková, Irena: Doktor Kott přemítá. Petrov, Brno 2002. ISBN 80-7227-122-9 [NOV,X,B]  
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dorty  Rias-Bucher, Barbara: Malé moučníky a dorty. Ikar, Praha 2002. Překlad z GER Štumpf, Eugen. ISBN 
80-7202-964-9 [ENC,HOU,B]  

dosiroka Barkerová, Nicola: Doširoka otevřené. Odeon, Praha 2001. Překlad z ENG Chase, Věra. ISBN 80-207-
1100-7 [NOV,X,B]  

dostaven Simenon, Georges: Dostaveníčko u rybářů. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z FRE Fialová, Jarmila - 
Drmolová, Evženie. ISBN 80-242-1035-5 [NOV,CRM,B]  

doupe Christie, Agatha: Hadí doupě. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Voleský, Karel. ISBN 80-242-
0845-8 [NOV,CRM,B]  

droga Vachss, Andrew: Droga. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Klůfová, Petra. ISBN 80-7021-377-9 
[NOV,CRM,B]  

druhasta Jeffries, Roderic: Druhá strana vraždy. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Mikeš, Petr. ISBN 
80-242-1200-5 [NOV,CRM,B]  

dumschod Rendellová, Ruth: Dům se schodištěm. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Brabencová-Válková, 
Marie. ISBN 80-7021-447-3 [NOV,CRM,B]  

egdet Ashley, Mike: Velká kniha egyptských detektivek. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Volhejnová, 
Veronika. ISBN 80-242-1144-0 [COL,CRM,B]  

ekonspol Mlčoch, Lubomír - Machonin, Pavel - Sojka, Milan: Ekonomické a společenské změny v české 
společnosti po roce 1989 : (alternativní pohled). Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0119-2 
[SCI,HUM,B]  

encgolf Campbell, Malcolm: Nová encyklopedie golfu. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Iblovi, Matouš 
a Pavla. ISBN 80-242-0863-6 [ENC,SPO,B]  

endokrin Marek, Josef - Brodanová, Marie: Vnitřní lékařství: Endokrinologie. Galén, Praha 2002. ISBN 80-
7262-169-6 [SCI,MED,B]  

ener0102 Y: Energetika, vybraná čísla, Praha 2001–2003. ISSN 0375-8842 [SCI,ENE,J]  

evrosvic Im Hof, Ulrich: Evropa a osvícenství. NLN, Praha 2001. Překlad z GER Kusák, Alexej. ISBN 80-7106-
394-0 [POP,ARS,B]  

exupery Saint-Exupéry, Antoine de: Dopis rukojmímu. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z FRE Stavinohová, 
Zdeňka. ISBN 80-7021-453-8 [COL,X,B]  

eysselto Eysseltová, Jitka - Mička, Zdeněk - Lukeš, Ivan: Základy laboratorní techniky. Karolinum, Praha 2000. 
ISBN 80-246-0038-2 [TXB,CHE,B]  

fahrner  Fahrner, Martin: Steiner aneb Co jsme dělali. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-100-8 [COL,X,B]  

fatalrez Mastersová, Priscilla: Fatální řez. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Císařová, Pavla. ISBN 80-
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midway Fučida, Micuo - Okumija, Masatake: Midway. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. Překlad z ENG Miller, 
Robert. ISBN 80-7185-323-2 [POP,MIL,B]  

mikrosko Kubínek, Roman - Vůjtek, Milan - Mašláň, Miroslav: Mikroskopie skenující sondou. Univerzita 
Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0602-0 [SCI,PHY,B]  

misie Kubíková, Jiřina: Křesťanská misie v 16. - 18. století. L. Marek, Brno 2001. ISBN 80-86263-24-X 
[SCI,HIS,B]  

mladysex Ellinghovenová, Renate: Příliš mladí na sex? aneb Jak se stát dobrými milenci. Ikar, Praha 2001. 
Překlad z GER Doubravová, Jarmila. ISBN 80-7202-804-9 [POP,SCT,B]  

mlcoch Mlčoch, Lubomír: Úvahy o české ekonomické transformaci. Vyšehrad, Praha 2000. ISBN 80-7021-389-
2 [SCI,ECO,B]  

mlyny Chobot, Jaroslav: Potní mlýny. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-091-5 [VER,X,B]  

mm030505 Y: Marketing a Media, vybraná čísla, Praha 2003–2004. [POP,ECO,J]  

moldanne Moldan, Bedřich: (Ne)udržitelný rozvoj. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0769-7 [POP,ENV,B]  

morgen Morgenstern, Christian: Palmström. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z GER Kundera, Ludvík. 
[VER,X,B]  

mori0101 Y: Moderní řízení, vybraná čísla, Praha 2001–2004. [POP,MAN,J]  

mostarna Irving, John: Pravidla moštárny. Odeon, Praha 2002. Překlad z ENG Košťál, Miroslav. ISBN 80-207-
1111-2 [NOV,X,B]  

moucniky Hajková, Mária: Moučníky. Ikar, Praha 2001. Překlad z SLK Česalová, Hana. ISBN 80-7202-963-0 
[ENC,HOU,B]  

mrtvola  Gardner, Erle Stanley: Mrtvola v rokli. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Ruxová, Eva. ISBN 80-
7021-443-0 [NOV,CRM,B]  

munkovag Munková, Gabriela: Sociální deviace. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0279-2 [TXB,SOC,B]  

murakami  Murakami, Haruki: Na jih od hranic, na západ od slunce. Odeon, Praha 2004. Překlad z JAP 
Jurkovič, Tomáš. [NOV,X,B]  

myokard Špaček, Rudolf - Widimský, Petr: Infarkt myokardu. Galén, Praha 2003. ISBN 80-7262-197-1 
[SCI,MED,B]  

mysdobna Nováček, Pavel: Mys Dobré naděje: partnerství pro rozvoj jako globální environmentální výzva. 
Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0697-7 [SCI,ENV,B]  

                                                 
5 Pro ilustraci data prvních dvou: 17. 1. 2000, 26. 2. 2000. (Co vyšlo v nejčtenějším deníku mezi těmito daty, to 
v korpusu není.) Podrobněji viz http://ucnk.ff.cuni.cz/bonito/opusy05.html. 
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nadech Orwell, George: Nadechnout se. Odeon, Praha 2003. Překlad z ENG Kopecký, Petr. ISBN 80-207-1136-
8 [NOV,X,B]  

nadeje Khon, Pavel: Kolik naděje má smrt. L. Marek, Brno 2000. ISBN 80-86263-09-6 [FAC,MEM,B]  

nadobro Coben, Harlan: Nadobro ztracený. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Vlčková, Dana. ISBN 80-
242-1095-9 [NOV,CRM,B]  

navodyau Kotlas, Jaroslav: Návody a úkoly k praktickým cvičením z lékařské biologie a genetiky. Karolinum, 
Praha 2000. ISBN 80-246-0065-X [TXB,BIO,B]  

nazory Viewegh, Michal: Názory na vraždu. Petrov, Brno 2003.6 ISBN 80-7227-149-0 [NOV,CRM,B]  

nebezpec Gardner, Erle Stanley: Nebezpečné křivky. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Brož, Miroslav. 
ISBN 80-7021-479-1 [NOV,CRM,B]  

nedodite Peychl, Ivan: Nedonošené dítě v péči praktického a klinického pediatra. Galén, Praha 2003. 
[SCI,MED,B]  

neglize Gardner, Erle Stanley: Některá negližé cosi tají. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Brož, Miroslav. 
ISBN 80-7021-480-5 [NOV,CRM,B]  

nejlepsi Bardová, Mary: Nejlepší přítelkyně. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Marxová, Eva. ISBN 80-
7021-383-3 [NOV,JUN,B]  

nejlepsl Bardová, Mary: Nejlepší přítelkyně v létě. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Marxová, Eva. ISBN 
80-7021-401-5 [NOV,JUN,B]  

nejlepss Bardová, Mary: Nejlepší přítelkyně ve škole. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z ENG Marxová, Eva. 
ISBN 80-7021-487-2 [NOV,JUN,B]  

neurofyz Králíček, Petr: Úvod do speciální neurofyziologie. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0350-0 
[TXB,MED,B]  

nezaboli Huptych, Miroslav - Žáček, Jiří: Nezabolí jazyk od dobrého slova. Knižní klub, Praha 2004. ISBN 80-
242-1191-2 [COL,X,B]  

nocprace Topol, Jáchym: Noční práce. Torst, Praha 2001. ISBN 80-7215-136-3 [NOV,X,B]  

nocsluz Mastersová, Priscilla: Noční služba. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Zbavitelová, Gita. ISBN 
80-242-0994-2 [NOV,CRM,B]  

novotny Novotný, Ivan: Nové vědění, Teorie všeho. L. Marek, Brno 2000. ISBN 80-86263-10-X [POP,PHY,B]  

obch0101 Y: Obchodník, č. 1/2001. Praha 2001. [POP,ECO,J]  

obch0103 Y: Obchodník, vybraná čísla, Praha 2001 a jedno z r. 2002. [POP,ECO,J]  

obec0004 Y: Moderní obec, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,MAN,J]  

obrazek Noha, Jakub: Skládám si obrázek. Mladá fronta, Praha 2003. ISBN 80-204-1070-8 [SON,X,B]  

odpa0001 Y: Odpady, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,ENV,J]  

                                                 
6 Dílo je ovšem z r. 1990. 
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odpovedi Höschl, Cyril: Odpovědi bez konce. Makropulos, Praha 2003. ISBN 80-7262-219-6 [POP,MED,B]  

ojakjine  Nenadál, Radoslav: Ó, jak jsme jiné. Odeon, Praha 2001. ISBN 80-207-1089-2 [COL,X,B]  

okamziky Michaels, Ann: Prchavé okamžiky. Odeon, Praha 2000. Překlad z ENG Chase, Věra. ISBN 80-207-
1075-2 [NOV,X,B]  

omyl Waltari, Mika: Omyl komisaře Palmua. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z FIN Velkoborský, Jan Petr. 
ISBN 80-242-1034-7 [NOV,CRM,B]  

omyly Zillmer, Hans-Joachim: Omyly v dějinách země. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z GER Čadský, 
Vladimír. ISBN 80-242-0948-9 [POP,GEO,B]  

orientex Christie, Agatha: Vražda v Orient-expresu. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Kondrysová, Eva. 
ISBN 80-242-0900-4 [NOV,CRM,B]  

ortotrau  Koudela, Karel (et al.): Ortopedická traumatologie. Karolinum, Praha 2002. ISBN 80-246-0392-6 
[TXB,MED,B]  

ostrov Charoust, Milan: Ostrov. Petrov, Brno 2002. ISBN 80-7227-129-6 [NOV,X,B]  

otazstpr Y: Vybrané otázky státního práva. Karolinum, Praha 2001. [SCI,JUR,B]  

otorinlr  Astl, Jaromír: Otorinolaryngologie a chirurgie hlavy a krku: pro bakaláře, obor ošetřovatelství. 
Karolinum, Praha 2002. ISBN 80-246-0325-X [TXB,MED,B]  

otravy Pelclová, Daniela: Nejčastější otravy a jejich terapie. Galén, Praha 2000. ISBN 80-7262-074-6 
[SCI,MED,B]  

oxidanty Racek, Jaroslav: Volné radikály a antioxidanty v klinické praxi. Galén, Praha 2001. [SCI,MED,B]  

palla Palla, Marian: Vybrané kousky z Mariana Pally. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-024-9 [COL,X,B]  

palmy Faulkner, William: Divoké palmy. Odeon, Praha 2001. Překlad z ENG Valja, Jiří. ISBN 80-207-1091-4 
[NOV,X,B]  

parfemy Bubucs, Éva: Parfémy. Ikar, Praha 2000. Překlad z HUN Gálová, D. - Dimitrovová, T. - Morvayová, 
M.. ISBN 80-7202-744-3 [ENC,HOU,B]  

patodych Paleček, František: Patofyziologie dýchání. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0231-8 
[TXB,MED,B]  

patysyn Wieselová, Elie: Pátý syn. Odeon, Praha 2002. Překlad z FRE Pokorná, Eva. ISBN 80-207-1123-6 
[NOV,X,B]  

pavouk Svěrák, Zdeněk - Šebánek, Jiří - Vondráček, Jiří (eds.): Vinárna U Pavouka. Paseka, Praha - Litomyšl 
2001. ISBN 80-7185-395-X [SCR,X,B]  

perchta Kriseová, Eda: Perchta z Rožmberka aneb Bílá paní. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-
343-7 [NOV,X,B]  

perniola Perniola, Mario: Estetika 20. století. Karolinum, Praha 2000. Překlad z ITA Bahníková, A. - Vinšová, 
K. - Špaček, J.. ISBN 80-246-0213-X [SCI,ARS,B]  

petka Ashová, Caroline: Prvních pět let - Památníček našeho dítěte. Ikar, Praha 2002. Překlad z ENG 
Charvátová, Iva. ISBN 80-249-0020-3 [ENC,SCT,B]  
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pevnost Krupička, Jiří: Stará pevnost. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-377-1 [NOV,X,B]  

pfialaca Fiala, Petr: Citová angažmá. Host, Brno 2000. ISBN 80-86055-88-4 [COL,X,B]  

pichrtja  Pichrt, Jan (et al.): Pracovní právo v příkladech. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0034-X 
[TXB,JUR,B]  

pivonka Enčó, Sanjútei: Pivoňková lucerna. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z JAP Hrdličková, Věra. 
[NOV,X,B]  

pleteni Bodeová, Sigrid - Dietzeová, Brigitte - Steinertová, Gundula: Kurz pletení. Ikar, Praha 2002. Překlad z 
GER Šubrtová, Alena. ISBN 80-249-0077-7 [ENC,HOU,B]  

pneumolo Homolka, Jiří - Klener, Pavel: Vnitřní lékařství: Pneumologie. Galén, Praha 2001. [SCI,MED,B]  

pnin Nabokov, Vladimír Vladimirovič: Pnin. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. Překlad z ENG Dominik, Pavel. 
ISBN 80-7185-357-7 [NOV,X,B]  

podbrdsk Čáka, Jan: Podbrdskem od městečka k městu. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-400-X 
[FAC,TRA,B]  

pokus Irving, John: Pokus o záchranu Čuňáka Sneeda. Odeon, Praha 2004. Překlad z ENG Mayerová, Hana. 
ISBN 80-207-1154-6 [NOV,X,B]  

polednik Hron, Zdeněk: Posunutý poledník. Torst, Praha 2000. ISBN 80-7215-109-6 [VER,X,B]  

polkomme Y: Politická komunikace a média. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0182-6 [TXB,SOC,B]  

popel Hoag, Tami: Popel popelu. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Michnová, Drahomíra. ISBN 80-242-
1148-3 [NOV,CRM,B]  

porododp Zeman, Zdeněk - Doležal, Antonín: Právní odpovědnost a právní vztahy v porodnictví. Galén, Praha 
2000. ISBN 80-7262-024-X [SCI,LAW,B]  

porozum Lemberg, Hans: Porozumění. Češi - Němci - Východní Evropa. NLN, Praha 2000. Překlad z GER X. 
ISBN 80-7106-390-8 [SCI,POL,B]  

posledni Vaculík, Ludvík: Poslední slovo. Paseka, Praha - Litomyšl 2002. ISBN 80-7185-443-3 [COL,X,B]  

pospisil Pospíšil, Richard: Vybrané kapitoly z ekonomiky Evropské unie. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. 
ISBN 80-244-0768-X [TXB,ECO,B]  

pozopia DeQuincey, Thomas: Zpověď poživače opia. Odeon, Praha 2000. Překlad z ENG Kondrysová, Eva. 
ISBN 80-207-1074-4 [NOV,X,B]  

pr000111 Y: Právo, vybraná čísla,7 Praha 2000–2004. [PUB,MIX,NWS]  

predvoli Grisham, John: Předvolání. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Diestlerová, Petra. ISBN 80-242-
0898-9 [NOV,CRM,B]  

prevater Šamánek, Milan - Urbanová, Zuzana: Prevence aterosklerózy v dětském věku. Galén, Praha 2003. 
ISBN 80-7262-229-3 [SCI,MED,B]  

                                                 
7 Srov. pozn. XXXXX. 
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prezivsi Palahniuk, Chuck: Program pro přeživší. Odeon, Praha 2002. Překlad z ENG Podaný, Richard. ISBN 
80-207-1105-8 [NOV,X,B]  

prihoda Dostojevskij, Fjodor Michajlovič: Nemilá příhoda. Odeon, Praha 2002. Překlad z RUS Havránková, 
Ruda. ISBN 80-207-1124-4 [COL,X,B]  

pripad  Viewegh, Michal: Případ nevěrné Kláry. Petrov, Brno 2003. ISBN 80-7227-154-7 [NOV,CRM,B]  

pritelky  Irving, John: Imaginární přítelkyně. Odeon, Praha 2001. Překlad z ENG Mayerovi, Zuzana a Petr. ISBN 
80-207-1102-3 [NOV,X,B]  

problegi Habermas, Jürgen: Problémy legitimity v pozdním kapitalismu. Filosofia, Praha 2000. Překlad z GER 
Bakešová, Alena - Velek, Josef. [POP,POL,B]  

procprav Polášek, František: Procesní právo. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0663-2 
[TXB,JUR,B]  

protivnk  Christie, Agatha: Tajemný protivník. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Volhejnová, Veronika. 
ISBN 80-242-1173-4 [COL,CRM,B]  

proudy Kahuda, Václav: Proudy. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-109-1 [NOV,X,B]  

prozatim Kremlička, Vít: Prozatím. Petrov, Brno 2002. ISBN 80-7227-115-6 [COL,X,B]  

pro_zeny Viewegh, Michal: Román pro ženy. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-099-0 [NOV,X,B]  

prpislek Mičuda, Stanislav - Martínková, Jiřina (et al.): Předepisování léků. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-
246-0017-X [TXB,MED,B]  

prpubert  Bauman, Lawrence - Rich, Robert: Jak přežít pubertu. NLN, Praha 2001. Překlad z ENG 
Hauptvogelová, Irena. ISBN 80-7106-440-8 [POP,PSY,B]  

prra0004 Y: Právní rádce, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,JUR,J]  

prunekuk  Slouka, Jan - Wiedermannová, Iveta: Průvodce některými úvodními kapitolami organické chemie. 
Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0603-9 [TXB,CHE,B]  

psankrv Grahamová, Caroline: Psáno krví. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Mikeš, Petr. ISBN 80-242-
0991-8 [NOV,CRM,B]  

pstros Malíková, Vlasta - Kratochvíl, Zdeněk: Pštros v české kuchyni. Ikar, Praha 2001. ISBN 80-7202-971-1 
[ENC,HOU,B]  

psychdva Hoskovec, Jiří - Nakonečný, Milan - Sedláková, Miluše: Psychologie XX. století: některé významné 
směry a školy. Karolinum, Praha 2002. ISBN 80-246-0300-4 [TXB,PSY,B]  

puberta Šnajderová, Marta - Zemková, Daniela: Předčasná puberta. Galén, Praha 2000. ISBN 80-7262-040-1 
[SCI,MED,B]  

quadrilo  Havránek, Bohuslav - Havránková, Zdeňka - Jakobson, Roman - Pírková-Jakobsonová, Svatava: 
Quadrilog. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-7184-935-9 [FAC,LET,B]  

recepty Jiskra, Martin: Moderní česká kuchařka. Ikar, Praha 2001. ISBN 80-7202-948-7 [ENC,HOU,B]  

recko Bartoněk, A. - Bartoňková, D. - Rubín, J.: Řecko. Olympia, Praha 2001. [FAC,TRV,B]  
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rekastib Stiborová, Věra: Zapomeň, řeko, téci. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-7184-891-3 [NOV,X,B]  

resp0003 Y: Respekt, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [PUB,MIX,NWS]  

revmato Pavelka, Karel: Vnitřní lékařství: Revmatologie. Galén, Praha 2002. ISBN 80-7262-145-9 
[SCI,MED,B]  

reynek Reynek, Bohuslav: Svěcení. Odeon, Praha 2001. ISBN 80-207-1098-1 [VER,X,B]  

ricnikra  Měkotová, Jarmila - Štěrba, Otakar (eds.): Říční krajina. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 
80-244-0751-5 [SCI,GEO,B]  

rozcesti Djian, Philippe: Za rozcestím. Odeon, Praha 2001. Překlad z FRE Kybal, Tomáš. ISBN 80-207-1101-5 
[NOV,X,B]  

ruka  Irving, John: Čtvrtá ruka. Odeon, Praha 2002. Překlad z ENG Ryčovský, Ivan. ISBN 80-207-1118-X 
[NOV,X,B]  

rybolov Bailey, John: Abeceda rybaření. Ikar, Praha 2000. Překlad z ENG Pohunek, Milan. ISBN 80-7202-595-
3 [POP,SPO,B]  

scheuhch Scheu, Harald Christian - Danová, Eva - Urbanová, Veronika: Případy a materiály ke studiu 
mezinárodního práva. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0075-7 [TXB,JUR,B]  

sebepece Bekel, Gerhard - Halmo, Renata: Teorie deficitu sebepéče. Univerzita Palackého, Olomouc 2004. 
ISBN 80-244-0794-9 [TXB,MED,B]  

sedmero Němcová, B. - Koutská, B.: Sedmero krkavců a jiné pohádky. Vyšehrad, Praha 2000. ISBN 80-7021-
430-9 [COL,JUN,B]  

semantge Doubravová, Jarmila: Sémantické gesto. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0180-X [SCI,MUS,B]  

seminche Hrušková, Jaruška: Semináře z lékařské chemie. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0150-8 
[TXB,CHE,B]  

servus Blatný, Lev: Servus, Ser-vá-ci. Petrov, Brno 2003. ISBN 80-7227-148-2 [COL,MIX,B]  

sex Viewegh, Michal: Povídky o manželství a o sexu. Petrov, Brno 2001. [COL,MIX,B]  

silmar Tolkien, John Ronald Reuel: Silmarillion. Mladá fronta, Praha 2003. Překlad z ENG Pošustová, 
Stanislava. ISBN 80-204-0999-8 [NOV,SCF,B]  

skollegi Michalík, Jan (ed.): Školská legislativa - dokumenty. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-
244-0626-8 [SCI,JUR,B]  

skolvina Priewe, Jens: Nová škola vína. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z GER Rada, Rudolf. ISBN 80-242-
1047-9 [ENC,AGR,B]  

sluncedu Lechleitner, Norbert: Slunce pro duši. Vyšehrad, Praha 2001. Překlad z GER Kirsteinová, Blanka. 
ISBN 80-7021-497-X [COL,X,B]  

smrtnakr  Furutani, Dale: Smrt na křižovatce. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Marečková, Zdeňka. 
ISBN 80-242-1131-9 [NOV,CRM,B]  
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smrtvpre Grahamová, Caroline: Smrt v převleku. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Mikeš, Petr. ISBN 
80-242-0843-1 [NOV,CRM,B]  

sochosst Y: Úvod do sociálně hospodářské statistiky. Vysoká škola ekonomická, Praha 2000. [SCI,ECO,STE]  

sokolstv Hodaň, Bohuslav: Sokolství a současnost. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0716-7 
[SCI,SPO,B]  

soudleka Bouška, Ivan (et al.): Soudní lékařství. Karolinum, Praha 2002. ISBN 80-246-0333-0 [TXB,MED,B]  

spendlik Last, Antje: Kouzlíme se spínacím špendlíkem. Ikar, Praha 2002. Překlad z GER Bezděková, Alena. 
ISBN 80-249-0025-4 [ENC,HOU,B]  

spisy5 Holan, Vladimír: Propast propasti. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-378-X [VER,X,B]  

spisy6 Holan, Vladimír: Dokumenty. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-000-8 [VER,X,B]  

spmetmol Mazura, Ivan (et al.): Speciální metody molekulární biologie. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-
0258-X [TXB,BIO,B]  

spravsou Polián, Milan: Správní soudnictví. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0724-8 
[TXB,JUR,B]  

srdce Andronikova, Hana: Srdce na udici. Petrov, Brno 2002. ISBN 80-7227-138-5 [COL,X,B]  

stav0001 Y: Stavitel, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,BUI,J]  

stiborov Stiborová, Věra: Deset povídek aneb Na vině jsou prakoně. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-7184-
962-6 [COL,X,B]  

stin Apollinaire, Guillaume: Stín mé lásky. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z FRE Francl, Gustav. ISBN 80-
7021-427-9 [VER,X,B]  

stoffaja Kropáč, Jiří (et al.): Osobnosti technické výchovy - prof. Ing. Ján Stoffa, DrSc.. Univerzita Palackého, 
Olomouc 2002. ISBN 80-244-0581-4 [FAC,EDU,B]  

stolzazr Štětina, Jaromír: Století zázraků. NLN, Praha 2000. ISBN 80-7106-384-3 [COL,X,B]  

stor0001 Y: Story, čísla od 1/2000 do 18/2001, Praha. [PUB,SCT,J]  

storoku García Márquez, Gabriel: Sto roků samoty. Odeon, Praha 2003. Překlad z SPA Medek, Vladimír. ISBN 
80-207-1139-2 [NOV,X,B]  

strasiko Strašíková, Blanka: Z dětských mudrosloví: Specifické znaky dětské psychiky. Karolinum, Praha 2000. 
[POP,PSY,B]  

strava Hammond, Christopher J.: Dělená strava podle krevních skupin. Ikar, Praha 2001. Překlad z GER 
Bezděková, Alena. ISBN 80-7202-837-5 [ENC,HOU,B]  

sudek Sudek, Josef - Anděl, Jaroslav: O sobě. Torst, Praha 2001. ISBN 80-7215-147-9 [FAC,MEM,B]  

svedeni Hensherová, Ann-Christin: Svedení umírají dvakrát. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z SWE 
Svatošová, Jana. ISBN 80-242-1086-X [NOV,CRM,B]  

svetpojm Materna, Pavel: Svět pojmů a logika. Filosofia, Praha 2000. ISBN 80-7007-085-4 [SCI,PHI,B]  
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symbvjed Mucha, Ivan: Symboly v jednání. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0012-9 [SCI,PSY,B]  

synkopy Kainar, Josef: Synkopy. Odeon, Praha 2003. ISBN 80-207-1140-6 [VER,X,B]  

tajovsky Tajovský, V.B. - Palán, A. - Paulus, J.: Člověk musí hořeti. Torst, Praha 2001. ISBN 80-7215-126-6 
[FAC,MEM,B]  

tech0001 Y: Technik, vybraná čísla, Praha 2000–2004. [POP,IND,J]  

tednikdy Coben, Harlan: Teď, nebo nikdy. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z ENG Kůsová, Petra. ISBN 80-
242-1039-8 [NOV,CRM,B]  

teofil Novotný, Ivan: Nové vědění, Základy nové teofilozofie. L. Marek, Brno 2000. ISBN 80-86263-11-8 
[POP,BEL,B]  

teorprav Kubů, Lubomír - Osina, Petr - Grygar, Jiří: Teorie práva I. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. 
ISBN 80-244-0607-1 [TXB,JUR,B]  

testam Makine, Andrei: Francouzský testament. Paseka, Praha - Litomyšl 2002. Překlad z FRE Dufková, Vlasta. 
ISBN 80-7185-421-2 [NOV,X,B]  

thakur  Thákur, Rabíndranáth: Poslední báseň. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z BNG Zbavitel, Dušan. ISBN 
80-7029-450-3 [COL,X,B]  

topohry Topol, Josef: Sbohem Sokrate, Stěhování duší, Hlasy ptáků. Torst, Praha 2001. ISBN 80-7215-158-4 
[SCR,X,B]  

transpla Třeška, Vladislav (et al.): Transplantologie pro mediky. Karolinum, Praha 2002. ISBN 80-246-0331-4 
[TXB,MED,B]  

traumato Šnajdauf, Jiří - Cvachovec, Karel - Trč, Tomáš: Dětská traumatologie. Galén, Praha 2002. ISBN 80-
7262-152-1 [SCI,MED,B]  

trma0401 Y: Trend marketing, čísla 1/2004 a 3/2004. Praha. [POP,ECO,J]  

trnavsky Trnovský, Karel - Sedláčková, Marie: Syndrom bolestivého ramene. Galén, Praha 2002. ISBN 80-
7262-170-X [SCI,MED,B]  

trosecnk García Márquez, Gabriel: Zpověď trosečníka. Odeon, Praha 2004. Překlad z SPA Stárková, Blanka. 
ISBN 80-207-1158-9 [NOV,X,B]  

tydn0236 Y: Týden, vybraná čísla, Praha 2002–2004. [PUB,MIX,J]  

tymian Pagnol, Marcel: Jak voní tymián. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z FRE Musilová, Eva. ISBN 80-7021-
381-7 [NOV,X,B]  

udoli Dürrenmatt, Fridrich: Údolí vzhůru nohama. Odeon, Praha 2002. Překlad z GER Zoubková, Jana. ISBN 
80-207-1106-6 [NOV,X,B]  

udolismr Harrod-Eagles, Cynthia: Dynastie Morlandů - 20. díl, Údolí smrti. Knižní klub, Praha 2003. Překlad z 
ENG Pacnerová, Jana. ISBN 80-242-0977-2 [NOV,X,B]  

utek Petersová, Ellis: Útěk čarodějky. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Nemejovský, Jan. ISBN 80-7021-
311-6 [NOV,CRM,B]  
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utes Gunesekera, Romesh: Útes. Paseka, Praha - Litomyšl 2002. Překlad z ENG Hornová, Libuše. ISBN 80-
7185-407-7 [NOV,X,B]  

uvdolebi Švarc, Václav: Úvod do lékařské chemie a biochemie: pro bakalářské studium. Karolinum, Praha 2001. 
ISBN 80-246-0271-7 [TXB,CHE,B]  

valku Ryan, Patrick: Jak jsem vyhrál válku. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Vrba, František. ISBN 80-
242-0790-7 [NOV,X,B]  

vancatja Vančát, Jaroslav: Tvorba vizuálního zobrazení. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-7184-975-8 
[SCI,ART,B]  

vancura Vančura, Vladislav: Amazonský proud, Pekař Jan Marhoul, Pole orná a válečná, Poslední soud. NLN, 
Praha 2000. ISBN 80-7106-379-7 [COL,X,B]  

vanice1 Tolstoj, Lev Nikolajevič: Vánice. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z RUS Morávková, Alena. ISBN 80-
7021-367-1 [COL,X,B]  

vanice2 Puškin, Alexander Sergejevič: Vánice. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z RUS Morávková, Alena. ISBN 
80-7021-367-1 [COL,X,B]  

vanice3 Bulgakov, Michail Afanasjevič: Vánice. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z RUS Morávková, Alena. 
ISBN 80-7021-367-1 [COL,X,B]  

varhanya Y: Varhany a jejich funkce v Čechách a na Moravě 1600-2000: in honorem Jiří Sehnal. Univerzita 
Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0610-1 [SCI,MUS,B]  

vavrdova Vavrdová, Alena: Kapitoly z didaktiky vlastivědy. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-
244-0767-1 [TXB,EDU,B]  

v_dobrem Myslíková, Míla: V dobrém jsme se sešli.... L. Marek, Brno 2002. ISBN 80-83263-27-4 
[COL,JUN,B]  

vdova Petersová, Ellis: Slaměná vdova. Vyšehrad, Praha 2000. Překlad z ENG Hesounová, Alžběta. ISBN 80-
7021-446-5 [NOV,CRM,B]  

veletrh Páral, Vladimír: Veletrh splněných přání. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-377-1 
[NOV,X,B]  

vicarova Vičarová, Eva (ed.): Hudba v Olomouci: historie a současnost. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. 
ISBN 80-244-0671-3 [SCI,MUS,B]  

viktorin  Viktorinová, Marie: Kopřivka a angioedém. Galén, Praha 2001. ISBN 80-7262-118-1 [SCI,MED,B]  

vinovite Dörr, Hans-Georg - Röder, Karl - John, Frank: Co nevíte o víně. Ikar, Praha 2000. Překlad z GER 
Kraus, Vilém. ISBN 80-7202-673-9 [POP,SCT,B]  

violaf Fischerová, Viola: Divoká dráha domovů. Torst, Praha 1998. ISBN 80-7215-068-5 [VER,X,B]  

v_manzel Dostojevskij, Fjodor Michajlovič: Věčný manžel. Odeon, Praha 2002. Překlad z RUS Havránková, 
Ruda. ISBN 80-207-1124-4 [COL,X,B]  

vmeloun Brautighan, Richard: V melounovém cukru. Argo, Praha 1996. Překlad z ENG Špilarová, Olga. ISBN 
80-7203-020-5 [COL,X,B]  

vmertlhs Mertl, Věroslav: Hřbitov snů. Host, Brno 2001. ISBN 80-86055-87-6 [NOV,X,B]  
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voswerh1 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Líčení se odročuje. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

voswerh2 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Sever proti Jihu. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

voswerh3 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Hlava proti mihuli. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

voswerh4 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Divotvorný hrnec. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

voswerh5 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Teta z Bruselu. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

voswerh6 Voskovec, Jiří - Werich, Jan: Falstaffovo babí léto. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0018-8 
[SCR,X,B]  

vylety Y: Tipy na výlety. NLN, Praha 2000. [FAC,TRA,B]  

vysokajo Vysokajová, Margerita: Hospodářská, sociální, kulturní práva a zdravotně postižení. Karolinum, Praha 
2000. ISBN 80-246-0057-9 [TXB,JUR,B]  

wernisch Wernisch, Ivan: Bez kufru se tak pěkně skáče po stromech neboli Nún. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-
7227-103-2 [VER,X,B]  

xant0306 Y: Xantypa, vybraná čísla mezi č. 6/2003 a 1/2004. Praha. [PUB,SCT,J]  

zabkynav Kubešová, Blanka: Žabky na vodě. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-7184-974-X [NOV,X,B]  

zabrisky Vaněk-Úvalský, Bohuslav: Zabrisky. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-057-5 [NOV,X,B]  

zachvat Cook, Robin: Záchvat. Knižní klub, Praha 2004. Překlad z ENG Hanzlík, Josef. ISBN 80-242-1169-6 
[NOV,CRM,B]  

zaclony Y: Háčkovaná krajka. Ikar, Praha 2001. Překlad z ITA Bednářová, Eva. ISBN 80-7202-857-X 
[ENC,HOU,B]  

zahradni Tošovský, Václav - Stryhal, František - Rybka, Vratislav: Jan Zahradníček: český ortoped: (1882-
1952). Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0155-9 [FAC,MEM,B]  

zajezd Viewegh, Michal: Účastníci zájezdu. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-090-7 [NOV,X,B]  

zaklekmi Horáček, Jiří (et al.): Základy lékařské mikrobiologie. Karolinum, Praha 2000. ISBN 80-246-0006-4 
[TXB,BIO,B]  

zaklmana Obst, Otto: Základy managementu. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. ISBN 80-244-0677-2 
[TXB,ECO,B]  

zakvedpr Višňovský, Peter (et al.): Základy vědecké práce ve farmacii a v medicíně. Karolinum, Praha 2001. 
ISBN 80-246-0251-2 [POP,MED,B]  

zalivteq Robinson, Nigel: Pobřežní hlídka - Záliv Tequila. Egmont, Praha 1994. Překlad z ENG Pilátová, Lucie. 
[NOV,X,B]  

zambie Stojičić, Djoko: Cesta po Zambii. Forma, Praha 1998. Překlad z SER Pfefferová, Ditka. [FAC,TRV,B]  
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zanikant Češka, Josef: Zánik antického světa. Vyšehrad, Praha 2000. ISBN 80-7021-386-8 [SCI,HIS,B]  

zapis Viewegh, Michal: Zapisovatelé otcovský lásky. Petrov, Brno 2003. ISBN 80-7227-153-9 [NOV,X,B]  

zaststps Reiterová, Eva: Základy statistiky pro studenty psychologie. Univerzita Palackého, Olomouc 2003. 
ISBN 80-244-0654-3 [TXB,MAT,B]  

zavazalo Zavázalová, Helena: Vybrané kapitoly ze sociální gerontologie. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-
0326-8 [TXB,MED,B]  

zavody Polák, Jiří: Závody. L. Marek, Brno 2003. ISBN 80-86263-43-6 [NOV,CRM,B]  

zboril  Zbořil, Vladimír: Kortikosteroidy v léčbě nespecifických střevních zánětů. Galén, Praha 2001. ISBN 80-
7262-133-5 [SCI,MED,B]  

zebrinak Rychlík, Břetislav: Konec žebřiňáků. Petrov, Brno 2001. ISBN 80-7227-102-4 [COL,X,B]  

zelary Legátová, Květa: Želary. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. ISBN 80-7185-390-9 [COL,X,B]  

zelenina Procházka, Luděk: Čarujeme se zeleninou. Ikar, Praha 2002. ISBN 80-249-0019-X [ENC,HOU,B]  

zeme00 Y: Lidé a země, ročník 2000. Praha 2000. [FAC,TRV,J]  

zemina Zemina, Jaromír: Jiné texty. Torst, Praha 2000. ISBN 80-7215-115-5 [NOV,MIX,B]  

zem_pod Rushdie, Salman: Zem pod jejíma nohama. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. Překlad z ENG Dominik, 
Pavel. ISBN 80-7185-371-2 [NOV,X,B]  

zieglerv Ziegler, Václav: Geologie světa. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0281-4 [SCI,GEO,B]  

zimauzko Steinbeck, John: Zima úzkosti. Odeon, Praha 2001. Překlad z ENG Šťastný, Alois Josef. ISBN 80-
207-1096-5 [NOV,X,B]  

ziv0201 Y: Živel, č. 1–3/2002. Praha. [PUB,MIN,J]  

zkamenmu Atwood, Margaret Eleanor: Muzeum zkamenělin. Odeon, Praha 2002. Překlad z ENG Janiš, Viktor. 
ISBN 80-207-1120-1 [NOV,X,B]  

zlociny Christie, Agatha: Zločiny pro dva. Knižní klub, Praha 2002. Překlad z ENG Volhejnová, Veronika. 
ISBN 80-242-0913-6 [COL,CRM,B]  

zpivam Hrubín, František: Zpívám. Odeon, Praha 2002. ISBN 80-207-1108-2 [VER,X,B]  

zprmedia Osvaldová, B. (et al.): Zpravodajství v médiích. Karolinum, Praha 2001. ISBN 80-246-0248-2 
[TXB,SOC,B]  

ztjezero Slouka, Mark: Ztracené jezero. Paseka, Praha - Litomyšl 2001. Překlad z ENG Pellar, Rudolf - 
Pellarová, Luba. ISBN 80-7185-413-1 [COL,X,B]  

zuzanka Erml, Richard: Zuzanka a tibetské velehory. Petrov, Brno 2002. ISBN 80-7227-118-0 [FAC,TRV,B]  

zvlceni Bajaja, Antonín: Zvlčení (romaneto o vlcích, lidech a úkazech). Petrov, Brno 2003. ISBN 80-7227-156-3 
[NOV,X,B]  
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B. Poznámky k práci se (sub)korpusy 
 
(1) Prezentace seznamu sub A může čtenářům této práce připadat ne dost přehledná. Pro 
orientaci v textech zastoupených v (sub)korpusu by lépe posloužila databáze poskytující – 
podle potřeby – výstupy seřazené podle roku vydání, podle názvů děl, podle autorů aj. a 
eliminující styk uživatele se slangovým označováním textů: např. text Fialová, H.: 
Konjunkturní analýza v mezinárodním obchodu. Vysoká škola ekonomická, Praha 1 neúplné! 
je zpracovateli označen jako fialovka. Odhlédneme-li od jistých zdvořilostních zásad, je to 
označení, které mimo „korpusovou partu“ může navodit očekávání, že tzv. opusem je tu 
některá z početných kuchařek Juliany A. Fialové. není něco  v SYN2000? 
 
(2) Práci se subkorpusy by dále zkvalitnila rutina jejich vyhodnocování, tj. generování údajů 
typu „Ve zvoleném subkorpusu máte texty z let A-B, s podílem beletrie C %, odborných textů 
D %“ apod. „Přejete si přidat/odstranit ...?“ 
 
(3) Korpusů přibývá a subkorpusů si každý uživatel může definovat řadu; vzniká potřeba je 
porovnávat. Proto by korpusový manažer měl aspoň základní údaj – počet pozic neboli 
grafických slov v (sub)korpusu8 – nabízet v přehlednější, čitelnější, srovnávatelnější podobě, 
než jsou monstrózní osmi- a víceciferná čísla bez členění mezerami: viz XXXXXXX. 
 
 
C. K seznamu textů korpusu SYN2000 
 
Vyřadil jsem ho, protože má mnoho stran, byl publikován (Kocek et al. 2000: 114–148) a je 
přístupný na internetu (http://ucnk.ff.cuni.cz/manual/opusy.html). 

                                                 
8 Pozici ovšem vytváří i např. každé interpunkční znaménko, takže počet skutečných grafických slov je značně 
nižší. Ale pro počítač nemusí být problém odpočítat znaky, které za slova nepokládáme, nebo aspoň valnou 
většinu z nich. 
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7.18 Seznam textů diachronního materiálu 
 
Uvedeny jsou (pravděpodobný/přibližný) rok vzniku/vydání a pracovní označení textu, 
zavedené při zpracování diachronního korpusu. Texty ze zveřejněného korpusu DIAKORP 
jsou vyznačeny podbarvením; podrobnější údaje o nich viz http://ucnk.ff.cuni.cz/diakorp-
texty.html. 
 
 
13. stol., 2.pol. Glosy homiliáře 

Opatovického 
kolem r. 1350 Umučení boží rajhradské 
14.stol., 60.léta Hradecký rukopis 
14. stol., 2. pol. Jan Milíč z Kroměříže, 

Milíčovský sborník modliteb 
14. stol., 2. pol. Pasionál muzejní 
14. stol., 2. pol. Život Krista Pána 
14. stol., konec Překlad proroků Izaiáše, 

Jeremiáše, Daniela  
kolem r. 1395 O ženě zlobivé 
1380-1400 tzv. Svatovítský rukopis  
kolem r. 1400 Našě sestra Jana 
kolem r. 1400 Přibík Pulkava z Radenína, 

Pulkavova Kronika králů českých, 
podle edice J. Gebauera 

1389-1401 Tomáš Štítný ze Štítného, Řeči 
besední (Budyšínský rkp. 20 56), 
podle edice M. Nedvědové 

1407-1412(?) Jan Hus, Zrcadlo hřiešníka 
tzv.menší 

1411 Jan Hus, Provázek třípramenný 
1412(?) Jan Hus, Devět kusóv zlatých 
1412(?) Jan Hus, Abeceda 
1412(?) Jan Hus, Zrcadlo hřiešníka 

tzv.větší 
1412 Jan Hus, Dcerka 
1412 Jan Hus, Výklad viery, desatera... 
1413(?) Jan Hus, O víře 
1413(?) Jan Hus, Katechismus 
1413 Jan Hus, O svatokupectví 
1413 Jan Hus, O šesti bludiech 
1414 Jan Hus, Jádro učení křesťanského 
1414 Jan Hus, O hřieše  
1414 Jan Hus, O manželství 
1414 Jan Hus, Proti knězi kuchmistrovi 
1425(?) Jistebnický kancionál 
(?) Jan Hus, Mravní průpovědi 
1448 Jan Hus(?), Výklad piesniček 

Šalomúnových 
15. stol., 1. pol. Životy svatých otců 

15. stol., 1.pol. Petr Chelčický, Devět 
kusóv zlatých 

15. stol., pol. Hvězdářství krále Jana 
15. stol., pol. tzv. lékařství neznámého 

františkána 
1464 Deník panoše Jaroslava 
1489 Václav Koranda, Dopis J. Zajícovi 
1491–92 Martin Kabátník, Cesta z Čech do 

Jeruzaléma a Egypta 
1495 Traktáty a modlitby 
1515 Mikuláš Konáč, Dyalogus Čecha s 

Pikhartem 
1526(?) M. Konáč(?), O nešťasné bitvě... 
1532 Jan z Chocně, O krvi pouštění žilami 
1552 Jan Vočehovský, Krátkej spis o 
morové nemoci 
1558 Knížka o štěpování rozkošných 

zahrad 
1562 P.A.Mattioli-T.Hájek z Hájku, 

Herbář 
1579-1594 Bible kralická 
1580 Georg Ursinus, Nové praktiky dvě 
1580 Služba křtu svatého 
1580 Agenda aneb Spůsob oddávání... 
1581 Václav Hájek z Libočan, Snář velmi 

pěkný 
1581 Jan Ledecký, Píseň o hromobitné 

bouři 
1585 Baltazar Hostounský, Obrácení 

pohanův v Jáponě 
1595 Bartoloměj Paprocký z Hlahol, Kvalt 

na pohany 
17. stol. Matouš Walknberger 

z Walkenberku, Historie o králi 
Alexandrovi makedonském 

1602(?) Píseň o dobývání pevnosti 
1605 Lamentací země moravské 
1615 Phaeton (Žalavský) Havel, O ctných 

manželkách těhotných a rodičkách 
křesťanských 

1619-1653 V. F. Kocmánek, Paměti 
1622-1660 J. A. Komenský, Truchlivý 
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po 1623 Harant z Polžic, Paměti 
1624 J. A. Komenský, Pres boží 
1624 J. A. Komenský, O sirobě 
dokonč. po r. 1628 J. A. Komenský, 

Didaktica 
1631 J. A. Komenský, Paradisus ecclesiae 

renascentis 
1632 J. A. Komenský,  Informatorium 

školy mateřské 
1633 J. A. Komenský, Dvéře jazyků 

odevřené 
1637 J. A. Komenský, Cesta pokoje 
1650 J. A. Komenský, Kšaft umírající 

matky 
1658 Bedřich Bridel, Co Bůh? Člověk? 
1663 J. A. Komenský, Labyrint 
1663 J. A. Komenský, Renuntiatio mundi 
1663 J. A. Komenský, Historia o těžkých 

protivenstvích 
? J. A. Komenský, O vycházení a zapadání 
1695 píseň Novina jistá a pravdivá 
1697 píseň Novina radostná 
1705 Kryštof Fišer, Knihy hospodářské 

hospodářství polního 
1730 píseň Žalostivé rozloučení 
1732 Jan Liberda, Harfa nová na hoře Sion 

znějící 
1736 Josef Han, Jerusalem nova, 

Jeruzalem nový 
1738 Desatero připíjení mládenecké 
1742 Píseň nová k potěšení 
1747 Nová píseň... 
1760 mistr Albrecht, Lékařství konská jistá 

a dokonale skušená 
1768 Paulus Diaconus, Historie pobožná a 

velmi příkladná 
1770-90 Píseň o zemských jablkách 
1775-1820 Píseň nová aneb řemeslu 

mlynářskému... 
1786 píseň Testament... prajského krále 
1787 Koťara Vojtěch, píseň Dík Jozefovi 

II. 
1789 Píseň o udatnosti Laudonové 
1792 Prokop Šedivý, České amazonky 

aneb děvčí boj v Čechách pod 
zprávou rekyně Vlasty 

1793 Aleš Pařízek, O svobodě a rovnosti 
městské 

1799 Píseň ku pochvale Rusů 
konec 18. stol. Nová píseň kuřákům 

1800-1820 Píseň o ukrutném příběhu 
1801(?) Píseň svatého pokoje 
1803 V. M. Kramerius, Dobrá rada v 

potřebě 
1805 Píseň prosební 
1812-13 Nová píseň mládencům... 
1814-15 Píseň o vojně francouzské 
1824 Nová píseň o sázení 
1828 J. S. Presl, Lučba čili chemie zkusná 
1830 časopis Jindy a nyní 
1830-1840 Píseň o veselém sedláku 
1830-32 Píseň o hrozné povodni 
1831 R. Hlava, Píseň o poustevníkovi 
1831 Vejtah ze spisů... 
1832-36 Karel Hynek Mácha, Klášter 

sázavský; Rozbroj světů, Svět 
smyslný; Návrat; Pouť krkonošská; 
Poutník; Rozbroj světů, Svět zašlý; 
Křivoklát; Obrazy ze života mého, 
Marinka, Večer na Bezdězu; Cikáni; 
Deník na cestě do Itálie Deník z roku 
1835; Valdice 

1838 časopis Květy 
1841 píseň Kořalka pekelná 
1847 Píseň o umučení... 
1848 Nová píseň o konstituci... 
1848 Píseň sedmašedesátníků 
1848 píseň Sláva Čechů 
1848 píseň Ukrutná vražda... 
1848 časopis Květy 
1848 Pražský večerní list 
1849 Píseň k sv. Janu Nepomuckému 
1855 B. Němcová, Karla 
1855 B. Němcová, Babička 
1855 Fr. Pravda, Ženich se čtyrmi sty 
1856 B. Němcová, Divá Bára 
1858 Posel z Prahy 
1859 F. K. Hudský , píseň o povodni... 
1859 Píseň o marnosti světské 
1859 píseň o řemeslnících... 
1859-61 J. Hais, píseň Babinský žije 
1860 časopis Obecné listy naučné 
1860-90 J. Tér, píseň o vystěhovalcích 
1862 W. R. Kramérius, Sirotek 
1866-68 píseň o dobytí Jičína 
1866-68 Píseň o pruské bitvě... 
1866-68 Popsání 
1866-68 píseň ze severního bojiště... 
1867-9 Truchlozpěv nad smrtí... 
1868 J. Kratochvíl, píseň Skvělé štěstí... 
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1868 časopis Květy 
1869 Český študent 
1869 píseň Barbora Ubrykova 
1870 V. Vonis, píseň Událost svárovská 
1870-74 J. Ježek(?), píseň Znamenité 

příběhy 
1878 časopis Světozor 
1878-80 J. Port, Nová píseň z bojiště 
1879 M. Š.(?), píseň o hrozné události 
1881 J. Benda, Truchlivý zpěv o požáru... 
1881-2 V. Oppeltt, truchlozpěv o požáru 
1884 F. Kolár aj. píseň o kanonýru 

Jabůrkovi 
1885 A. Petrtyl, Touha po vlasti 
1885 A. Petrtyl, píseň o touze po vlasti 
1885-95 J. Jodas, píseň o víře mediánské 
1886 píseň o zfalšování RKZ 
1889 časopis Světozor 

1890 A. Freund, píseň o Karlově mostě 
1890 Alois Jirásek, Filosofská historie 
1891 Freund-Libšický Adolf píseň o 

výstavě 
1892-94 Jodas Josef(?), píseň o vražedném 

činu 
1893 Karel Klostermann, V ráji 

šumavském 
1897 A. Chládek, píseň o vraždách 
1897 časopis Z říše vědy a práce 
19. stol., 2.pol. V píseň uvedený příběh 
1908 J. Pergola, píseň Výstavní atrakce 
1918 časopis Zlatá Praha 
1921-22 Dělnická jednota, píseň o 

bolševismu 
1933 B. Horst, Postrach (Lumír 1933) 
1939 Karel J. Beneš, Kouzelný dům 
 

 
 
 
 
Texty chronologicky nezařazené: 
 
? píseň Mord ukrutný 
? Písnička starodavní..
.
 
 

 


